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ПРЕДИСЛОВИЕ

Моим читателям:

Предисловие, насколько я понимаю, — это объяснение, а возможно, и извинение за то, что последует далее. Если это так, я должен объяснить несколько вещей, содержащихся в этих «Воспоминаниях о старой Виктории» и ее пионерах-поселенцах. Если бы восемь лет назад я не слег с брюшным тифом, вряд ли мне пришло бы в голову записывать эти ранние воспоминания, но многим известно, что такое выздоровление после болезни — как жаждешь чего-то нового, какого-то дела. В то время я был на побережье и внезапно решил провести время за писательством. Устроившись поудобнее на пляже с блокнотом, я начал «Опыт британского мальчика в Сан-Франциско в начале пятидесятых» и с тех пор время от времени продолжал работу в течение последних восьми лет.

Пионеры-поселенцы и друзья всячески поощряли меня собрать воедино результаты этих приятных трудов, и я чувствую, что преуспел в этом весьма несовершенным образом; но, дорогой читатель, подумайте, как мало я мог знать о книгоиздании, поэтому примите недостатки и упущения в плодах моих трудов cum bona venia, ибо в них наверняка найдется немало несовершенств. Есть повторы, о которых я знаю, и решил оставить их, так как считаю, что в каждом случае они уместны. Будь я человеком более свободным, мне не пришлось бы извиняться за столь многие из этих несовершенств.



Я должен поблагодарить миссис Макдональд из Армадейла, достопочтенного епископа Криджа и Александра Уилсона за ценную информацию, а также мистера Альберта Мейнарда и преподобного А. Э. Алстона за множество фотографий, иллюстрирующих книгу. Мы все знаем, что книга в наши дни — ничто без картинок. Есть и другие люди, которые помогали мне иными способами, и они примут мою благодарность.

С этими пояснительными замечаниями, со страхом и трепетом, я представляю книгу на ваше благосклонное рассмотрение.

Дингли Делл, Рождество 1911 г.




КРАТКАЯ АВТОБИОГРАФИЯ

Все Фосетты, о которых я когда-либо слышал от отца и матери, были родом из Киддерминстера. Отец моего отца был солодовником, а сыновья, за исключением моего отца, самого младшего, — ковроткачами. Семья была строгими нонконформистами и дала одного или двух известных богословов времен Георга III, один из которых проповедовал перед этим королем. Было также родство с Бакстерами, прославившимися «Покоем святых».

Моя мать была Джейн Уигналл, чей отец был производителем стрелкового оружия в Бирмингеме, довольно крупным предпринимателем, но из-за нечестности партнера был почти разорен и доведен до относительной бедности. Дочерям, которые все были хорошо образованы, пришлось устраиваться гувернантками и компаньонками. Моя мать в этом качестве жила и путешествовала по Франции и Испании и владела языками обеих стран. Во время возвращения домой из Барселоны она потерпела кораблекрушение в Лионском заливе, но благодаря своевременной помощи испанского джентльмена и его ньюфаундленда, который поддерживал ее, она была доставлена на берег почти в одной ночной рубашке. У меня сегодня есть письмо от британского консула в Марселе, которое он дал моей матери, рекомендуя ее заботам других британских консулов на пути в Англию. Испанский джентльмен, спасший ей жизнь, сделал предложение руки и сердца, которое моя мать отклонила, я думаю, из-за того, что он был католиком. Он не принял отказа, но позже последовал за ней в Англию и предложил себя во второй раз, безрезультатно. Вскоре после этого она и мой отец поженились, и по совету Роуланда Хилла, его двоюродного брата (сэра Роуланда Хилла), он увез свою молодую жену в Австралию. Роуланд Хилл, будучи доверенным лицом его отца по завещанию, выплатил моему отцу его долю, на которую он закупил товар и начал бизнес в Сиднее.

В 1849 году мы покинули Сидней, где я родился, и отправились в Сан-Франциско — отец, мать, мой брат Роуланд и я — на корабле «Виктория». Это судно мой отец впоследствии приобрел и отправил в Алберни или Сук за грузом лесоматериалов для Англии, куда мы все собирались плыть вместе с ним. Судно так и не вернулось, потерпев крушение где-то недалеко от того места, где с тех пор происходили все кораблекрушения, на западном побережье этого острова. Мой отец был разорен, так как страховки не было, и ему пришлось начинать жизнь заново. Он приехал на север, в Викторию, в 1858 году, где занимался бизнесом, пока не был назначен правительственным агентом в Нанаймо, где прослужил несколько лет и скончался в преклонном возрасте семидесяти шести лет. Моя мать умерла в 1863 году, и на момент написания этих строк, помимо меня, в Виктории живет один брат — Роуланд, а другой брат, Артур, — в Лондоне, Англия.

Автор прожил пятьдесят три года в этом прекрасном городе.

Дингли Делл, 20 декабря 1911 г.
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ВОСПОМИНАНИЯ О СТАРОЙ ВИКТОРИИ

ГЛАВА I.

ОПЫТ БРИТАНСКОГО МАЛЬЧИКА В САН-ФРАНЦИСКО В НАЧАЛЕ ПЯТИДЕСЯТЫХ ГОДОВ.

Начну с того, что я с отцом, матерью, братом и сестрой прибыл в Сан-Франциско в 1850 году на корабле «Виктория» из Австралии, где я родился. Из-за непогоды мы зашли в Гонолулу для ремонта и провели там, кажется, три недели, и, поскольку здоровье моей матери было неважным, перемена обстановки и отдых на берегу пошли ей на пользу. Во время нашего пребывания мы познакомились с богатым американским плантатором сахарного тростника, женатым на красивой местной женщине. Детей у них не было, и она прониклась симпатией к вашему покорному слуге, которому было целых два с половиной года. Мать, конечно, рассказала мне об этом спустя годы: как после консультации с мужем плантаторша всерьез предложила моей матери отдать меня ей на усыновление в качестве сына; что в случае смерти мужа я буду обеспечен, и, по сути, она делала самые щедрые предложения, если бы только могла получить меня как своего собственного. Это могло бы стать очень важной вехой в моей жизни, ибо если бы мать согласилась, кто знает, не стал бы я «королем Гавайских островов», поскольку жена плантатора была «из хорошей семьи». Но, продолжая, скажу, что мать не приняла это лестное предложение, как, естественно, и не могла, и мы продолжили наш путь в Сан-Франциско с множеством воспоминаний о доброте моей поклонницы. Но это не рассказ о моем опыте в Сан-Франциско восемь лет спустя.

Мои первые воспоминания лестны для граждан Сан-Франциско — то есть, за их всеобщую вежливость к женщинам и детям; но это характерная черта народа, и я проиллюстрирую ее на небольшом примере. В те дни было принято, чтобы дамы ходили за покупками, готовые нести все купленное домой, и я обычно сопровождал мать в ее походах по магазинам. Улицы и переходы были в ужасно грязном состоянии, и женщин и детей переносили через переходы, и никогда не было недостатка в галантном джентльмене, готовом выполнить этот долг, ибо все мужчины тогда считали своим долгом быть внимательными к женщинам.

Что побудило меня написать эти, возможно, неинтересные случаи, так это последний весьма любопытный очерк о ранней жизни в Сан-Франциско моего друга, мистера Д. У. Хиггинса, в котором рассказывается о действиях «Комитета бдительности», стрельбе в «Джеймса Кинга из Уильяма», как я помню его имя, и последующей казни Кейси за это хладнокровное деяние. Хладнокровное, ибо я, как ни странно, был очевидцем этого дела, о чем сейчас и расскажу.

Могу начать с того, что мой отец был восторженным британцем. Но он твердо верил в американскую аксиому: «Моя страна, пусть она всегда будет права; моя страна, права она или нет», и я, его сын, разделяю те же чувства. Именно из-за этого чувства я не питаю любви к про-бурам. Именно эта гордость за свою страну заставляла его тратить деньги на подписку на «Иллюстрейтед Лондон Ньюс» по пятьдесят или семьдесят пять центов за номер еженедельно, и я как раз направлялся в книжный магазин Пэйо, чтобы получить последний номер с последними известиями о Крымской войне, которая тогда велась между Англией и Францией против России. Я был в двух шагах от Вашингтон-стрит и Монтгомери-стрит, кажется, когда меня испугал резкий звук выстрела, и, оглянувшись, я сразу увидел, откуда он исходил, ибо около полудюжины человек окружали человека, в которого стреляли. Я, конечно, бросился туда, будучи всегда готовым к приключениям. Жертвой стрельбы был Джеймс Кинг из Уильяма, редактор газеты «Ивнинг Буллетин», а убийцей — печально известный политик по имени Джеймс Кейси, владелец «Сандей Таймс», но, несмотря на это, очень неграмотный человек.

Причиной стрельбы стало то, что Джеймс Кинг из Уильяма в своей газете заявил, что Кейси отбыл срок в тюрьме Синг-Синг в Нью-Йорке за кражу со взломом. Это было правдой и впоследствии было признано самим Кейси, но то, что об этом стало известно из газеты оппонента, было для него слишком, и он поклялся, что дни Кинга сочтены. Он сдержал свое слово, как показало событие.

Жертва стрельбы смогла доковылять до здания «Пасифик Экспресс» на углу Вашингтон-стрит и Монтгомери-стрит и вошла в офис, только чтобы упасть на пол. Вскоре прибыло несколько врачей, рана была перевязана, и в конце концов его перевезли в Монтгомери-блок, где он оставался до самой смерти шесть дней спустя. Доктор Толанд утверждал, что смерть Кинга была вызвана тем, что в ране оставили губку, которую вставили сразу после стрельбы, чтобы остановить кровотечение. Всего Кинга осматривало около двадцати врачей, так стоит ли удивляться, что он умер?

Убийцу взяли под стражу его друзья, некоторые из которых были в то время неподалеку, и его отвели в участок, который находился в квартале оттуда, и заперли. Это было самым безопасным для Кейси, так как его друзья были при власти, и он рассчитывал выйти сухим из воды, даже если его будут судить за преступление, как это делали многие подобные негодяи.

Не прошло и много времени после стрельбы, как колокол пожарной части «Монументал» забил тревогу. Собралось десять тысяч человек, по мере того как колокол звонил все громче. Толпа хлынула в сторону тюрьмы, выкрикивая: «Линчевать его! Линчевать его!» Все это время меня несло в живом потоке людей, и хорошо, что я смог удержаться на ногах, ибо если бы я упал, сомнительно, что смог бы подняться снова. Тюрьма была усиленно охраняема, чтобы помешать гражданам добраться до Кейси, с которым расправились бы без суда и следствия. Мне удалось выбраться из толпы и пойти домой, чтобы рассказать о своем удивительном приключении.

Я всегда попадал в неприятности из-за своих постоянных поисков приключений. Один наш знакомый джентльмен, бухгалтер на сахарном заводе в Сан-Франциско, был членом «Комитета бдительности», который состоял из всех слоев общества, от купцов до рабочих. Пять тысяч из них были записаны, чтобы провести реформу городского управления, которое тогда находилось в руках игроков, воров и беглых каторжников. Дома я слышал, как обсуждали суд и казнь Кейси, и решил во что бы то ни стало пойти на это важное событие, но знал, что это придется делать тайком, так как мать никогда бы не согласилась. Я как-то «проговорился», и мать сделала мне строгое предупреждение, что если я пойду, то получу самую сильную порку в своей жизни.

Я размышлял об этом несколько дней и в конце концов решил пойти и рискнуть быть обнаруженным. В тот день я, конечно, прогулял школу и пришел на место пораньше. Я взобрался на столб навеса почти напротив виселицы и сидел на самом верху с другими искателями приключений, которые, как и я, жаждали приключений. Я не буду описывать то, что видел, ибо мой друг, мистер Хиггинс, уже сделал это. Когда я вернулся домой, я дорого заплатил за свое непослушание. Мой старший брат оказался напротив меня, на другой стороне улицы. Я получил обещанную порку, хорошо всыпанную, и был отправлен спать без ужина, чувствуя сильную боль. Но мне не суждено было остаться без ужина, ибо, пока я лежал, не раскаиваясь, Эми, моя младшая сестренка, прокралась в комнату и принесла мне часть своего, и, что я ценил тогда больше, свое сочувствие и слезы. Да благословит ее Бог! Вскоре после этого она была призвана от нас к лучшей жизни.

Однажды днем позже (не уверен в датах), когда мы с отцом шли домой, нас остановили сладкие звуки музыки, доносившиеся от оркестра в квартале от нас. Отец на мгновение заколебался, а затем побежал, призывая меня следовать за ним. Мы вскоре были там, и, чтобы объяснить странное поведение отца, бежавшего за оркестром, мне достаточно сказать, что мелодия была дорога сердцам всех британцев — «Боже, храни королеву», так что могли ли вы удивляться его волнению, когда мы стояли перед британским консульством? Причиной всего этого была новость, полученная в тот день о падении Севастополя. После нескольких слов консула мы все двинулись к французскому консульству, и здесь все повторилось, но уже под звуки гимна «Марсельеза». Конечно, эта добрая весть была полностью обсуждена дома, и несколько дней спустя было решено отпраздновать это событие британскими и французскими жителями процессией и банкетом в павильоне, с зажаренными целиком быком и несколькими овцами. День настал, и я, конечно, должен был идти с отцом в процессии, неся британский флаг. В разгар празднеств кучка хулиганов ворвалась в павильон, сорвала британский и французский флаги, а затем учинила разгром в самом павильоне. Это было самое позорное дело, и я уверен, что оно не произошло бы ни в одном британском владении; но, в конце концов, наша страна, может, и не такая свободная. Отец был крайне возмущен и написал в газету Марриэта, призывая британского консула принять официальные меры в связи с этим делом, но я не помню результата. Марриэт, я полагаю, был англичанином.

Следующий маленький инцидент я назову «Битвой за знамя», потому что все дело было в маленьком флаге. Это было празднование прокладки Атлантического кабеля, и все дети государственных школ принимали участие в грандиозном параде. Каждый ребенок нес маленький флаг, такой, какие у нас бывают на праздновании дня рождения королевы в Канаде.

Как можно предположить, американские флаги численно подавляли британские, хотя последних было немало. Я оказался одним британским мальчиком среди многих американских, и они изрядно подшучивали надо мной из-за того, что мой флаг был «один», и в конце концов вывели меня из себя, и когда мальчишка выхватил мой флаг, я выхватил его обратно, и в потасовке он был сорван с древка, и я заплакал от досады. Один из учителей, однако, снабдил меня другим, который, как вы можете предположить, я берег. Неужели американцы никогда не избавятся от своей глупой ревности по поводу вывешивания иностранных флагов в их стране? Мы, канадцы, всегда рады видеть «Звездно-полосатый флаг», развевающийся рядом с «Юнион Джеком», и надеемся, что он будет развеваться еще долго.

Мексиканская монета номиналом в два реала, или «два бита», как мы тогда называли, соответствовала стоимости двух маленьких яблок в те дни, и все остальное было дорого пропорционально. Эти монеты, я думаю, были в большем обращении, чем американские, так как место было полно мексиканцев. Они были очень живописны, разъезжая в брюках из оленьей кожи с бахромой по ноге, в широкополых фетровых шляпах и с огромными шпорами на каблуках, которые издавали сильный шум при ходьбе. Они были для меня большим аттракционом, когда они скакали как сумасшедшие за скотом, с большим мастерством бросая сыромятный лариат или лассо, которое редко промахивалось мимо своей цели. Моя жажда приключений заставляла меня с несколькими другими единомышленниками прогуливать школу и уходить в сельскую местность, чтобы посмотреть, как эти мексиканцы гоняют дикий скот, а затем на бойню, чтобы увидеть, как их убивают. Когда меня ловили, я, конечно, получал хорошую порку, но часто мне удавалось избежать наказания.

Сан-Франциско в те дни был в основном построен из дерева, и когда начинался пожар, при хорошем ветре наносимый ущерб был просто колоссальным. Мой дух приключений приводил меня на многие из этих пожаров, на самом деле, трудно было удержать меня дома, когда горело что-то крупное. Из нашего дома я дважды видел, как большая часть города была сметена, и более грандиозного зрелища нельзя себе представить, если смотреть с возвышенности, а может, и ночью. Я срывался с места как пуля и, пробежав всю дорогу, вскоре оказывался на месте. Кто угодно и каждый вызывались помочь перенести товары в безопасное место, и горячая это была работа, скажу я вам, ибо, будучи в основном из дерева, а может, из секвойи, они (дома) горели как трут. Из-за того, что я бегал на такое количество пожаров и падал в спешке, у меня были сбиты и кровоточили голени, а брюки, конечно, порваны. Я показывал своим детям эти шрамы совсем недавно, они все еще хорошо видны спустя пятьдесят четыре года.

Как я уже говорил, магазины были построены из секвойи и имели подвалы. У многих полов были люки, и когда огонь приближался к ним, лавочник открывал люк, и все товары сметались с полок в подвал и накрывались. После этого владелец здания брал курс прямиком на лесосклад, чтобы сделать заказ на лесоматериалы для нового здания раньше своего соседа. Это были захватывающие дни, без ошибки! Через неделю после одного из этих разрушительных пожаров все было отстроено и выглядело как обычно. Могу добавить, что пожарные колокола звонили по всем поводам, чтобы собрать граждан вместе в те времена суматохи, и все видные люди были пожарными.

Я хорошо помню выборы президента Бьюкенена, и, если я правильно помню, голосование проходило под открытым небом в каждом районе города, а бюллетени опускались в большие стеклянные шары. На одном из таких избирательных участков я видел драку, результат спора между демократом и республиканцем из-за обвинения одного в том, что другой вбросил двойной бюллетень (я думаю, это было причиной).

Завершая эту историю, могу сказать, что мой отец и его партнер вложили все, что у них было, около десяти тысяч долларов, в предприятие, которое в конечном итоге привело нас жить на остров Ванкувер. Они купили судно и отправили его в балласте в Алберни или Сук за грузом лесоматериалов, и было условлено, что по возвращении в Сан-Франциско оно повезет лесоматериалы в Англию, и мы все снова отправимся домой на нем. Но «человек предполагает, а Бог располагает» — это было здесь подтверждено, ибо корабль так и не вернулся. После недель тревоги, когда корабль уже опаздывал, однажды либо капитан, либо помощник пришли к моему отцу с новостью, что корабль потерпел крушение в заливе Баркли, и так как страховки не было ни на доллар, мы были разорены и должны были начинать все сначала.

Результатом всего этого стало то, что позже мы отправились вместе с шестью сотнями других пассажиров на пароходе «Нортернер» в Викторию, чтобы попытаться вернуть хоть что-то из того, что мы потеряли. Я не ручаюсь за точность дат или последовательность, в которой изложены события, но я сделал все возможное, ломая голову неделями, для общего результата, представленного здесь.
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ГЛАВА II.

ТЕАТРАЛЬНЫЕ ВОСПОМИНАНИЯ.

Просматривая на днях сундук со старыми письмами и прочей всячиной, я наткнулся на то, что могло бы представлять интерес для некоторых наших пионеров-поселенцев шестидесятых годов. Находка состояла из шести театральных программок, или, как их вполне можно было считать по размеру, театральных афиш; но они были такими, какие тогда давали людям, когда они проходили мимо билетера в старый Театр Виктории на Говернмент-стрит. Они имеют два фута в длину и десять дюймов в ширину и похожи на плакаты по сравнению с теми, что используются сейчас. Эти пьесы ставились во времена губернаторов Дугласа и Сеймура и проходили под их почетным патронажем.

В те дни очень немногие театральные труппы посещали Викторию, за исключением нерегулярных интервалов, так что театралам приходилось в значительной степени полагаться на постановки Любительского драматического клуба Виктории, чтобы заполнить паузы. В то время здесь было много хорошо образованных и профессиональных людей, приехавших из Старого Света, чтобы быстро разбогатеть; и, думая, что рудники находятся недалеко от этого города, многие из них вступили в клуб. Чарльз Кларк был видным членом, также У. М. Андерсон, К. Б. Тенниел, вместе со многими нашими молодыми деловыми людьми, а именно: Артуром Кистом, пивоваром; Ламли Франклином, аукционистом; С. Фарвеллом, инженером-строителем; Г. К. Кортни, барристером; Г. Раштоном и Джозефом Барнеттом из одного из банков; Беном Гриффином, хозяином «Бумеранга»; Годфри Брауном из «Джанион, Грин и Роудс»; У. Дж. Каллингемом из «Маккатчен и Каллингем», торговцев тканями (последний, кстати, был преумнейшим комиком); Пламмером, аукционистом; и, наконец, но не в последнюю очередь, Алексом Филлипсом, прославившимся своей газировкой. Эти имена будут знакомы всем старым пионерам-поселенцам. Поскольку женских талантов было мало, или они не желали принимать участие в театральных постановках, приходилось привлекать другой пол, и я не забуду встречу в «Бумеранге» (нашем месте встреч), когда эта трудность была решена предложением, чтобы ваш покорный слуга взял на себя роль «Эмили Тревор» в «Сапожнике в «Лебеде»». Я протестовал против своей неспособности, но меня переубедили. Поскольку мне еще не приходилось пользоваться бритвой, и я был юн, было решено, что я попробую свои силы в женском перевоплощении под «сценическим именем» «Хелен Фосет». Результатом эксперимента стало то, что впоследствии я исполнял роли «Джулии Дженкинс» в «Кто украл кошелек?» и «Мэри Мэдден» в «Генри Данбаре». Этот последний персонаж был несколько сложнее других, и хотя я был безупречен в своей роли, в следующее утро в «Колонисте» «Ли Харнетт» написал, что я выгляжу очень мило и т. д., но «не говорю достаточно громко», что, конечно, было серьезным недостатком. Эта критика охладила мои театральные устремления к женским ролям, ибо я вернулся к обычным ролям браконьера, разбойника и лакея. Спектакли обычно давались в благотворительных целях, таких как сироты Святой Анны, пожарная служба и так далее, и проходили «под» почетным патронажем адмирала Гастингса и офицеров корабля Ее Величества «Рейндир», и офицеры флота часто помогали нам. Я вижу по счетам, что вход стоил 1,50 доллара за зарезервированные места, 1,00 доллар за незарезервированные и 50 центов за «партер», с 10 долларами за ложу. «Спектакль начинается ровно в 7:30». Оркестр состоял, среди прочих, из Дигби Палмера, Ф. С. Бушелла, Гюнтера и Робертса, с, я думаю, капельмейстером Хейнсом. Все наши спектакли ставились под руководством Р. Г. Марша, стандартного театрального менеджера, который вместе со своей женой, приемной дочерью «Дженни Арнот», сыном и мисс Йоман был для нас большим подспорьем. На самом деле, без их помощи мы не смогли бы ставить пьесы с женскими персонажами. Чтобы не затягивать, я закончу тем, что приведу то, что могу вспомнить из пьесы под названием «Венецианский купец, сохраненный», написанной местным поэтом. Она была полна местных намеков, которые поймут только те, кто был знаком с политикой и вопросами того времени:



"This shall Inform Bassanio that I’m done Brown,

My chance is up, my ship, alas! gone down.

The vessel on her homeward way, sir,

Laden with the rich products of the Fraser (river)—

The famed sal-lals for making jams,

Monster sturgeon, cranberries and clams—

Bumped on the sands and so a wreck became;

Captain, as usual, ‘not at all to blame.’

The people here say just as they like,

And lay the blame on ‘Titcombe’ or on ‘Pike.’

For me, no sympathy I get; to them ’tis fun;

Alas for me, I’m ‘Capitally’ done;

Then those brick stores, which I fondly thought

For bonded warehouses would soon be sought;

Bring ‘Nary red,’ no revenue they raise;

No ships arriving, no one duty pays;


From Sorrow’s page I’ve learned all man can know,

For ‘Cochrane’s’ just sold off my grand pi-an-o;

So if with means to aid me you’re invested,

Haste, for the Jews won’t rest till I’m arrested.




«Твой любящий друг,

Антонио».

В вечер моего первого появления в женском образе я оделся дома и был сопровожден в город с дамой с каждой стороны, и я помню, как трудно им было сохранять невозмутимость, ибо несколько раз я думал, что меня разоблачили, прежде чем мы добрались до театра. Мы все ходили в театр и обратно пешком в те дни — в Виктории не было и полдюжины извозчиков.
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На фотографии виден старый «Театр Ройял» во времена, о которых я пишу, а именно с 1866 по 1868 год, в котором ставились все театральные постановки в эти ранние дни; хотя существовал своего рода театр, использовавшийся для выступлений менестрелей и концертных залов. Он располагался под мясной лавкой Гудакра. Главным актером и исполнителем негритянских ролей был «Том Лафонт», равного которому я с тех пор не видел как имитатора негритянских комических номеров и свистуна птичьими голосами. Его хорошо помнят старожилы. «Театр Ройял» располагался на Говернмент-стрит, в одном доме от угла Бастион-стрит, как видно на снимке. Этот угол сначала занимал доктор Дэви-старший, затем доктор Диксон, когда я впервые помню его. Он умер около года назад в Портленде, штат Орегон, сразу после визита в этот город. Театр, я думаю, состоял из двух больших амбаров в форте, которые, будучи соединены вместе, образовали одно длинное здание, доходящее до Лэнгли-стрит. С одной стороны от главного входа был салон или ресторан, который держал Сэм Милитич, а с другой — шорная мастерская Ньюбери. Верхняя передняя часть театра использовалась как фотоателье и была занята, среди прочих, мистером Джентайлом и Дж. Крейгом. Витрину с фотографиями в небольшом пристрое, который был соединен с галереей наверху, можно увидеть с помощью увеличительного стекла.

Чарльз Кин и миссис Кин поставили здесь несколько пьес Шекспира в 1864 году, и я ходил с отцом смотреть «Макбета». У нас были места в партере, или оркестровых креслах, как их называют сейчас. Зарезервированные билеты стоили три доллара, и хотя это считалось грабительской ценой, возможность услышать таких знаменитых людей, как Кин, была непреодолима, поэтому зал был переполнен на каждом спектакле.

Чарльз Уитли, считавшийся прекрасным комиком, поставил «Коллин Бан», или «Невесты Гарри Оуэна». Пьеса произвела на меня неизгладимое впечатление как лучшая комедия, которую я когда-либо видел. Может быть, прекрасное исполнение мистером Уитли Дэнни Манна, главной роли, заставило меня так думать, но это был факт, тем не менее.

Мадам Анна Бишоп, о которой нам рассказывал мистер Хиггинс в одной из своих интересных историй, радовала многих зрителей в «Старом Театре Ройял».

Я также помню преподобного Морли Панчона, который был знаменитым методистским проповедником и председателем домашней церкви в Англии. Он читал произведения знаменитых авторов. Во время одного из таких чтений, когда он декламировал «Песни Древнего Рима» Маколея, зазвонил пожарный колокол, и менее чем через пять минут в зале почти не осталось ни одного мужчины. Он был сначала поражен до немоты, затем оскорблен. Что такая обычная вещь, как ему казалось, остановила его лекцию! Но ему объяснили, что пожары обычно тушат сами граждане; что это дело большой важности для них; что это мог быть дом любого из них; а также что многие из слушателей были членами пожарной команды и могли быть оштрафованы за неявку, хотя их услуги предоставлялись бесплатно. Это удовлетворило его, и он продолжил чтение. «Театр Ройял» служил Виктории до постройки «Театра Виктория».
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ГЛАВА III.

МОИ МАЛЬЧИШЕСКИЕ ДНИ В ВИКТОРИИ.



How dear to this heart are the scenes of my childhood,

When fond recollection presents them to view!

The orchard, the meadow, the deep-tangled wildwood,

And every loved spot which my boyhood then knew.


Oh! give me back my boyhood days,

The sportive days of childhood.

The merry games with bat and ball,

The rambles through the wildwood.



Как я уже говорил в своем опыте в Сан-Франциско в начале пятидесятых годов, вследствие потери отцовского судна недалеко от Алберни, мы приехали на север, в Викторию, после того как в Британской Колумбии было обнаружено золото. Мы сели на пароход «Нортернер», который был заполнен пассажирами и грузом, и прибыли через Портленд в Эскуаймолт 11 февраля 1859 года. Должен сказать, что все океанские пароходы тогда швартовались в Эскуаймолте, а пассажиров перевозили на меньшем пароходе к пристани Компании Гудзонова залива в нашей гавани. Первое, что привлекло наше внимание при входе в гавань, был высокий частокол форта, который тянулся вдоль Уорф-стрит от угла Бастион-стрит до Бротон-стрит, оттуда вверх до Говернмент-стрит, вдоль Говернмент до Бастион-стрит, к сигарному магазину с латунной табличкой, который сейчас занимают Норт и Ричардсон. Напротив Форт-стрит был вход, и еще один на Уорф-стрит.
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В центре больших ворот были ворота поменьше. Эти маленькие ворота открывались каждое утро в семь часов по звонку колокола форта, который был подвешен на своего рода звоннице в центре двора. К северу находились магазины и склады, а к югу — большие амбары; жилые помещения располагались на восточной стороне форта.

Магазинами пользовались все колонисты, они уже не ограничивались только служащими Компании, как в прежние времена. Форт-стрит выглядела совсем не так, как сейчас. Дорожное полотно состояло из валунов, которые, будучи круглыми, делали езду неровной, да и грязной тоже! Попробуйте представить это. Тротуар был из двухдюймовых досок, уложенных вдоль, в три доски шириной, кажется, и начинался от угла «Браун Джаг», тянувшись вверх на три или четыре квартала.

Там, где сейчас стоит «Браун Джаг», был большой фруктовый сад и огород, окруженный побеленным забором, который тянулся вдоль Говернмент-стрит до Бротон-стрит, захватывая весь квартал на восток. Много яблок я съел из этого сада, а яблоки были яблоками в те дни, какими бы они ни были сейчас.

Пекарня Компании, где мы брали хлеб, находилась через Форт-стрит, на месте квартала «Пять сестер», и была срубленным из бревен домом, побеленным известью. Я думаю, часть пекарни можно было увидеть в последние годы позади столярной мастерской на Брод-стрит, также я думаю, что сам пекарь все еще жив, и зовут его Джеймс Стокхэм. Он пек отличный хлеб и брал двадцать пять центов за буханку, но какие это были буханки, будучи по крайней мере в три раза больше современных.



Ходила хорошая история о Компании Гудзонова залива и цене на муку и хлеб во время золотой лихорадки, которая сделала большую честь главному фактору компании. Говорили, что некие предприимчивые граждане из-за границы задумали скупить всю муку в стране (а-ля трест); и эти джентльмены обратились к Компании, предложив им купить весь их запас муки для этой цели. К чести чиновников Компании, они отказались это сделать и продавали по обычной цене, вопреки комбинации, и таким образом разрушили ее.
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После того как мы обосновались в нашем новом доме, вопрос об отправке меня в школу был обсужден и легко решен, ибо выбора не было. Колониальная школа, как ее называли, находилась на месте нынешней Центральной школы. Это была единственная школа, о которой я могу вспомнить, кроме колледжа Анджела, и, может быть, частной школы. Взималась плата в пять долларов в год, выплачиваемая поквартально вперед.

После того как вы покидали Бланшар-стрит, путь к школе лежал по тропинке через лес. Местность вокруг Вью-стрит и Форт-стрит, вплоть до Кук-стрит, была очень болотистой и покрыта в основном ивами и ольхой. На самом деле, на Вью-стрит было небольшое болото или озеро, где зимой была хорошая охота на уток. Когда я пошел в Колониальную школу в 1859 году, ее преподавал молодой человек по имени Кеннеди, чей отец был доктором Кеннеди из Компании Гудзонова залива, а брат был на той же службе. Несколько месяцев спустя он уволился, и его преемником стал ирландец по имени У. Х. Берр, чей характер был вспыльчивым, как и мой собственный, и хотя он пытался сделать из меня хорошего ученика, боюсь, я не воздал должное ему или его преподаванию, и я помню две хорошие порки, которые он мне задал, гораздо лучше, чем полезные знания, которые он пытался привить.

Было это так: нашу школу можно было метко назвать смешанной, ибо в ней вместе сидели мальчики и девочки. Это устройство как раз подходило мне, ибо я был неравнодушен к девочкам. Там были белые мальчики и черные мальчики, евреи и язычники, богатые и бедные, и мы все сидели тесно, чтобы сэкономить место. Однажды между белым мальчиком и черным мальчиком возник спор, который закончился кулачным боем. Я был главным виновником этого и поддерживал своего человека, пока белые мальчики не выбросили белый флаг. Мистер Берр узнал о случившемся, когда мальчики не явились в школу на следующее утро, и расследование, проведенное учителем, выявило мою роль в этом деле. Меня приговорили к порке за пособничество и подстрекательство. Об этом объявили утром, а исполнение назначили на вторую половину дня. Мои друзья собрались вокруг меня после закрытия школы, и мне давали различные советы, как вести себя в этих трудных обстоятельствах. После совещания было решено, что я должен надеть пару старых перчаток наизнанку, так как предполагалось, что трость не будет так сильно бить, а поскольку в четыре часа, когда мы расходились зимой, было уже темно, учитель мог не заметить разницы в цвете моих рук. Я явился вовремя для порки, вопреки советам некоторых моих друзей, которые советовали мне не показываться. Мистер Берр бил тростью по моим рукам, и сначала я не очень чувствовал это, но после того, как половина порки была сделана, стало невыносимо, и я больше не мог терпеть, поэтому рванул, был остановлен, сбит с ног и в конце концов залез под сиденья и парты, и за мной последовал разъяренный учитель, бивший по любой части, которая была открыта для обзора. Мистер Берр не сдавался, пока не устал, и я был рад воспользоваться этим фактом и выбраться, и отправиться домой, став гораздо более мудрым, если не лучшим мальчиком. Я получил мало сочувствия дома, когда рассказал им, что меня выпороли за то, что я спровоцировал драку между белым мальчиком и черным мальчиком по фамилии Уайт.

Моя следующая порка была прервана женой учителя, которая часто вмешивалась и своими мольбами за преступника, предлагая поручиться за его будущее хорошее поведение, добивалась для него более легкого наказания. Я всегда буду с теплотой вспоминать миссис Берр, ибо если когда-либо и была добрая, сердечная женщина, то это она. Мистер Берр часто ходил на аукционы, и перед уходом назначал старосту, который был за главного во время его отсутствия. Однажды во время его отсутствия все покинули свои парты и направились в огород, где был хороший ассортимент всего, и так как известно, что мальчики слишком любят сырую морковь и репу, особенно если они украдены, мы вскоре принялись за работу, выкапывая наши любимые овощи. Очистив их перочинными ножами, нас можно было увидеть сидящими на заборе и школьном крыльце, поедающими их так, как могут есть только мальчики. В разгар нашего вегетарианского пира дозорный объявил о приближении учителя, и тогда началось разбегание мальчиков, недоеденная морковь и репа были выброшены, и мы вернулись на свои места в школе, выглядя невинными, как ягнята. Затем появился мистер Берр. Миссис Берр, должно быть, видела нас, но была слишком добросердечной, чтобы рассказать мужу все, что знала.

Я сказал, что к школе вела тропа через лес, и очень красиво лес выглядел летом. Школа и территория были окружены раскидистыми дубами, которые покрывали ту часть города, или сельской местности, как ее тогда называли, и именно под этими деревьями мы сидели с девочками и ели наш обед или отдыхали в тени после нашей игры в мяч. Полевые цветы, которые сейчас можно найти только за мили отсюда, встречались там в изобилии. Мы, дети, всегда брали с собой обеды, так как считалось слишком далеко идти домой на обед.

Многие помнят старую школу, которую снесли, чтобы освободить место для нынешней Центральной школы. Она была построена из квадратных бревен и побелена, и в ней жил учитель со своей семьей. Школа в собственном смысле занимала только около трети здания и представляла собой большую комнату, простирающуюся от передней до задней части здания. Из старых мальчиков и девочек, которые пережили те ранние школьные дни, я могу вспомнить таких: судья Харрисон; Джон Элфорд из «Элфорд и Смит»; Теофилус Элфорд из лесозаготовительной компании «Шониган-Лейк»; мистер Андерсон из Саанича; мальчики Тольми и Финлейсон; Эдвард Уолл (позже «Эрскин и Уолл»); Эрнест Ли, сын покойного городского клерка, ныне из Сан-Франциско, и Джон и Фред Мекреди, также из Сан-Франциско. Из девочек это Сара Аллатт, ныне миссис Джоз. Риглсворт; Сильвестра Лайзелл, ныне миссис О. К. Гастингс, и ее сестра Люси, ныне также замужем; и Сара Пойнтер, ныне миссис Картер. Я почти забыл Неда Бакли, который уехал отсюда в Штаты и стал актером некоторой известности.

Из тех, кто умер, я лучше всего помню Дэвида Уорка с фермы Хиллсайд и моего закадычного друга, покойного Джеймса Дугласа, сына сэра Джеймса, тогдашнего губернатора. Если я правильно помню, он непреднамеренно стал причиной моей второй порки. Он, казалось, был очень привязан ко мне, и много раз мы ездили вместе в его экипаже, на котором он каждое утро приезжал в школу. Он был родственной душой, своевольным, как и я, и имел привычку внезапно вставать в школе и объявлять учителю, что он идет домой, или, может быть, на долгую прогулку, обычно в залив Кадборо. Мистер Берр увещевал его, но обычно уступал, и он уезжал. Когда мы с ним сблизились, он хотел, чтобы я ездил с ним в эти экспедиции, и часто в неподобающие часы, в два или три часа дня, во время занятий.

Однажды он внезапно встал со своего места и сказал: «Мистер Берр, я иду домой и хочу, чтобы Фосетт пошел со мной; это будет нормально, не так ли?»

«Послушайте, мастер Джеймс, — сказал мистер Берр, — я не могу этого позволить; я должен протестовать против этого ухода в школьные часы. Если бы Его Превосходительство только знал, что бы он сказал?»

«О, это будет нормально, мистер Берр».

«Нет, нет, Джеймс, это не нормально, и что касается того, чтобы Фосетт пошел с тобой, я не могу этого позволить, мастер Джеймс; послушай меня, или мне придется поговорить с сэром Джеймсом о тебе».


[image: [Portrait: William Leigh.]]


Все это время Джеймс стоял у своей парты с хлыстом в руке и делал знаки, чтобы я следовал за ним, что я и сделал, а учитель все это время протестовал. Я получил свою награду на следующий день, но не такую плохую, как получил бы, если бы добрая миссис Берр не пришла мне на помощь. Мы поехали на ферму Апленд, тогдашний дом городского клерка Ли и его семьи, в заливе Кадборо. Миссис Ли всегда была добра к Джеймсу и мне во время этих визитов на ферму, давая нам лучшее поесть и много свежего молока попить. По некоторому соглашению между сэром Джеймсом и мистером Берром мы продолжали эти дневные поездки, и можно представить, как мы, мальчики, наслаждались ими. Мы оставались друзьями до самого конца, и спустя годы я работал как бобер, когда его избрали членом Законодательного собрания от города Виктория. Он был крестным отцом моего старшего сына, которого назвали в его честь. У меня до сих пор есть красивая книга, подаренная мне сэром Джеймсом на последнем закрытии школы перед моим отъездом.

Мы время от времени слышим жалобы ханжески настроенных людей на мальчиков, купающихся в Виктория-Арм, на острове Дедмен и в других местах без полноценного купального костюма. Что бы они сказали о мальчиках моего времени, купавшихся только в костюме Адама, причем на набережной от моста Джеймс-Бэй до пристани Компании Гудзонова залива? Мы купались там в любое время, в свое удовольствие, и никогда власти, да и вообще никто, не возражали против этого. Привычка — вторая натура, и я полагаю, что это объясняло все.

Видел ли кто-нибудь из моих читателей остров Дедмен (остров, который находится напротив мельницы Ли), когда он был покрыт деревьями и кустарниками? Так вот, на этих деревьях были трупы индейцев, закрепленные в сундуках и ящиках из-под крекеров, но в основном в сундуках, тела были сложены вдвое, чтобы поместиться в сундук, а затем подвешены, как гроб Магомета, между небом и землей. Были также индейцы, похороненные в неглубокой почве и окруженные заборами, а также ящики с трупами, сложенные один на другой. Этот остров был излюбленным местом школьников как место для купания, и много летних дней и суббот я провел там в старые добрые времена.

Теперь я расскажу об одном из таких походов на остров, в котором участвовал я и еще трое ребят. Я могу вспомнить имена только двух участников той субботней экспедиции; скажу лишь, что они были моими товарищами по Коллегиальной школе, которая располагалась на месте дома мистера Эллиса на Черч-Хилл, а впоследствии сгорела. Я покинул Колониальную школу в 1860 году и перешел в Коллегиальную, которая была церковным учебным заведением. Директором был преподобный К. Т. Вудс, а в штат входили преподобный мистер Риз, «кембриджец» Уильямс, а также мистеры Винсент и Палмер, преподававшие французский язык, рисование и музыку. Итак, об истории с островом Дедмен. В одну из суббот в середине лета четверо из нас — Роберт Брэнкс, брат жены доктора Пауэлла, Уильям Гэлли, Джеймс Эстолл и четвертый, чьего имени я сейчас не припомню, — наняли лодку у Лашапеля, недалеко от моста через залив Джеймс, и направились к острову Дедмен. Мы наслаждались свободой, бегая по острову, словно дикари на острове Робинзона Крузо, затем ныряли на глубину, некоторое время плавали, а потом выходили на берег, чтобы обсохнуть и согреться у костра, который мы развели для этой цели. Все мальчишки знают, что костер просто необходим во время купания.

Сидя на земле вокруг костра, я подумал, что при таком направлении ветра не потребуется много усилий, чтобы огонь перекинулся на ящики с костями, в которых могли покоиться останки индейского вождя, его жены или ребенка. Тогда я предложил «случайно-намеренно» поджечь всё это добро. После военного совета было решено осуществить мою идею в качестве грандиозного завершения нашего дня. Мы раз за разом ныряли и плавали, пока не устали, а затем выходили на берег обсохнуть у огня. Это в точности повторяет распорядок мальчишеских купаний во все времена. Наконец мы устали, оделись и собрались домой, когда снова зашел разговор о поджоге индейских останков. Стоит ли это делать? Роберт Брэнкс был согласен, но один мальчик опасался последствий. «Вождь и все индейцы в резервации Сонгис скоро увидят огонь и придут за нами». В этом был резон, ведь тогда их там были сотни, а сейчас — десятки, и это было рискованно.

Выслушав каждого, мы проголосовали, и тремя голосами против одного было решено поджечь. Мы подожгли кучу обломков гробов в двух разных местах рядом с грудой ящиков или коробов с костями. Затем мы поспешили на борт нашей лодки, подняли парус и отчалили. Мы едва успели доплыть до моста и пересечь гавань от нижней части улицы Джонсон до индейской резервации, как стало ясно, что пожар, с нашей точки зрения, удался — настолько, что мы еще быстрее поспешили к лодочной станции. Мы без промедления расплатились за аренду лодки и что есть духу помчались домой. На следующее утро мы с опаской и трепетом искали газету. Страх был обоснован: в газете описывалось происшествие. Индейцы пожаловались в полицию, и те искали виновных. Я боялся выходить из дома, не говоря уже о школе, и вздрагивал от каждого стука в дверь. В конце концов я признался родителям в своем участии в этом деле, и было решено, что мне нужно «залечь на дно» на несколько дней. К счастью, я не получил того, что заслужил — хорошей порции розог, как сказала моя мать. Четверка мальчишек хранила молчание, и визита полиции нам удалось избежать.

Некоторое время спустя мы посетили остров, чтобы увидеть последствия пожара, и обнаружили, что все следы кладбища исчезли: поверхность острова была вычищена, не осталось ни ящиков, ни костей, ни деревьев, и так остается до сих пор.

В отсутствие китайских рыночных огородов и кухонных садов, которые сейчас есть при большинстве усадеб, нам приходилось ездить за овощами довольно далеко. У нас уходила большая часть дня, чтобы добраться до фермы Хиллсайд за мешком овощей. Несколько мальчиков обычно отправлялись в эту поездку за город вместе. Удивительно, как отсутствие улиц или дорог увеличивает расстояние, так было и тогда. Мы выходили после завтрака, брали с собой обед и шли через поля по тропинке, каждый с мешком, который старый Вилли Поттингер, садовник, наполнял за шиллинг. Овощи были очень хорошими, свежими, и это считалось очень дешево. С нашей ношей мы отправлялись домой, и чем дальше мы отходили от Хиллсайда, тем тяжелее становились овощи, поэтому мы делали всё больше остановок для отдыха. Наконец показались улицы Порт и Бланшар, и мы возвращались домой, уставшие и голодные как охотники.

Последнее, что я помню о форте Компании Гудзонова залива, относится к периоду споров, вызванных насущным вопросом того времени: союз и тарифы против «свободного порта». Материк выступал за тарифы, а остров — за «свободный порт». Должны ли мы объединиться с материком, введя тарифы, или остаться «свободным портом»? В форте была установлена трибуна, и соперничающие кандидаты обсуждали все «за» и «против». Я принимал участие, хотя был слишком молод, чтобы голосовать, и работал день и ночь на своего друга Амора Де Космоса, который выступал за союз и тарифы, и мы победили.

Прежде чем закончить, я хотел бы еще раз упомянуть большие склады в форте, которые снабжали поселенцев всем необходимым, кроме мяса. В то время говорили, что на этих складах можно достать всё — от иголки до якоря. Это вполне могло быть правдой, так как там хранились все товары Компании для обеспечения своих служащих всем необходимым.

Одним из первых моих посещений, вместе с матерью, был визит, как и в Сан-Франциско, и среди прочих вещей я унес пару ботинок из Старого Света. Эти ботинки я вряд ли забуду, так как носил их очень долго. Подошвы были вдвое толще обычных даже для мальчишеских ботинок и, как у подковы, имели ряд гвоздей с выступающими квадратными шляпками толщиной в четверть дюйма. Эти ботинки оставляли след везде, где бы я ни был, и, как можно догадаться, поскольку я был крепким, здоровым мальчиком с тягой к приключениям, они изрядно попутешествовали. Сносить их было невозможно, даже пиная камни и сбивая носки обо всё, что попадалось на пути, — они казались мне неуклюжими и тяжелыми, и, по правде говоря, всё уступало перед ними. Моя бедная мать часто сетовала на следы от квадратных шляпок гвоздей на своих чистых полах, которые в те дни не были застелены коврами или линолеумом, как сейчас. Эти ботинки были особенностью магазина и стоили, кажется, 3,75 или 4 доллара за пару — но довольно о ботинках с подковками.



ГЛАВА IV.

ПЕРВЫЙ СПРАВОЧНИК ВИКТОРИИ.

В 1860 году Эдвард Малландейн, архитектор, выпустил первый справочник Виктории, остров Ванкувер, и продолжал выпускать справочники Виктории с интервалами в течение многих лет. Благодаря любезности мистера Малландейна, который является пионером-поселенцем 1858 года, я могу сделать обзор этой реликвии ранних и интересных времен, для тех из нас, кто помнит их как «добрые старые времена». Здесь я приведу некоторые из «Предисловий» автора:

«Автор настоящей работы полагает, что в наш век прогресса настало время, когда наш прекрасный город Виктория стал достаточно важным, чтобы заслужить такой показатель коммерческого развития, как Справочник. Мы получили достоверную информацию о том, что около 35 000 иммигрантов из Калифорнии и других мест прибыли сюда и вызвали удивительное состояние перехода в двух странах [остров Ванкувер и Британская Колумбия]. В прошлом сезоне было построено несколько причалов, возведен новый деревянный мост через залив Джеймс, обеспечивающий доступ к недавно построенным правительственным учреждениям для общественных земель и к Дому правительства, которые отличаются декоративным характером. Улицы, ведущие к мосту, были выровнены и покрыты щебнем, и они проходимы в любое время. Лишь временная нехватка средств мешает сделать больше в этом направлении, а также завершить строительство двух насыпей (вместо мостов) в овраге [улица Джонсон, я полагаю, Э. Ф.]. Деревянные здания перестали быть нормой. Нам повезло, что до сих пор мы избежали катастроф, кроме одного пожара. Некоторые общественно активные граждане взяли на себя инициативу, была организована пожарная дружина, и были собраны пожертвования для покрытия расходов на здание, оборудование и пожарную машину. У нас есть большой книжный магазин [Hibben & Carswell’s]; два отеля значительных размеров, Royal и Victoria, и несколько домов, построенных из кирпича. Компания Гудзонова залива строит склад внушительных размеров из камня, который они доставляют с расстояния не менее сорока миль, и новый банк, «Банк Британской Северной Америки». Существует большая потребность в общественном зале для собраний, и ощущается нехватка театра. Последние несколько месяцев ознаменовались увеличением числа наших юристов и прибытием генерального прокурора Британской Колумбии».

«Мы стали свидетелями того, как благодаря усилиям в правильном направлении большой участок земли, 20 000 акров в окрестностях Виктории, был выставлен на аукцион по стартовой цене 1,00 доллар за акр».

«Из церквей у нас есть одна епископальная, одна римско-католическая, одна методистская миссия, одна конгрегационалистская миссия, одна монастырская школа сестер Святой Анны, один частный образовательный институт (автора) для обоих полов и одна семинария для молодых леди».

«У нас есть больница (Королевская), основанная преподобным Эдвардом Криджем из церкви Крайст-Черч, которая сейчас, к сожалению, обременена долгами».

«Масонская ложа находится в стадии формирования; Ассоциация независимых членов (Odd Fellows) существует уже год; Женское благотворительное общество под председательством миссис полковника Муди; Еврейское благотворительное общество Виктории существует около шести месяцев; Филармоническое общество под руководством Джона Бэйли является одним из старейших учреждений, и, в заключение, у нас в Виктории есть свободный порт. Это огромное преимущество, в сочетании с его выгодным положением для восточной и азиатской торговли и его позицией напротив Североамериканской и Тихоокеанской железной дороги (которая вскоре станет несомненным фактом). В заключение мы передаем нашу работу в ее нынешнем виде в руки снисходительной публики», Э. М. и др.
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Теперь я предлагаю рассмотреть имена купцов-пионеров 1860 года, как они представлены на обложках и в справочнике, вновь напоминая об этих людях пионерам тех дней. Этот справочник — не что иное, как история города того времени, и для меня это очень интересное чтение. Не стоит ожидать, что новоприбывшие, живущие здесь двадцать лет, уделят ему больше, чем мимолетное внимание, но они простят нас, старожилов, за наш интерес.

На передней обложке — изображение отеля Royal на Уорф-стрит, на углу Джонсон, владелец Джас Уилкокс, которому также принадлежала недвижимость на Форт-стрит напротив Филармонического зала, а через его владения проходил переулок Уилкокс. Отель Royal вместе с Victoria были первыми кирпичными отелями, построенными здесь в 1858 году. Именно на пустом участке рядом с отелем Royal преподобный Александр К. Гарретт примерно в 1861 или 1862 году проповедовал по воскресеньям после обеда перед большими толпами, в основном моряками и шахтерами, хотя там были грешники всех сортов и состояний. Он был очень красноречивым ирландцем, миссионером среди индейцев и жил в резервации Сонгис. Хор церкви Крайст-Черч приходил, чтобы вести пение, и, поскольку я был хористом, я был там, как и, кажется, доктор Дэви. Священник стоял на ящике, и вся сцена ярко запечатлелась в моей памяти. Разношерстная толпа, музыка под открытым небом и красноречивый оратор — всё это вместе сделало сцену незабываемой. Мистер Гарретт уехал отсюда в Штаты, а впоследствии стал епископом Протестантской епископальной церкви Америки.

На внутренней стороне обложки — изображение «Stationers’ Hall», Hibben & Carswell, на углу улиц Йейтс и Лэнгли. В течение пятидесяти четырех лет бизнес процветал. Хотя трое руководителей того времени уже ушли в мир иной, бизнес по-прежнему ведется как Hibben & Co. под умелым руководством Уильяма С. Бона, одного из партнеров. Могу добавить, что мистер Бон пришел в бизнес мальчиком в возрасте восемнадцати лет, а впоследствии было сформировано партнерство, состоящее из Т. Н. Хиббена, К. У. Каммерера и Уильяма Х. Бона. Р. Т. Уильямс, заведующий переплетной мастерской провинциального правительства, также был в штате этой фирмы-пионера в начале шестидесятых.

На следующей странице два вида: один — аптека Уильяма Зелнора на Правительственной улице, между Йейтс и Джонсон, на восточной стороне. Позже он переехал на угол Йейтс и Правительственной, где сейчас работает рынок B. C. Market. Второй — магазин Webster and Co. на улице Йейтс, здание, которое сейчас занимает фирма Bissinger and Co., торгующая шкурами. Мистер Джесси Каупер, живший на улице Мензис в заливе Джеймс, был партнером в фирме и двоюродным братом Вебстеров, и после многих лет работы в компании ушел на покой, чтобы наслаждаться результатами своего успеха в этом бизнесе. С тех пор он скончался.

Далее идут Janion & Green, комиссионные торговцы, в нижней части улицы Джонсон, недалеко от моста. Фирма позже стала называться Janion, Green & Rhodes; последний был уважаемым отцом мистера Роудса из фирмы Brackman & Ker Milling Co. и был гавайским консулом, до этого занимаясь бизнесом в Гонолулу. Торговый дом А. Хоффмана, мануфактура, на северо-западном углу Йейтс и Правительственной, — это каркасное здание. Далее идут две известные фирмы: А. Гилмор, портной, улица Йейтс, четвертая дверь от переулка Уоддингтон, и К. Гамбиц, улица Йейтс, рядом с Банком Британской Северной Америки. Он был американским евреем и продал бизнес Томасу и Уильяму Уилсонам, которые много лет вели дела на Правительственной улице как «City House».

Джеймс Белл, скобяные товары, улица Джонсон; Robertson, Stewart & Co., комиссионные торговцы, улица Йейтс; отель Bayley’s, который находился на месте Pritchard House, ныне превращенного в банк; Sporburg & Co., импортеры провизии и мануфактуры, Уорф-стрит, в нижней части Йейтс; Thos. Patrick & Co., угол улиц Джонсон и Правительственной, оптовая торговля спиртными напитками; Pierce & Seymour, угол улиц Йейтс и Дуглас, торговля мебелью. Мистер Сеймур был одним из членов-учредителей Общества пионеров, к которому он проявлял большой интерес. Он был твердым сторонником лечения холодной водой и принимал холодные ванны от всех недугов. Однажды утром его мебельный магазин (который тогда занимал место здания Colonist) не открылся в обычное время, дверь взломали, и мистера Сеймура нашли мертвым в его холодной ванне. Он был добросердечным человеком и хорошим другом для многих. Lester & Gibbs, бакалейщики, улица Йейтс, между Уорф-стрит и Правительственной; Adolph Sutro & Co., оптовая торговля сигарами и табаком, угол Уорф-стрит и Йейтс; А. Блэкман, печи и жестяные изделия, улица Йейтс, недалеко от Уорф-стрит; N. Munroe & Co., улица Йейтс, напротив Stationers’ Hall, мануфактура и одежда; Pioneer Mineral Water Works, улица Гумбольдта, южная сторона; Phillips & Co.; Э. Малландейн, архитектор, Брод-стрит, недалеко от Йейтс; Macdonald & Co., банкиры, улица Йейтс. Об этом банке у меня живое воспоминание, так как его карьера внезапно закончилась, когда однажды утром обнаружилось, что банк ограблен, а выход был совершен через крышу. У меня осталось 36 долларов их банкнот на память. W. F. Herre, газетный киоск, улица Йейтс, между Уорф-стрит и Правительственной; W. H. Oliver, улица Джонсон, напротив Уорф-стрит, оптовый торговец спиртными напитками (расположен над оврагом); C. J. Pidwell & Co., торговля мебелью, улица Йейтс; Wells, Fargo & Co., экспресс и обменная компания; C. C. Pendergast, бухгалтер, улица Йейтс, между Уорф-стрит и Правительственной; G. Huston, оружейник, улица Йейтс, ниже Wells, Fargo & Co.; Langley Bros., оптовые и розничные аптекари, улица Йейтс; J. D. Carroll, вина и спиртные напитки, оптом, улица Йейтс; Reid & Macdonald, комиссионные торговцы, Уорф-стрит; Wm. Burlington Smith, бакалея, Правительственная улица, недалеко от Йейтс; Selim, Franklin & Co., аукционисты и земельные агенты, улица Йейтс. Думаю, все эти имена будут знакомы некоторым ранним пионерам, как и мне.

Государственные департаменты острова Ванкувер на 1860 год.

Губернатор — Джеймс Дуглас, кавалер ордена Бани.

Законодательный совет — Его Превосходительство губернатор, достопочтенный Джон Уорк, достопочтенный Родерик Финлейсон, достопочтенный Дэвид Кэмерон, судья; достопочтенный Дональд Фрейзер, секретарь; преподобный Эдвард Кридж.

Палата собрания — Члены от Эскуаймолта: Дж. С. Хелмкен, доктор медицины, спикер; капитан Купер, капитан порта, и капитан Дж. Гордон. Члены от округа Виктория: У. Ф. Толми, доктор медицины; А. Д. Уоддингтон, Г. П. П. Крис, барристер; Г. Х. Кэри, генеральный прокурор Британской Колумбии, и Селим Франклин. Саанич — К. Коулз. Нанаймо — А. Р. Грин. Озерный округ — майор Фостер. Солт-Спринг — Дж. Дж. Саутгейт. Метчосин — Дж. Макдональд.

Церковные власти — Преосвященный Джордж Хиллс, епископ Британской Колумбии; преподобный Эдвард Кридж, Виктория; преподобный Р. Дандас, Эскуаймолт; преподобный Р. Доусон, Крейгфлауэр.

Судебные власти — Достопочтенный Дэвид Кэмерон, судья Верховного суда; генеральный прокурор — Джордж Х. Кэри; шериф — Г. У. Хитон.

Офис колониального секретаря — У. А. Г. Янг, офицер Королевского флота, колониальный секретарь; клерки — Филип Нинд, Джозеф Портер.

Казначейство — Капитан У. Д. Госсет, Королевские инженеры, казначей.

Земельный департамент и общественные работы — Дж. Д. Пембертон, колониальный землемер; землемеры и чертежники — Б. У. Пирс, Г. О. Тедиман.

Полиция — А. Ф. Пембертон, мировой судья, комиссар полиции; суперинтендант — Джон Бэйли, четыре сержанта и двенадцать констеблей.

Почтмейстер, Виктория, Дж. Д. Юэс; клерк, Дж. Моррисон.

Капитан порта — Дж. Нейгл, мировой судья.

Почтовые расходы — В Австралию через Англию — 48 центов; во Францию — 50 центов. В Великобританию — 34 цента; в Германию — 40 центов.

Видно, что почтовые расходы были высокими, а письма — большой роскошью, и я упомянул только четыре основные страны, в которых мы заинтересованы; также я хотел бы обратить внимание на количество полицейских констеблей, необходимых в те ранние дни, — всего их было семнадцать.

Я подумал, что немногим оставшимся пионерам 1862 года было бы интересно возродить интерес к событиям пятидесятилетней давности. Я часто задаюсь вопросом, думают ли наши старые пионеры о днях минувших так же, как я, вспоминают ли события и людей, замечают ли исчезновение старых ориентиров, таких как мост через залив Джеймс и «Австралийский дом» Ссили в его северном конце, не забывая при этом старых пионеров, которые недавно ушли из жизни, среди которых были Симеон Дак, Джейкоб Сел, Томас Стори, Уильям П. Сэйвард, капитан Льюис, Исадор Браверман, Эдвард Малландейн и Джеремайя Гриффитс. В этих воспоминаниях есть определенное удовольствие, пусть даже меланхоличное для тех, кого это касается. Теперь я процитирую предисловие редактора справочника 1863 года о прогрессе города:

«Никогда с момента волнения, сопровождавшего ее первое заселение в 1858 году, Виктория не делала больших шагов, и ее процветание не возрастало так существенно, как за последний год. С начала прошлого года ее население по меньшей мере удвоилось, и рост числа зданий и улучшений был почти пропорциональным. В зимний сезон город переполнен приезжими из Британской Колумбии и других мест, которые мигрируют весной. Помимо этого, число жителей можно определить в 6000 человек. Виктория насчитывает около 1500 зданий, некоторые из них весьма достойны для размера города, среди них правительственные учреждения и тюрьма. Есть несколько вместительных кирпичных отелей, главные из которых — St. Nicholas, St. George и Royal. Город украшают пять церквей: две принадлежат Церкви Англии, одна римско-католическая, одна уэслианская и одна конгрегационалистская. Еврейская синагога и пресвитерианская церковь (на улице Пандора) находятся в стадии строительства. Также есть театр (Theatre Royal, Правительственная улица) и больница, последняя содержится на добровольные пожертвования».



«Заседания Законодательного собрания и судов острова Ванкувер проводятся в городе. Есть два акционерных банка (Британской Северной Америки и Британской Колумбии) и три частных банковских дома. До недавнего времени у Виктории не было корпорации; в течение прошлого года (1862) Законодательным собранием был принят акт об инкорпорации города. Власти состояли из мэра и шести советников. Теперь будут приняты эффективные и быстрые меры для завершения выравнивания улиц и прокладки тротуаров. Набережная города после сноса старого моста (от нижней части улицы Джонсон до индейской резервации) была значительно расширена, и теперь несколько причалов доступны для судоходства выше того места, где существовало это препятствие для навигации. Была создана компания для строительства железной дороги, соединяющей Викторию с вместительной гаванью Эскуаймолт. Среди прочих учреждений город теперь может похвастаться газовым заводом. Также была организована компания для снабжения города водой из озера Элк, расположенного в восьми милях. Стоимость недвижимости в городе во многих местах увеличилась более чем на 75 процентов за последние девять месяцев. Город является «свободным портом», поэтому его не беспокоят таможенные пошлины. Суда с осадкой пятнадцать футов могут пересекать бар гавани во время прилива, и Законодательным собранием была выделена сумма в 10 000 фунтов стерлингов на улучшение гавани. Пароходное сообщение осуществляется три раза в месяц между Викторией и Сан-Франциско, причем каждый второй рейс совершается через Портленд. Удивительный импульс был дан сельскому хозяйству числом вновь прибывших иммигрантов, которые поселились в самых плодородных районах вокруг Виктории».

«При цене земли четыре шиллинга за акр и предоставлении времени для платежей, а также улучшенном состоянии сообщения между Викторией и отдаленными поселениями, мы можем надеяться, что жители города в будущем не будут так зависеть от соседних стран в поставках продуктов».

Официальный список острова Ванкувер.


	Джеймс Дуглас, кавалер ордена Бани, губернатор.

	У. А. Г. Янг, колониальный секретарь.

	Джозеф Портер, главный клерк.

	Джордж Х. Кэри, генеральный прокурор.

	А. Хенсли, клерк.

	Алекс. Уотсон, казначей.

	Джозеф Деспард Пембертон, генеральный землемер.

	У. Б. Пирс, помощник.

	Роберт Кер, аудитор (отец Д. Р. Кера).

	Томас Э. Холмс, клерк.

	Эдвард Г. Алстон, генеральный регистратор актов.

	Чарльз Г. Уилли, оценщик (все еще с нами).

	Генри Вуттон, почтмейстер (отец Стивена и Э. Э. Вуттона).

	Дж. М. Спэрроу, клерк (все еще с нами).



Законодательное собрание.


	Достопочтенный Родк. Финлейсон, достопочтенный Дональд Фрейзер, достопочтенный Дэвид Кэмерон, достопочтенный Альфред Дж. Лэнгли, Эдв. Г. Алстон и достопочтенный Алекс Уотсон, назначенные.

	Дж. С. Хелмкен, Г. Х. Кэри и Селим Франклин, город Виктория.

	Уильям Кокер, Эскуаймолт.

	У. Ф. Толми, доктор медицины, Дж. У. Трутч и Джас. Тримбл, доктор медицины, округ Виктория.

	Джордж Ф. Фостер и У. Дж. Макдональд, Озерный округ.

	Дж. Дж. Саутгейт, остров Солт-Спринг.

	Д. Б. Ринг, Нанаймо.

	Джон Коулз, Саанич.

	Роберт Бернаби, Эскуаймолт.



Пожарная служба Виктории.


	Джон Диксон, главный инженер.

	Джон Маловански, помощник инженера.

	Чарльз Гоуэн, президент Совета делегатов.

	Джас. С. Драммонд, секретарь Совета делегатов.



ОРГАНИЗАЦИЯ КОМПАНИЙ.


	Union Hook and Ladder, 22 ноября 1859 г., Д. А. Эдгар, бригадир.

	Deluge Engine, № 1, 5 марта 1860 г., Джас. С. Драммонд, бригадир.

	Tiger Engine № 2, 23 марта 1860 г., Сэмюэл Л. Келли, бригадир.



Примечание. — Из этих пожарных-пионеров Виктории того времени Сэм Келли является (в 1910 году) единственным выжившим членом руководства.

Корабли Его Величества Тихоокеанской станции.

Контр-адмирал сэр Томас Мейтленд.

«Вакханка», 51 пушка; «Хамелеон», 17 пушек; «Харибда», 17 пушек; «Клио», 22 пушки; «Девастейшн», 6 пушек; «Форвард», 3 пушки; «Грэпплер», 3 пушки; «Геката», 6 пушек; «Мьютин», 16 пушек; «Наяда», 6 пушек; «Нереида», 6 пушек; «Тартар», 20 пушек; «Термагант», 25 пушек; «Топаз», 51 пушка; «Трибун», 23 пушки; «Сатледж», 51 пушка.

Примечание. — Одна треть из них находилась на южной станции. — Ред.



Консулы в Виктории.


	Франция, П. Мене, эсквайр.

	Соединенные Штаты, Аллен Фрэнсис, эсквайр.

	Сандвичевы острова, Генри Роудс, эсквайр (отец Чарльза Роудса).



Муниципалитет.


	Томас Харрис, первый мэр Виктории.

	Джон Коупленд, Джеймс М. Рид, Ричард Льюис, Уильям М. Серби, Майкл Стронак и Натаниэль М. Хикс, первые советники Виктории.

	Элджернон Остен, городской клерк. Дж. К. Колхаун, городской инспектор.



Образование.


	Генри Клейпол, учитель в Крейгфлауэре.

	Уильям Х. Берр (мой старый учитель), учитель в Виктории.

	Корнелиус Брайант, учитель в Нанаймо. Жалование 150 фунтов стерлингов и сборы.



Полицейский департамент.


	А. Ф. Пембертон, комиссар.

	Хорас Смит, суперинтендант.

	Престон Беннетт, кладовщик и клерк.

	Джордж Блейк, сержант полиции, с одиннадцатью констеблями, включая Фрэнсиса Пейджа.

	Стеф. Редгрейв, повар и стюард.

	Джордж Ньюкомб, тюремщик.

	Д. Б. Рид, помощник тюремщика.

	Эдвард Труран, суперинтендант каторжников.




[image: [Illustration: Group of early legislators.]]




Было принято, чтобы «цепная банда» каждое утро выходила из боковых ворот тюремного двора на Бастион-стрит и маршировала к Правительственной улице под музыку своих цепей, с двумя охранниками сзади с заряженными дробовиками. В банде часто были моряки с кораблей в Эскуаймолте, отбывавшие наказание, обычно за дезертирство. Со временем это вызвало такое возмущение, что практику помещения военных моряков в «цепную банду» прекратили. Банда работала на улицах, на правительственной земле и на других государственных работах. Униформа состояла из брюк из молескина с буквами V.P., клетчатой хлопчатобумажной рубашки и синей суконной фуражки. Считалось неправильным помещать моряка вместе с преступниками всех мастей, такими как индейские убийцы, воры и продавцы виски индейцам. Было принято, когда случался пожар любого масштаба, звонить или посылать сообщение в Эскуаймолт, и отряды моряков вскоре были на пути в город, бегом преодолевая весь путь. Проработав, может быть, всю ночь, спасая имущество, они возвращались на свой корабль, уставшие и промокшие до нитки, и всё это без какого-либо вознаграждения. Всё время, пока они работали, они пели и шутили, как делают это сейчас. Удивительно ли, что у нас в сердцах есть теплое место для моряков? Я знаю, что не забуду их и ушедшие дни, и думаю, что мы все будем сожалеть о недавних переменах, которые забирают их, и их веселый смех и шутки остались в прошлом.

Вернемся к справочнику. Из тех, чьи имена записаны, увы, сегодня с нами осталось только шестьдесят два человека. Я внимательно просмотрел список от А до Я, и шестьдесят два — это число. Конечно, могут быть и другие, которых я не знал, и, несомненно, такие есть; есть и пропуски, я уверен, и нескольких я добавил, чтобы получилось шестьдесят два. Одно можно сказать наверняка: как правило, записывался только глава семьи, мужчина или женщина, так как сегодня много жителей, которые были молодыми людьми или подростками, или девушками, когда составлялся этот справочник. Здесь я приведу имена этих шестидесяти двух человек, которые всё еще имеют честь быть жителями этого прекрасного города, которым мы, старые жители, так гордимся, а также тех двоих, кто живет за границей, и одного в Камлупсе.

Список в алфавитном порядке:


	Адамс, Дэниел Ф., подрядчик.

	Андерсон, Э. Х., магазин товаров широкого потребления.

	Алпорт, Чарльз (в Южной Африке).

	Андерсон, Дж. Р., сельскохозяйственный департамент.

	Барнетт, Джозайя, в Соединенных Штатах.

	Барнсуэлл, Джеймс, плотник.

	Бауман, Фредерик, кондитер.

	Бивен, достопочтенный Роберт.

	Боттерелл, Мэт., мясник.

	Благьер, Эдвард.

	Буллен, Джонатан, каменщик.

	Босковиц, Джозеф, торговец мехом.

	Борд, Огастес, Чатем-стрит.

	Бернс, Томас, владелец салуна.

	Кэри, Джозеф У.

	Кридж, Эдвард, настоятель церкви Крайст-Черч.

	Кроутер, Джон К., маляр.

	Дэви, доктор Джон К.

	Дугалл, Джон, литейщик.

	Дрейк, М. У. Т., солиситор.

	Эллиотт, У. А., инженер «Лабушер».

	Фосетт, Р. У., декоратор интерьеров.

	Героу, Г. К., каретник.

	Хелмкен, достопочтенный Джон С., член Законодательного собрания.

	Гейгер, Томали, парикмахер.

	Гилмор, Александр, торговец одеждой.

	Глайд, Гарри, в Plaskett & Co.

	Харви, Раут., комиссионный торговец.

	Хиггинс, Дэвид У., издатель «Chronicle».

	Келли, Сэмюэл, жестянщик.

	Кент, Чарльз, скобяные товары, K. & F.

	Кинг, Дж. Х., салун «Мушкетер».

	Кинсман, Джон, подрядчик.

	Леви, Х. Э., специальный офицер.

	Леви, Джозеф, фруктовый магазин.

	Лиссетт, Джеймс, маляр.

	Макдональд, У. Дж., Reid & Macdonald.

	Мейнард, Ричард, сапожник.

	Марвин, Эдвард Б., парусный мастер.

	Макмиллан, Дж. Э., издатель «Chronicle».

	Монро, Александр, бухгалтер Компании Гудзонова залива.

	Наттолл, Томас К., бухгалтер.

	Пирсон, Эдвард, жестянщик.

	Портер, Артур, кирпичник.

	Пауэлл, доктор И. У.

	Ричардсон, Джордж, владелец первого кирпичного отеля.

	Ропер, С., Камлупс.

	Стайлз, С. Т., штукатур.

	Шотболт, Томас, аптекарь.

	Стокхэм, Ф., пекарь.

	Спэрроу, Дж. М., почтовое отделение.

	Стюарт, Джон, водопроводчик.

	Сильвестр, Фрэнк.

	Тернер, Джон Х. (Todd & Turner), рынок Victoria Produce Market.

	Воуэлл, Артур, суперинтендант по делам индейцев.

	Уайт, Эдвард (ранее Brown & White).

	Уилсон, Александр, посыльный, Банк Британской Северной Америки.

	Уилсон, Уильям, торговец мануфактурой.

	Уилсон, Томас Сидни, краснодеревщик.

	Риглсворт, Джозеф, отель London.

	Уилли, К. Г., бухгалтер.

	Уэлч, Джордж, водопровод Эскуаймолта.



Многие из них с тех пор скончались.

Список тех, кто скончался, но чьи потомки проживают здесь сейчас или живут в другом месте:


	Баррон, Дэвид Ф., краснодеревщик, вдова, сын и две дочери.

	Беласко, Абрахам, табачник, два сына.

	Бродерик, Р., торговец углем, вдова и два сына.

	Кэмерон, Томас, кузнец, две дочери и сыновья.

	Чедвик, Томас, владелец отеля, два сына и дочь.

	Кортни, Х. Э., солиситор, сыновья.

	Котсфорд, Томас, сыновья.

	Дэвис, Дж. П., аукционист, несколько сыновей.

	Доан, Дж. Х., капитан, дочь.

	Дак, Симеон, каретник, сыновья.

	Элла, капитан Х. Б., Компания Гудзонова залива, вся семья, два сына и две дочери живут в Виктории.

	Флетт, Джон, Компания Гудзонова залива, несколько сыновей.

	Гоуэн, Чарльз, пивовар, вдова, несколько сыновей и дочерей.

	Холл, Ричард, агент, два сына — Ричард и Джон.

	Холл, Филип, несколько сыновей.

	Харрис, Томас, мэр, две дочери.

	Хил, Джон, пансион, два сына.

	Хитхорн, Уильям, сапожник, три сына и три дочери.

	Хейстерман, Х., читальный зал Exchange, сыновья и дочери.

	Хейвуд, Джозеф, мясник, жена и дочь.

	Хиббен, Томас Нейпир, вдова, два сына и две дочери.

	Хастон, Гай, оружейник, две дочери.

	Ирвинг, Уильям, капитан парохода «Reliance», сын и дочери.

	Джексон, доктор Уильям, три сына и дочери.

	Юнгерман, Дж. Л., часовщик, дочь (миссис Эрб).

	Джуэлл, Генри, сыновья.

	Ли, Уильям, второй городской клерк Виктории, занимавший эту должность примерно с 1863 года до своей смерти. Он управлял фермой Аплендс (1859) для Компании Гудзонова залива и под руководством мистера Дж. Д. Пембертона построил церковь округа Виктория, а как музыкант-любитель помогал на благотворительных вечерах. Сын в Сан-Франциско, внучка в Виктории (миссис Симпсон).

	Леневен, Дэвид, купец, сын и дочери.

	Льюис, Льюис, торговец одеждой, сын и дочь.

	Линдсей, Дэниел, сын и дочь.

	Лоат, Кристофер, сыновья и дочь.

	Лоуэн, Джозеф, пивовар, вдова, сыновья и дочери.

	Лоуэнберг, Л., агент по недвижимости, племянник.

	Макдонелл, Р. Дж., капитан, вдова.

	Мейсон, Джордж, кирпичник, вдова.

	Маккеон, Уильям, отель, жена, сын и дочь.

	Маклин, Александр, сын.

	Маккуэйд, Питер, судовой поставщик, сын и две дочери.

	Мелдрэм, Джон Х., два сына.

	Мур, М. (Curtis & Moore), вдова и два сына.

	Моат, Уильям, капитан «Enterprise», сыновья и дочери.

	Несбитт, Сэмюэл, пекарь галет, два сына.

	Николлес, доктор Джон, один сын.

	Питтс, Джон Х., сын и дочери.

	Роудс, Генри, купец, сыновья и дочери.

	Сэйвард, Уильям, сыновья.

	Сел, Джейкоб, сыновья и дочери.

	Шорт, Генри, сыновья и дочери.

	Смит, Джон, плотник, Мирс-стрит, сыновья и дочери.

	Смит, М. Р., пекарь, сыновья и дочери.

	Стальшмидт, Томас Л., сын.

	Штеммлер, Луи, обойщик, сын (мельницы для специй).

	Тэйн, капитан Джон, сын и дочь.

	Тодд, Дж. Х., сыновья и дочери.

	Толми, доктор У. Ф., сыновья и дочери.

	Уэйтт, М. У., торговец канцелярскими товарами, вдова и две дочери.

	Уильямс, Джон У., конюшня, вдова и дочери.

	Вудс, Ричард, правительственный клерк, сыновья и дочери.

	Вуттон, Генри, почтмейстер, сыновья и дочери.

	Уоркман, Аарон, дочери.

	Йейтс, Джеймс Стюарт, два сына.



Много смертей с тех пор, как был составлен этот список.

Я должен снова повторить, что этот список из шестидесяти двух может быть дополнен другими, кто был главами семей даже в то время. Я мог бы взять нашу собственную семью в качестве примера, хотя это и не доказывает правило. Она состояла из моего отца, матери и трех братьев и представлена в справочнике моим отцом, Томасом Л. Фосеттом, и моим старшим братом Роулендом У. Затем, опять же, есть семья Элфорд: отец, мать, три сына и две дочери. Эта семья не записана, а сегодня есть два сына, Джон и Теофилус, и две замужние сестры.

Среди имен в списке тех, кто жив сейчас, но не записан, есть сын Абрахама Беласко, табачника с улицы Йейтс в 1862 году, по имени Дэвид. Те, кто интересуется театром (а кто им не интересуется?), узнают это имя как выдающегося театрального менеджера Нью-Йорка. Я и подумать не мог, когда учился с ним в Коллегиальной школе под руководством преподобного К. Т. Вудса, что он станет такой известной личностью, как сегодня. Завершая это воспоминание, я прошу прощения за любые ошибки или пропуски, ибо моя память нуждается в освежении. Я также должен поблагодарить моего старого друга Дика Холла и других за имена ранних пионеров, которые были пропущены в справочнике.

Прежде чем закончить этот несовершенный очерк, позвольте мне предложить совет мэру и олдерменам. Он заключается в том, чтобы портрет Томаса Харриса, первого мэра города, был приобретен и повешен на видном месте в зале заседаний совета, и это за общественный счет. Думаю, это по крайней мере встретило бы одобрение пионеров 1862 года, когда мистер Харрис был избран первым мэром.



ГЛАВА V.

НЕКОТОРЫЕ ВОСПОМИНАНИЯ О ВИКТОРИИ ОТ ТОГО, КТО БЫЛ ТАМ В ШЕСТИДЕСЯТЫЕ ГОДЫ.

На Уорф-стрит, от угла Форт-стрит, если смотреть на север в сторону угла Йейтс-стрит, здания выглядели почти так же, как сейчас: все они были построены из кирпича, за исключением деревянного дома к югу от оптового табачного склада Сатро на углу Йейтс-стрит и Уорф-стрит. Это деревянное здание было салуном, который держал человек, ранее занимавший видное положение в политике, то есть до 1859 года. Думаю, это здание можно отождествить с гостиницей «Шип Инн». Двухэтажный кирпичный блок к югу, построенный сенатором Макдональдом и принадлежавший ему, занимал Джон Уилки, один из наших первых оптовых торговцев. На следующем углу находился хозяйственный магазин Эдгара Марвина. Мистера Марвина и его сына Эдди, приехавших из Штатов в 1864 году, хорошо и с теплотой помнят старожилы. Он жил на Марвинс-Хилл, позади монастыря Святой Анны. Далее идет здание, которое занимал Генри Нейтан, впоследствии ставший одним из первых членов Палаты общин, представлявших город Виктория. Он был английским евреем; они с отцом были видными людьми и крупными домовладельцами в городе, и я не сомневаюсь, что остаются ими до сих пор. На фотографии он стоит перед своим офисом. Я хорошо помню тот день, когда Генри Нейтан и остальная часть делегации от Виктории впервые отправились в Оттаву. Они отплыли на пароходе «Принц Альфред» с пристани Бродерика во внутренней гавани, и на пристани почти не было свободного места — так много было народу. По сути, полгорода пришло проводить их, многие ради этого даже закрыли свои лавки. Перед следующим магазином можно увидеть Томаса Летта Сталшмидта, представлявшего английскую оптовую фирму Henderson & Burnaby. Рядом с мистером Сталшмидтом — Джеймс Д. Робинсон, который был бухгалтером в J. Robertson Stewart & Co. и который является жителем нашего города по сей день, только что скончался. Пропустив следующие два здания, мы подходим к аукционным залам хорошо известного делового человека П. М. Бакуса, одного из двух видных аукционистов того времени; другим был Джеймс А. Маккри, о котором упоминал мой друг мистер Хиггинс в одном из своих невероятно интересных рассказов о первых днях Виктории. И он, и мистер Бакус были американцами, как и многие наши деловые люди того времени. Рядом с мистером Бакусом — только что упомянутый мистер Дж. Р. Стюарт, а на углу — мистер Джозеф Босковиц. Они стоят перед зданием, которое занимала компания Thomas C. Nuttall & Co. Мистера Наттолла я помню как агента страховой компании Phoenix Fire Insurance Company, он вел в городе крупные дела. Мистер Наттолл до сих пор живет здесь, хотя из-за болезни не выходит из дома. В те дни его лицо было привычным на улице, он был очень энергичным деловым человеком. (С тех пор скончался).


[image: [Illustration: Wharf St., Northward.]]


На верхнем этаже здания находился зал «Оддфеллоуз», где в 1868 году меня посвятили в тайны этого братства. Среди видных братьев, присутствовавших в тот вечер, были Джон Вайлер, Джеймс С. Драммонд, Джеймс Д. Робинсон, Хинтон Гилд, Джеймс Гиллон (управляющий Банка Британской Северной Америки), Джошуа Дэвис, Джуда П. Дэвис, Ричард Робертс, Джозеф Йорк и Томас Голден. Все эти видные члены «Оддфеллоуз», за исключением Джеймса Д. Робинсона и Джозефа Йорка, отошли в мир иной. Береговая сторона Уорф-стрит, от магазина Компании Гудзонова залива на юг, пустует, пока не дойдешь до старой бондарни рядом с бывшей таможней. Рядом с бондарней растет исторический дуб, который, как говорят, использовали для швартовки судов Компании Гудзонова залива в самые ранние времена, когда пристаней было мало и они находились далеко друг от друга. За старой таможней находились пристань и лесосклад Сэйворда, откуда пиломатериалы доставлялись на шхунах и баржах с лесопилки в Викторию. В то время бизнес еще не достиг тех масштабов, которые имеет сегодня под руководством Джозефа Сэйворда, сына основателя дела, который сейчас живет в Сан-Франциско.

На следующем снимке представлена улица Правительственная (Government Street), восточная сторона, от «Браун Джаг» на север до здания Сент-Николас. Первым примечательным зданием к югу оттуда было то, которое сейчас занимает рынок Британской Колумбии, а тогда оно было известно как здание Альгамбра. Верхний этаж использовался как общественный зал, здесь проводились многие грандиозные балы, а также другие светские мероприятия. Нижний этаж занимала аптека Зельнера, а по соседству — магазин одежды Гилмора. Рядом, также используя верхнюю часть здания Гилмора, располагался Colonial Hotel, одно из самых фешенебельных мест того времени. Далее я узнаю магазин известной фирмы W. & J. Wilson, торгующей одеждой и снаряжением, которым тогда управляли отец и дядя нынешнего владельца, мистера Джозефа Уилсона. За исключением Компании Гудзонова залива, Hibben & Co. (тогда Hibben & Carswell) и Томаса Уилсона, торговца тканями, фирма W. & J. Wilson, насколько я помню, является старейшей в Виктории. Помню, как в школьные годы меня там обшивали. Их реклама в газете Colonist с автографом внизу годами непрерывно занимала часть первой полосы.
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Двухэтажное деревянное здание в середине квартала, между Траунс-Элли и Форт-стрит, — это отель «Франция», который держал П. Мансье, один из двух главных отелей того времени. Далее были грот Макниффа, прачечная Мона, «Звезда и Подвязка», Томас Уилсон и Ко (торговцы тканями), а дальше — двухэтажное кирпичное здание, ныне Hibben & Co., и еще дальше на юг — J. H. Turner & Co. Конечно, все узнают это имя как имя достопочтенного Дж. Х. Тернера. Фирма занимала все здание целиком, внизу и наверху, как торговцы тканями и коврами, и я могу добавить, что покойный Генри Браун, Уолтер Ширс, бывший таможенный оценщик, и Эдвард Уайт были в штате. Далее находится один из двух мясных рынков, принадлежавший Томасу Харрису, первому мэру Виктории. Его заметную фигуру можно увидеть на тротуаре, смотрящей через улицу. Мысленным взором я вижу его на праздновании дня рождения королевы на Бикон-Хилл. Главным событием года были скачки в этот день, а мэр был заядлым любителем лошадей и стюардом Жокей-клуба. Эти празднества были ничем без мистера Харриса. Звенит колокол (Джон Баттс был звонарем), и появляется дородная фигура мистера Харриса верхом на лошади. «А теперь, джентльмены, очистите трассу», и толпа за ограждениями рассыпается; лошади с нарядно одетыми жокеями проносятся мимо трибуны, делают несколько фальстартов, и вот они уже мчатся мильную дистанцию вокруг холма и обратно к трибуне. О, какими захватывающими были эти скачки! Еще одной заметной фигурой на этих скачках был Джон Говард из Эскуаймолта. Скачки без мистеров Харриса и Говарда не были бы настоящими, и я не должен забывать упомянуть Миллингтона, который всегда ездил на лошадях мистера Харриса на этих встречах. Полагаю, он до сих пор жив. Хотел бы я, чтобы у нас была такая «королевская погода», как тогда. Май был равен нынешнему июлю по теплу, и с прекрасным ясным небом это были дни, которые стоило помнить. Все выходили на улицу на весь день, и холм был покрыт отдыхающими. Флот был представлен сотнями матросов и морских пехотинцев, играли оркестры, были «Тетушка Салли» и другие обычные развлечения. И последнее, я не должен забывать о музыке. Флагманами тех дней были большие трехпалубные линейные корабли, такие как «Ганг» или «Сатледж», рядом с которыми обычный флагман выглядел бы маленьким. Понималось, что офицеры, будучи богатыми людьми, щедро жертвовали на хороший оркестр. Было большим удовольствием слушать полный оркестр «Ганга», как я слышал его на улицах Виктории, сопровождая военно-морские похороны на кладбище на улице Куадра, и я мало что пропускал. Но я отвлекся и продолжу описывать Правительственную улицу. Угловое здание, ныне снесенное, чтобы освободить место для блока «Пять сестер», занимал Уильям Серби, химик, который был моим учителем в воскресной школе. Он уехал из Виктории в Сан-Франциско, и спустя годы я имел удовольствие возобновить с ним знакомство, и, думаю, он до сих пор ведет дела на Маркет-стрит. Перед магазином Серби стоит Джон Вайлер, отец братьев Вайлер нашего времени. Верхняя часть этого здания называлась Литературным институтом, и впервые я помню мистера Редферна на представлении, устроенном здесь для какой-то благотворительной цели, когда он пел ту прекрасную теноровую арию из «Богемской девушки» — «Тогда ты вспомнишь меня», и с тех пор она стала моей любимой. У. К. Булл, который председательствовал на стольких муниципальных выборах и был очень начитанным человеком, также принимал участие, выступив с чтением об Австралии и закончив декламацией.

Перейдя улицу, мы подходим к «Браун Джаг», такому же сегодня, как и тогда, но который держал Томми Голден, известный в то время персонаж. Впереди гидрант, а водовозка набирает груз для развозки по городу. Вода доставлялась по деревянным трубам из Спринг-Ридж и продавалась ведрами, которые можно увидеть на дышле телеги. Сорок таких ведер стоили один доллар. Напротив «Браун Джаг», через дорогу, находится пустой участок, который сейчас занимает Банк Коммерции. Противоположный угол также пустует, но вскоре после этого Дж. Дж. Саутгейт и капитан Ласселлс из Королевского флота, с канонерской лодки «Боксер», построили нынешнее кирпичное здание.
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На этом снимке представлена южная сторона Форт-стрит, от угла «Браун Джаг» на восток. Следующее деревянное здание — фотоателье, принадлежавшее Фреду Далли. Думаю, он и Р. Мейнард были единственными в этом бизнесе в то время. Далее — дом и кабинет доктора Пауэлла; дом не виден, так как он стоит в глубине от улицы. Хорошо виден магазин одежды Александра Маклина «Шотландский дом». Среди тех, кто стоит перед ним, — владелец мистер Маклин; Джеймс Фелл, который позже стал мэром; Уильям Макнифф из «Грота» и Томас Харрис, уже упомянутый, который верхом на лошади. Над магазином Маклина находится шотландская пекарня Мюррея, куда я часто ходил за хлебом и песочным печеньем. Четырьмя дверями выше — магазин сантехники и газового оборудования А. и У. Уилсонов, и Том Уилсон стоит на тротуаре — он единственный из братьев, кого сегодня здесь нет. Далее — «Бирмингем Хаус», Кент и Эванс, старшим партнером в котором был городской казначей Чарльз Кент. Через Брод-стрит находится мебельный магазин Джона Вайлера. Затем идут Джеймс Фелл и Ко, бакалейщики; затем М. Р. Смит и Ко, пекари. Выше Дуглас-стрит магазинов было мало или не было вовсе. На верхнем углу жил Д. Баббингтон Ринг, английский барристер, который всегда ходил с собачьим кнутом в руке, а за ним бежало несколько собак.

Над углом жил доктор Бейли, двоюродный брат сэра М. Б. Бегби, который впоследствии утонул в Южной Америке. Далее мы подходим к Конгрегационалистской церкви, которая просуществовала как церковь недолго, так как доктор Эш купил ее и превратил в жилой дом, сняв шпиль, который теперь можно увидеть на фотографии. После смерти доктора Эша она перешла в руки доктора Мередита Джонса. Выше этого я мало что помню об отдельных домах, но знаю, что они стояли очень разрозненно.
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На этом снимке представлена Йейтс-стрит, от угла Уорф-стрит, южная сторона. Я вкратце упомянул табачный склад Сатро, и это его сторона, выходящая на Йейтс-стрит. На углу улицы в качестве вывески была большая фигура турка в тюрбане и с большой трубкой. Рядом с Сатро — Джозеф Босковиц, пионер меховой торговли, и, как можно заметить, он сейчас недалеко от своего бывшего места работы. По соседству — фирма Wolf & Morris, которую я сейчас не могу вспомнить. Салун по соседству держали Бернс и Дуайер — последний, думаю, до сих пор живет на Пандора-стрит. Через один дом — шорная мастерская Уильяма Дэлби, и он сегодня с нами. Гай Хьюстон, оружейник, занимал следующий магазин. Он был главным оружейником в городе, и две его дочери, обе вышедшие замуж за видных деловых людей, до сих пор живут в городе. Альфред Феллоуз, торговец железом и скобяными изделиями, который идет следом, был основателем бизнеса E. G. Prior & Company. Отель «Фэшн» держал Джон К. Кинан, американец, это был первоклассный игорный дом и танцевальный зал. Здесь играли по-крупному, и многие старатели из Карибу в зимние месяцы проигрывали здесь сотни своего легко доставшегося золота. Кинан был видным начальником пожарной охраны в те дни добровольных пожарных. Далее идет экспресс Уэллс Фарго, которым руководили полковник Пендергаст и майор Гиллингем. По прибытии парохода из Сан-Франциско к Уэллс Фарго устремлялась толпа за письмами, и вскоре после получения почтовых сумок в офисе помещение заполнялось до отказа. Могу добавить, что тогда было принято, чтобы все почтовые пароходы давали гудок по прибытии, либо у входа в гавань, либо внутри самой гавани, поэтому мы собирались у почты и офиса экспресса вскоре после этого. Полковник Пендергаст или майор Гиллингем затем взбирались на стул и выкрикивали адреса, а письма либо перебрасывали, либо передавали владельцам те, кто стоял ближе к вызывающему, ибо казалось, что все знают друг друга. Двадцать пять центов — такова была почтовая оплата, вносимая заранее. По соседству — телеграф и экспресс Барнарда. Наш старый друг Роберт Макмикинг заведовал телеграфом, а может, и экспрессом, но я забыл. Langley & Co., известных аптекарей, я помню с тех пор, как помню Викторию. Здание сейчас почти такое же, как тогда, только больше. Те, кто был связан с его ранней историей, ушли из жизни, за исключением, может быть, мистера Пимбери; мистера А. Дж. Лэнгли, который умер в последние годы; мистера Джонса, который уехал вести дела в Карибу и там умер, и мистера Пимбери, который уехал в Нанаймо и открыл свое дело. Между Лэнгли и углом Лэнгли-стрит был семенной магазин Jay & Bales. Оба этих первых пионера отошли в мир иной, хотя бизнес до сих пор ведет на Брод-стрит мистер Сэвори.

На углу находится здание Фардона, которое в 1859 году занимали Hibben & Carswell, начало фирмы T. N. Hibben & Co. Мистер Хиббен, мистер Карсвелл и мистер Каммерер, руководители, все отошли в мир иной, но фирма до сих пор живет и процветает. Здесь можно вспомнить случай, связанный с младшим партнером. Однажды летним днем мистер Карсвелл, если я правильно помню, был в составе компании на пикнике, которая заблудилась в лесу недалеко от фермы Мьюра в 30 милях от города, и, поскольку остальные члены группы вернулись в город без него, была организована поисковая группа, а мистер Хиббен предложил вознаграждение за возвращение своего партнера. Они отправились на следующее утро, и после долгих и тщательных поисков, когда группа возвращалась в город, чтобы сообщить о своей неудаче, кого бы они увидели впереди себя, как не потерявшегося Джеймса Карсвелла, бредущего по большой дороге в город. Ему сказали, что они поисковая группа, посланная на его поиски, и что они рады, что нашли его. «Нашли меня!» — сказал мистер Карсвелл, — «да я же иду домой!» — и они вместе направились в город. Когда группа добралась до дома, мистеру Карсвеллу сказали, что мистер Хиббен послал поисковиков и предложил вознаграждение за его нахождение. Мистер Карсвелл отказался платить, протестуя, что они его не находили, а что он нашел себя сам и направлялся домой, когда они его встретили. Это вызвало много веселья и долгое время было постоянной шуткой. Подобный случай в те добрые старые времена стал бы темой для разговоров в городе, и многие наведывались на угол Кэмпбелла, который держал Джон Моловански, русский, чтобы узнать, не появилось ли каких-либо новостей о потерявшемся мистере Карсвелле.

Впервые я помню, как ходил в Hibben & Carswell в 1860 году, когда пошел обменять призовую книгу, которую выиграл в школе и которая была плохо переплетена, с несколькими страницами не на своих местах. Именно тогда я впервые увидел мистера Каммерера, и он сообщил мне позже, что его только что повысили из носильщиков в помощники по офису, и с этого начался его путь в фирме до партнерства. На верхнем этаже этого здания находились масонский зал и фотостудия Фардона. Через улицу — Moore & Co., аптекари, давно основанный бизнес 1859 или 60-го года, основателем которого был отец нынешнего владельца. Банк Британской Северной Америки по соседству, насколько я помню, является первым банком в Виктории. Я недолго помогал в пробирном отделе в 1867 году. Следующее здание — знаменитый угол Кэмпбелла («Адельфи»). Кто из наших пионеров не помнит добродушное лицо Фрэнка Кэмпбелла, его угол и все связанные с ним ассоциации? Когда Фрэнка не было на углу? Я бы сказал, только когда он ел или спал. Утро, полдень и до 11 часов вечера он был на посту. Все рождения, смерти и браки записывались на его доске объявлений. Все новости дня, события за рубежом и дома — все записывалось Фрэнком. Никогда не жил более добродушный или такой сердечный парень. Перед тем как идти домой после собрания ложи или политического митинга, последним делом было заглянуть на «угол» за последними новостями. Это было место встречи многих, кто сделал его своей штаб-квартирой. Вечер за вечером годами у Фрэнка была своя аудитория. Все знали его, а знать его — значит любить его — «requiescat in pace». Через Правительственную улицу и рядом с аптекой Зельнера я вижу вывеску Дж. С. Драммонда, печи и жестяные изделия. Он был великим мастером «Оддфеллоуз», видным масоном, начальником пожарной охраны, офицером ополчения и отслужил срок в городском совете. За Драммондом я не могу разобрать больше никаких вывесок или зданий, даже с увеличительным стеклом, и я смотрел долго и упорно, пока не заболели глаза. Можно было бы написать еще много о многих других старых улицах и их жителях, но это может сделать кто-то другой с лучшей памятью, кто был старше и принимал видное участие в делах того времени.



ГЛАВА VI.

ЕЩЕ НЕМНОГО ИСТОРИИ УЛИЦ.

У меня перед глазами старая фотография, показывающая угол Правительственной и Йейтс-стрит, а также Йейтс-стрит до Уорф-стрит. Она так выцвела, что трудно что-либо разобрать отчетливо. Все здания выглядят так, будто построены из дерева. Мы знаем, что тогда было три кирпичных здания, о которых было написано в моей последней статье о «Первом справочнике Виктории». Поэтому я здесь упомяну только угловое здание, позже известное как «Адельфи». До 1860 года казначейство и другие государственные учреждения вели дела в этом углу и вокруг него; весь квартал, как утверждает мистер Хиггинс, был правительственными зданиями до угла, на котором стоит аптека Moore & Co. Сейчас я собираюсь рассказать о казначействе в 1859 году. Официальный штат в то время состоял из капитана Госсета, казначея; Джона Купера, главного клерка; Джона Грэма, бухгалтера, и Э. Эванса, клерка. Джон Грэм с Симко-стрит, после многих лет хорошей работы для правительства и людей, вышел на пенсию. Молодой Эванс, который был единственным сыном преподобного доктора Эванса, одного из двух пионеров-священников Методистской церкви в то время, трагически погиб, будучи молодым человеком. Однажды в разгар зимы, когда земля была покрыта снегом, молодой Эванс отправился на охоту и, идя по пляжу недалеко от Кловер-Пойнт, выстрелил в стаю уток. Обнаружив, что подстрелил одну, и не имея возможности достать ее другим способом, он снял одежду и поплыл за ней. В декабре это было опасное предприятие, и так оно и вышло, ибо у парня случилась судорога, и он утонул. Это было очень печальное зрелище, как мне рассказывали те, кто это видел: старый отец всю ночь ходил взад-вперед по пляжу, выкрикивая имя сына. Утром сына увидели сквозь прозрачную холодную воду лежащим на дне, и тело было извлечено. Я помню его похороны, и сегодня можно увидеть гранитный обелиск, который отмечает место его упокоения в юго-западном углу кладбища на улице Куадра. В 1860 году штат казначейства был отправлен в Нью-Вестминстер, где они оставались до 1868 года, когда произошло объединение острова и материка. Через некоторое время после этого переезда из казначейства исчезла куча ваучеров и ценных бумаг, которые временно положили на сейф. Были проведены поиски по всем помещениям, и эта потеря доставляла капитану Госсету много беспокойства вплоть до момента их отъезда. Мистер Грэм остался, чтобы закончить некоторые дела и проследить за перевозкой большого сейфа, и во время перевозки тайна пропавших документов была раскрыта: они нашлись за сейфом. Через некоторое время после переезда в Нью-Вестминстер некий мистер Фрэнкс, которого некоторые могут помнить как очень невзрачного маленького человека, сменил капитана Госсета на посту казначея, и из-за его непопулярности среди персонала Джон Купер, главный клерк, уволился и уехал в Австралию. Мистер Грэм стал главным клерком, а впоследствии был назначен «офицером, ответственным за казначейство». После Конфедерации он был назначен правительством Доминиона помощником генерального приемщика. Я не могу сделать ничего лучше, чем привести здесь дословно замечания мистера Грэма по этому поводу:



«Симко-стрит, 88, 20 апреля 1904 г.

«Дорогой мистер Фосетт: — Я посылаю вам эти несколько строк, чтобы дополнить мою довольно разрозненную память о казначействе Виктории. Мистер Александр Колдер, бывший сержант Королевских инженеров и британский государственный пенсионер, присоединился в 1860 году. Роберт Кер также был нанят на определенное время в качестве клерка, но был переведен в аудиторский офис, а впоследствии стал генеральным аудитором. Гордон был назначен казначеем острова Ванкувер после исхода чиновников Британской Колумбии в Нью-Вестминстер; он недолго пробыл в должности — правда в том, что что-то было не так с «сундуком», и он ушел по-английски. Мистер Уотсон сменил его; он был умен, но не очень популярен. В 1867 году остров и материк были объединены в одну провинцию; чиновники в Нью-Вестминстере были отправлены в Викторию. В то время я был «офицером, ответственным за казначейство». Законодательным собранием был принят Закон о сберегательных банках. Я получил от исполнительного совета мандат на создание банка с головным офисом в Виктории и четырьмя отделениями: по одному в Нанаймо, Нью-Вестминстере, Йеле и Карибу. Банк находился под управлением комиссаров, на эту должность были номинированы мистер Роско и мистер Лэнгли; их услуги были чисто безвозмездными. Головной офис банка находился в Казначействе, но для удобства рабочих был открыт офис на Правительственной улице, недалеко от мебельного магазина Селя, на, кажется, два часа два дня в неделю.

«Не знаю, упоминал ли я тот факт, что Доминион фактически выкупил всех вкладчиков банка Британской Колумбии. Был открыт небольшой временный офис у подножия Форт-стрит, рядом с тем, что было магазином кормов Митчелла и Джонстона, который использовался до тех пор, пока не было построено новое здание почты; сберегательный банк, как вы знаете, сейчас расположен в грандиозном новом здании у подножия Правительственной улицы. Если это не будет сочтено натянутым, я хотел бы послать вам пару слов о происхождении сберегательных банков. Первые идеи бережливости были обнародованы Даниэлем Дефо в 1697 году; это было счастливое социалистическое открытие. В 1797 году Иеремия Бентам преподавал принципы бережливости. В 1799 году первый сберегательный банк был открыт в Уиндовере в Бакингемшире преподобным Джозефом Смитом. Преподобный доктор Генри Дункан открыл в Рутвелле, Дамфрисшир, первый сберегательный банк в Шотландии в 1810 году. Бережливость — это краеугольный камень, поддерживающий свод сберегательного банка. Буревестник, безопасно парящий на гребне волны в инстинктивной безопасности, символизирует безопасность вкладчика в государственном сберегательном банке. Не знаю, могу ли я сказать что-то еще в настоящее время.

«Джон Грэм».
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Эта маленькая фотография показывает западную сторону Правительственной улицы, от Форт до Йейтс-стрит, как она выглядела в 1863 году. Угловым магазином была бакалея А. Рикмана, затем «Базар Джонса» (игрушки и галантерея), затем салун Макниффа, рядом парикмахерская Пейна. Прежде чем продолжить, я мог бы, с разрешения мистера Пейна, рассказать небольшую шутку об этом джентльмене того времени. Механический институт устроил развлечение, кажется, в пользу библиотеки, и были предложены призы за две лучшие загадки. Лучшая была за счет имени мистера Пейна и звучала как «Легкое бритье от Боли» (Payne — Pain). Не думаю, что мистер Пейн взял деньги. Затем Norris & Wylly, нотариусы и агенты по недвижимости — мистер Уайлли до сих пор живет в городе; господа Лаш и Зинки, модистки; Шекспир, фотограф; Джентиле, фотограф (над театром), затем Королевский театр.

Северо-западный угол Правительственной и Бастион-стрит был кирпичным зданием, построенным мэром Харрисом в качестве резиденции, а впоследствии превращенным в Банк Британской Колумбии. Рядом с банком было здание газеты «Дейли Стандарт», построенное и принадлежавшее мистеру Де Космосу; затем Т. Л. Фосетт и Ко, обойщики; затем Т. К. Наттолл, страхование «Феникс»; Уильям Хеторн, сапожник; далее идет почта, одноэтажное каркасное сооружение с деревянным навесом спереди, как и все магазины в те времена. Мистер Вуттон был почтмейстером. Далее идет одно из немногих кирпичных зданий на Правительственной улице, построенное для и занятое Уильямом Берлингтоном Смитом, с общественным залом наверху. Именно в этом зале 28 апреля 1871 года было организовано Общество пионеров Британской Колумбии, автор был секретарем собрания. С тех пор скончался. Уильям П. Сэйворд, который живет в Сан-Франциско, и я — единственные двое оставшихся из тех пионеров, которые встретились в зале Смита в ту ночь и сформировали первое общество пионеров Британской Колумбии. Далее у нас салун «Адельфи», на месте правительственных офисов 1860 года. Это все, что показывает фотография, и поэтому я должен закончить.



ГЛАВА VII.

VICTORIA GAZETTE, 1858.

Благодаря любезности одного из «пятьдесят восьмых» я могу дать своим читателям, особенно старожилам, некоторые выдержки из этой, пионерской газеты Виктории, если не всей Британской Колумбии. Для меня, хотя я всего лишь «пятьдесят девятый» и в то время был подростком, эти выдержки очень интересны, ибо я помню почти всех упомянутых лиц, и именно с инцидентами, с которыми связаны эти имена, я и упоминаю. Редакторы объявляют в этом, первом номере, что сначала намеревались назвать свою газету «Англо-американец», но, подумав, изменили его на «Виктория Газетт» как более подходящее. Редакторами и владельцами были Уиллистон и Бартлетт, а газета выходила дважды в неделю. Чтобы показать примитивный и временный характер вещей в ранней Виктории, я процитирую первую местную заметку: «Отрадно отметить увеличение количества каркасных и брезентовых зданий, которые вырастают повсюду».

Мистер Томас Харрис с рынка Королевы — первый, кто открыл мясную лавку на острове.

Прибытие первой партии китайцев на пароходе «Орегон». Вывеска первого, кто начал бизнес, значится как «Чанг Цоо», стирка и глажка.

Прекрасный вид на хребет Олимпик, покрытый снегом, каким он виден с Правительственной улицы, комментируется как зрелище, достойное того, чтобы его увидеть.



Другая заметка информирует своих читателей, что двадцать судов были заявлены в Сан-Франциско как стоящие на причале для Виктории.

Самое важное объявление заключается в том, что до настоящего времени в Виктории не взимались никакие налоги, кроме лицензий на продажу спиртного. Розничная продажа стоила 600 долларов в год, а оптовая лицензия — 100 фунтов стерлингов или 485 долларов.

Почти в каждом номере звучит крик: «Нет воды; кто выроет первый артезианский колодец? В случае пожара как его тушить?» Затем предложение о проведении общественного собрания для рассмотрения важного вопроса и петиция губернатору Дугласу о строительстве больших резервуаров у подножия Джонсон-стрит, рядом с мостом, и о том, чтобы качать соленую воду. Затем просят пожарную машину. На самом деле, кажется, что к губернатору Дугласу обращались по поводу всего, что им было нужно, и в данном случае он, кажется, был тем самым человеком, к которому стоило обращаться, как будет видно позже.

В более позднем издании — объявление о прибытии парохода «Орегон» из Сан-Франциско с почтой, экспрессом и 1900 пассажирами.

Алекс К. Андерсон назначен губернатором Дугласом таможенным сборщиком.

Губернатор заказал две пожарные машины из Сан-Франциско, а крик все тот же: «Вода! Вода!» «Ройте колодцы, граждане, у нас должен быть запас». У редактора, кажется, вода в голове. Предлагается издать указ, обязывающий людей иметь по несколько ведер воды рядом с каждой палаткой.

Совет распорядился перенести все тела с кладбища на Джонсон и Дуглас-стрит на новое кладбище на улице Куадра.

7 июля. — Поступают жалобы, что забор перегораживает Вью-стрит, так что пешеходам приходится идти по Брод-стрит до Йейтс или Форт-стрит и спускаться по этим улицам, чтобы добраться до Правительственной. Это препятствие, похоже, не было удалено навсегда, так как магазин Hibben & Co. занимает этот участок, а до того, как было построено кирпичное здание, там было большое деревянное здание, принадлежавшее тогда Дж. Дж. Саутгейту. То, что Вью-стрит не должна была заканчиваться на Брод-стрит, очевидно, так как Бастион-стрит тогда была известна как Вью-стрит, будучи так названной в первом справочнике Маллендейна в 1860 году.

Еще одна петиция губернатору Дугласу. На этот раз от местного духовенства — об учреждении отделения Христианской ассоциации молодых людей (Y. M. C. A.) в Виктории.

The steamers Orizaba and Cortez have arrived with the
large number of 2,800 passengers.

Заседания Палаты собрания. — Присутствовали: Дж. Д. Пембертон, Джеймс Йейтс, Дж. Кеннеди, Дж. У. Маккей, Т. Дж. Скиннер и спикер Хелмкен. Последний джентльмен просил освободить его от должности спикера по причинам, которые он уже изложил. После обсуждения этого вопроса было решено, что спикеру не разрешается уходить в отставку, и достопочтенный джентльмен продолжил исполнять обязанности.

Газета жалуется, что пароходы компании P. M. S. Co. в последнее время высаживали пассажиров Виктории в Эскуаймолте, а груз везли в залив Беллингем, и после разгрузки груза для залива Беллингем возвращались в Эскуаймолт с грузом для Виктории. Вследствие этого должны были быть приняты меры, чтобы пароходы выгружали груз для Виктории в нашей гавани.

Масоны приглашаются встретиться в новом магазине Саутгейта в понедельник вечером, 12 июля, в 7 часов, чтобы рассмотреть важные вопросы, связанные с организацией ордена.



На данный момент выдано три тысячи пятьсот лицензий на добычу полезных ископаемых.

В вырезке из европейской газеты есть заметка о том, что общепринято считать, что фамилия королевской семьи — Гвельфы, но это не так, поскольку это было название религиозной фракции, главой которой был курфюрст Ганновера, а настоящая фамилия семьи — «Д’Эсте».

Wells, Fargo & Co. скоро откроют банк.

Сборщик Андерсон уведомляет общественность, что все необходимые провизии для старателей для личного пользования могут быть доставлены вверх по реке Фрейзер бесплатно.

Объявлено, что преподобный Э. Кридж проводит службу каждое воскресенье днем на Уорф-стрит, напротив ворот Форта.

In consequence of the reduction in the price of lumber to $50 per
1,000 feet, houses are springing up everywhere.

Губернатор Дуглас назначил мистера Огастеса Пембертона комиссаром полиции.

Театральные представления проводятся в огромном шатре, так как театра пока нет.

Одна из пожарных машин, названная «Телеграф», купленная губернатором, прибыла из Сан-Франциско, ее стоимость составляет 1600 долларов.

За последние тридцать дней в городе не было ни одной смерти по естественным причинам.

Поскольку «Газетт» получила силовой пресс Адамса, газета в будущем будет выходить ежедневно, и владельцы рассчитывают на признание их предприятия. Тарифы составляют 20 долларов в год или 12,5 центов за экземпляр.

Первое кирпичное здание. — Этот вопрос теперь можно считать решенным благодаря этой заметке, которая гласит: «Наше первое кирпичное здание почти завершено и должно быть открыто как отель» (имеется в виду «Виктория»).

Первый пароход, достигший Форт-Йело, — «Уматилла», 21 июля 1858 года.

Улицы Виктории еще не поливали, и поступает много жалоб от владельцев магазинов на ущерб, который их товары получают от пыли. Почему бы не использовать соленую воду, если пресной достать нельзя?

Руссе строит пристань у подножия Вью-стрит, а Чэс. Б. Янг — у подножия Джонсон-стрит. Первую из этих заметок было бы трудно понять людям сегодняшнего дня: «у подножия Вью-стрит». Думаю, объяснение таково. Как первоначально было запланировано, Вью-стрит простиралась от Кук-стрит до Уорф-стрит, и так было бы и сегодня, если бы здание или магазины Hibben & Co. не стояли на пути. 7 июля, как уже упоминалось в этой статье, «Газетт» заявила, что существует большое недовольство огораживанием пустого участка на Бродвее (Брод-стрит), напротив Вью, который, как они заявили, использовался как «огород», и шли разговоры о том, чтобы снести забор. Вся эта агитация, похоже, ни к чему не привела, так как забор не только не снесли, но и Дж. Дж. Саутгейт, один из первых купцов-эмигрантов, возвел на улице большое деревянное здание. Обратившись к гравюре, можно увидеть это здание; позже Дж. Дж. Саутгейт возвел нынешнее кирпичное здание. Позже газета сообщила, что губернатор продал участок Саутгейту, и это решило вопрос.

Шериф Мьюр объявляет через рекламу, что любой, у кого будет найдено огнестрельное оружие при себе, будет арестован и наказан.

С бастионов форта был дан салют по случаю прибытия губернатора Ф. Макмаллена из Территории Вашингтон в сопровождении губернатора Дугласа, который встретил американского губернатора в Эскуаймолте; это был дружеский визит к нашему губернатору.

В будущем шериф Мьюр будет арестовывать всех игроков.

Индейца, осужденного за кражу, привязали на территории форта, и он получил двенадцать ударов плетью от шерифа Мьюра.

Капитан Уильям Бротчи был назначен губернатором Дугласом гаваньмейстером Виктории.

Законодательным собранием компании был предоставлен эксклюзивный грант на снабжение Виктории водой сроком на десять лет.

Стоимость проезда на пароходе из Сан-Франциско в Викторию составляет 30 долларов.

В овраге на Джонсон-стрит произошел пожар, который уничтожил брезентовую палатку и ее содержимое.

Прибыли две пожарные машины, и подписывается петиция губернатору с просьбой организовать добровольную пожарную дружину под руководством офицера, назначенного им самим.

Регулярный дилижанс теперь курсирует между Викторией и военно-морской базой, отправляясь от отеля Бэйли на углу Йейтс и Правительственной улиц (угол Причард-хаус) каждый час, стоимость проезда — один доллар в каждую сторону.

Следующие джентльмены созывают общественное собрание через рекламу для организации добровольной пожарной дружины: М. Ф. Труэтт, Дж. Дж. Саутгейт, А. Каиндлер, А. Х. Гилд, Чарльз Поттер, Сэмюэл Найт и Дж. Н. Тэйн. Это было начальное движение по формированию добровольной пожарной дружины, которая впоследствии тридцать лет сослужила хорошую службу.

«28 июля 1858 г. — Пароход «Уилсон Г. Хант» покинул Сан-Франциско, чтобы курсировать в этих водах». Где он сейчас? И сколько ему лет?

На общественном собрании, созванном для организации добровольной пожарной дружины, М. Ф. Труэтт был избран председателем, Э. Э. Эйрс — секретарем, и был назначен следующий рабочий комитет: Джэс. Йейтс, Чэс. А. Бэйли, Дж. Х. Доан, Леопольд Ловенберг, Руссе, Труэтт и Майерс. Машина «Ханнеман» будет известна как № 1, а «Телеграф» — как № 2. Комитет должен был отобрать по сто человек на каждую машину для формирования рот. Созвано первое собрание роты № 2, уведомление подписано Х. Дж. Лабаттом, У. Ф. Бартлеттом, Дж. У. Тернбуллом и Дэвидом Грином.

Альберт Х. Гилд созывает собрание всех членов «Оддфеллоуз» с хорошей репутацией на 5 июля, на котором было решено, что должен вестись реестр всех членов; еженедельное собрание должно проводиться каждую среду вечером в восемь часов над магазином Гилда и Уэбба, угол Уорф и Форт-стрит; С. Бартлетт, секретарь. Из этого собрания нескольких членов этого благотворительного ордена возникло сорок две ложи, разбросанные по всей провинции, с общим числом членов 3527, и я боюсь, что сегодня ни один из тех верных немногих братьев мистических трех звеньев не выжил.

4 августа 1858 г. — Объявлено о первом прибытии парохода «Пасифик» в гавань Виктории.

Публичный экзамен в колониальной школе Крейгфлауэр (в середине лета). — В отсутствие губернатора преподобный Эдвард Кридж проэкзаменовал учеников, и призы были вручены Джесси Маккензи, Уильяму Лидгейту, Кристин Вейтч и Доротее Маккензи. Призы были пожертвованы губернатором. Старожилы хорошо помнят эти имена.

Обвенчаны преподобным Э. Криджем: Уильям Рид и Маргарет Уорк.

Первый рейс парохода «Левиафан» в Пьюджет-Саунд, капитан Титкомб. Этот левиафан глубин был настолько мал, что его подняли на палубу парохода из Сан-Франциско, так он и прибыл оттуда.

Газета объявляет, что более ста судов со всех частей света стоят на причале для Виктории, и что делать, чтобы найти место у причала для стольких судов в гавани Виктории?

Пожарная рота № 1 провела свое первое собрание в салуне «Америка» 6 августа 1858 года. Дж. Х. Кент был избран президентом, а Чарльз Р. Николс — секретарем. Салун «Америка» находился на Йейтс-стрит, и, думаю, его держал Томас Бернс, который годами был самым восторженным пожарным.

Редакционная статья призывает к созданию государственной больницы, тюрьмы и морга (последнее кажется странной потребностью, по крайней мере, неотложной). Нынешняя тюрьма слишком мала, и коронерские дознания приходится проводить под открытым небом перед тюрьмой; присяжные стоят вокруг трупа, некоторые опираясь на него, разложенного на досках, а коронер сидит на вершине пустой бочки (очень примитивно).

Публичный экзамен в колониальной школе Виктории (на месте Центральной школы). Преподобный Э. Кридж и учитель Джон Кеннеди проэкзаменовали учеников. Призы были даны Дэвиду Уорку, Уильяму Ли и Джеймсу Поттингеру. Шесть месяцев спустя автор был учеником этой школы.

Рождение. — 12 августа 1858 г., у жены Уильяма А. Моуатта родилась дочь.

Брак. — В ту же дату, Эдвард Парсонс, с корабля Ее Величества «Саттелит», и Эмма, старшая дочь Джеймса Торна.

Улучшения. — С 12 июня в городе было возведено двести пятьдесят кирпичных и деревянных домов.



Один автор считает, что пора дать названия улицам Виктории и составить официальную карту.

А. Пембертон, комиссар полиции, уведомляет общественность, что больше не будут разрешены брезентовые или деревянно-брезентовые дома, так как они являются общественным неудобством.

24 августа 1858 г. — Прибыл колесный пароход «Энтерпрайз» из Астории, капитан Томас Райт, мастер. Он будет ходить по реке Фрейзер до Лэнгли.

В «Газетт» появилось открытое письмо преподобному Э. Криджу от возмущенного американца, который вместе со своей семьей посещал проповеди преподобного мистера Криджа и который теперь чувствует себя оскорбленным обращением, полученным им недавно, когда церковный сторож показал негру на ту же скамью, которую занимал он сам с семьей, а также так же обращался с другими уважаемыми американцами. Он далее заявил, что, поскольку день был теплым, специфический запах был очень неприятным, так что несколько американцев ушли до окончания службы.

День или два спустя на это ответили письмом, подписанным М. Г. У., который был цветным бакалейщиком с Йейтс-стрит (Lester & Gibbs). Он был умным писателем и обошелся с джентльменом, мистером Шарпстоуном, без перчаток, говоря некоторые очень уместные, а также дерзкие вещи, особенно возражая против упоминания мистером Шарпстоуном специфического запаха и пота.

Мистер Кридж появляется с письмом, подливая масла в огонь, и редактор считает, что сказано достаточно.

Прибытие парохода «Оттер» с новостями о резне сорока пяти старателей в Форт-Хоуп индейцами; новости считаются сомнительными.

Существует проект строительства моста через Французский овраг, где его пересекает Стор-стрит. Было ли это когда-нибудь сделано, или его вместо этого засыпали? Кто может ответить?



Палата собрания, 26 августа 1858 г. — Петиция от Nelson & Sons об эксклюзивной привилегии снабжать город водой из источника в двух милях к северо-востоку от города по цене 1,5 цента за галлон и бесплатном снабжении Компании Гудзонова залива; также петиция от Hy. Toomy & Co. об освещении города газом. Мистер Пембертон уведомил о резолюции, предусматривающей строительство моста в Пойнт-Эллис; также петиция от Эдварда Стэмпа о предоставлении ему привилегии доставлять воду в Викторию с помощью труб вдоль улиц.

Китаец (один из первой прибывшей партии) был найден застреленным с пятью пулями в теле. Он направлялся к источнику, чтобы принести ведро воды, и должен был пройти мимо лагеря старателей. Дальнейшие комментарии излишни.

Объявлено о смене владельца «Газетт», и Абель Уиттон становится владельцем.

Появляется уведомление, что всем лицам, нуждающимся в местах в окружной церкви Виктории, следует обращаться к Дж. Фаркухару в Форте.

Отель Бэйли, угол Йейтс и Правительственной улиц, Дж. К. Кинан, владелец. Пансион 15 долларов в неделю.

Крикетный матч между командами корабля Ее Величества «Саттелит» и Виктории на Бикон-Хилл.

«Типперери Билл» застрелил человека на этом матче по крикету. Он до сих пор на свободе.

14 сентября 1858 г. — Только что пришли новости о прокладке трансатлантического кабеля, и в форте будет дан салют из двадцати одного орудия.

За три месяца в Виктории было построено 344 дома.

Выпущена новая карта города. — Первые три улицы названы в честь трех губернаторов: Куадра, Бланшар и Дуглас. Во-вторых, в честь выдающихся мореплавателей на побережье: Ванкувер и Кук. В-третьих, в честь первых кораблей, посетивших эти воды: «Дискавери», «Геральд» и «Корморант». В-четвертых, в честь арктических исследователей: Франклин, Кейн, Белло и Рей; и в-пятых, в честь канадских городов, озер и рек: Монреаль, Квебек, Торонто, Св. Лаврентия, Оттава, Верхнее и Онтарио.
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ГЛАВА VIII.

ВИКТОРИЯ В 1859–1860 ГОДАХ.

Передо мной старая фотография Виктории, какой она была в 1860 году. Это акварельный набросок, выполненный и раскрашенный Г. О. Тедиманом, инженером-строителем и художником. Для меня этот снимок представляет огромный интерес, потому что он напоминает мне о тех ушедших днях — «тех старых добрых временах», как недавно заметил мне один старый друг тех времен пионеров-поселенцев. Невозможно представить себе места красивее, с его волнистой землей, покрытой травой, которую оживляют раскидистые дубы и возвышающиеся сосны.

С помощью этого снимка и информации, предоставленной мне полковником Вулфенденом и мистером Гарри Глайдом, я могу дать словесный портрет Королевского города Запада сорокачетырехлетней давности. Полковник Вулфенден говорит, что, когда он впервые помнит залив Джеймс-Бей, он видел группу индейцев — возможно, человек сто — под началом подрядчика «Гризли» Морриса и под руководством Г. О. Тедимана, которые с кирками, лопатами и тачками прокладывали улицу Белльвиль вдоль воды перед правительственным зданием. Морской берег тогда подходил к большим деревьям на правительственной территории, примерно на восемьдесят или сто футов дальше вглубь суши. Все это пространство было засыпано или отвоевано у моря индейцами. Я мог бы сказать, что китайцы в те дни в Виктории были почти такой же редкостью, как турки. Индейцы выполняли всю физическую работу — по сути, они были для того времени тем же, чем Джон Китаец является для нынешнего. Мост через залив Джеймс-Бей, который был только что построен, на этом снимке выглядит очень хрупким сооружением и, должно быть, как говорит полковник Вулфенден, предназначался для пешеходов и легкого гужевого транспорта, поскольку не было причин для тяжелого движения через залив, а единственными домами, заслуживающими внимания, были пагодообразные здания, возведенные в 1859 году для правительства и замененные нынешними дворцовыми зданиями, которых было пять. В дополнение к ним я вижу резиденцию губернатора Дугласа и доктора Хелмкена, капитана Моуэта и городского клерка Ли. Также был довольно большой дом на ферме Бекли, на углу улицы Мензис, под присмотром Джона Датналла с женой. Через улицу Мензис находится коттедж, ныне принадлежащий и занимаемый мистером Джесси Каупером, который с тех пор скончался, а тогда был занят Джоном Тейтом из службы Компании Гудзонова залива, который был восторженным добровольцем в белой форменной одежде 1861 года.
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Я вижу то, что, как мне кажется, было резиденцией У. А. Янга на улице Сьюпириор, который был колониальным секретарем и чья жена была дочерью главного судьи Кэмерона. Если это то самое место, которое я вижу, оно все еще стоит и в течение многих лет было резиденцией покойного Эндрю Дж. Смита. Справа от правительственных зданий находится отдельно стоящий коттедж, который, как я полагаю, все еще существует, будучи построенным из гофрированного железа, привезенного из Англии капитаном Госсетом, который в 1859 году был колониальным казначеем, о чем будет упомянуто позже. От резиденции мистера Ли, которая вместе с домом капитана Моуэта находилась на месте улицы Белльвиль, до улицы Сент-Джон — пустота. На углу стоит дом, построенный и занимаемый капитаном Нейглом, ныне занимаемый мистером Редферном, а через улицу — другой, построенный Джеймсом Н. Тейном и ныне занимаемый мистером Джорджем Симпсоном из таможни. Отсюда и до внешнего дока я вижу три отдельно стоящих дома, которые сохранились до сих пор. Большой был построен и занимался мистером Лэйнгом из «Laing’s Ways», пионером-судостроителем; другой — капитаном Г. Маккеем, капитаном зверобойного судна; третий был построен из надстроек потерпевшего крушение парохода «Майор Томкинс», первого парохода, ходившего из Олимпии в Викторию. Он потерпел крушение у мыса Маколей в 1856 году. Мистер Лэинг купил надстройки и построил этот дом. Пиломатериалы в те дни в основном приходилось импортировать из Сан-Франциско — то есть дерево для тонких работ. Мистер Мьюир из Сука купил котлы и двигатели, которые он установил на лесопилке, построенной им там, и они прослужили много лет. До того, как дорога напротив правительственной территории, которая сейчас является улицей Белльвиль, была отвоевана у моря, существовала индейская тропа, которая шла через лес от «Laing’s Ways» в сторону города вдоль набережной, вокруг вершины залива к улице Гумбольдт. Я мог бы сказать, что участок земли, на котором в 1859 году были построены правительственные здания, был куплен у франко-канадца, который приехал по суше из Монреаля и, хотя годами состоял на службе у Компании Гудзонова залива, либо не мог, либо не хотел произнести ни слова по-английски, кроме «да» или «нет». Он построил здесь свой дом и жил в нем, пока не продал его правительству, после чего дом использовался как правительственный сарай для инструментов.
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Мистер Гарри Глайд, от которого я получил эти сведения, является пионером-поселенцем 1856 года и жил недалеко от внешней пристани. Он женился на дочери мистера Лэинга. Он говорит, что весь залив Джеймс-Бей от моста до устья гавани был покрыт соснами, и вся эта земля, вместе с той, что выходит на Даллас-роуд до Бикон-Хилл, называлась фермой Бекли. Большая часть всех этих деревьев была вырублена для Кавана, человека, которого многие помнят как владельца лесного склада примерно там, где сейчас стоит здание Спортивной ассоциации залива Джеймс-Бей.

Мистер Глайд говорит, что здесь было довольно много индейцев чероки, которые приехали со своей родины на побережье Британской Колумбии на заработки, и, по его словам, это были статные мужчины, большинство из них ростом более шести футов и крепкого телосложения. Кажется странным, что они проделали такой путь от своих домов и страны. Здесь также было много канаков, которые время от времени прибывали на судах из Гонолулу. Они образовали небольшую колонию и поселились на Канака-роуд, или улице Гумбольдт, как она сейчас называется. Я помню их в 1860 году, одна семья регулярно посещала службу в церкви Крайст-Черч.

Самым заметным зданием в поле зрения является церковь округа Виктория, так как она выделяется на холме Черч-Хилл. Когда я впервые пришел туда мальчиком, это было самое примитивное на вид здание с низкой колокольней или голубятней (как она выглядела). В этой колокольне было два колокола, один больше другого, которые звенели динь-дон, динь-дон много лет, пока однажды рано утром Джеймс Кеннеди, мой старый друг, возвращаясь домой, не увидел пламя, вырывающееся из крыши.

Он поднял тревогу, и вскоре весь город был там, вместе с пожарными машинами и добровольцами-пожарными. Однако ничто не могло спасти ее, так как стояло лето и было очень сухо, и не прошло и часа или двух, как она исчезла. На днях я имел удовольствие встретиться с одним из моих школьных товарищей 1859 года, Эрнестом А. Ли из Сан-Франциско, сыном второго городского клерка Виктории, который был здесь в гостях у своей племянницы, миссис Джордж Симпсон (таможня). Мы, конечно, долго говорили о старых временах, о днях минувших, о днях 59-го года. Глядя на этот старый снимок, он воскликнул: «Вот та старая церковь, в которую мы ходили! Мой отец построил ее», и тогда я вспомнил этот факт. Я хорошо помню старую церковь с ее старомодными окнами, скамьями и галереей, и ее орган, который стоял в галерее, обращенный к прихожанам. Когда я впервые помню ее, миссис Этвуд, ныне миссис Сидни Уилсон, была органисткой, а я был меховщиком. Первоначально он работал как механический орган, так как содержал три валика, на каждом из которых было по десять мелодий, но мистер Сили, владелец и хозяин «Австралийского дома» в северной части моста через залив Джеймс-Бей, сделал и приспособил к нему клавиатуру, и миссис Уилсон играла на нем утром и днем. Вечером клавиатуру снимали, и ваш покорный слуга выкручивал гимны, как на механическом органе.

Именно в этой галерее я впервые встретил Джона Баттса, о котором мы так много слышали от мистера Хиггинса. Я помню Баттса как лощеного, респектабельного на вид молодого человека с приятным тенором, который он не боялся использовать, и он был настоящим приобретением для хора, юным членом которого я был. В последующие годы Джон сбился с пути и бросил хор, и его можно было услышать поющим, когда он шел по улице, и он не брезговал взять пятьдесят центов у того, кто был вполне в состоянии их дать. Он всегда был жизнерадостным и добродушным, и если ребенок терялся, Джон звонил в свой колокольчик и ходил взад-вперед, выкрикивая этот факт.

Этот вид старого города снят со скал на индейской резервации, а на переднем плане — большое здание, которое занимало место нынешней морской больницы. Когда я впервые помню это здание, оно использовалось как сумасшедший дом. Это единственное заметное здание, показанное в резервации, за исключением индейских хижин, которые по своей площади могли бы легко вместить две тысячи индейцев. Гавань полна судов, занимающих весь фасад от пристани Компании Гудзонова залива на севере, которая является единственной отчетливо видимой на снимке. Суда доходят до моста через гавань.

На якоре стоит исторический «Бивер», а из гавани выходит британский пароход «Форвард». На пристани Компании Гудзонова залива находится большой сарай или дом. Я не вижу нынешнего кирпичного здания, которое тогда (1859 г.) еще не было построено, но мистер Глайд говорит, что в большом сарае на этой пристани впервые увидел свет «Бритиш Колонист», а пробные оттиски были напечатаны здесь в 1858 году. Когда сарай снесли чуть больше года назад, на свет появилось множество старых писем, что стало хорошей находкой для человека, которому поручили снос сарая, так как на этих письмах было много старых марок острова Ванкувер.

«Колонист» был перевезен отсюда на Уорф-стрит, примерно туда, где сейчас стоит Макдональд-блок. Также экспресс Уэллса-Фарго впервые начал свою деятельность в этом сарае, а затем переехал на Йейтс-стрит, где он располагался в здании, пиломатериалы для которого были импортированы из Сан-Франциско и были из красного дерева. Это здание впоследствии было перевезено на Лэнгли, между Бастион и Форт, и использовалось как склад кормов компанией Turner & Todd, которую мы все знаем.

Случай, рассказанный моим школьным товарищем Эрнестом Ли с фермы Аплендс в 1859 году, завершает это воспоминание.

Убийство капитана Джека.

Ссылаясь на очень интересный рассказ мистера Хиггинса об убийстве известного индейского вождя «Капитана Джека» в тюрьме Виктории в 1860 году — результатом этой стрельбы стало то, что индейцы в резервации пришли в дикое возбуждение, чему способствовало обильное снабжение адской «огненной водой», полученной в печально известном оптовом притоне в конце моста через улицу Джонсон. Они немедленно решили отправиться на своих каноэ вверх по проливам в сторону Саанича, заезжая на многие фермы и вымещая свою месть на поселенцах. Из форта верхом был отправлен человек, чтобы предупредить фермеров. На ферме Аплендс в заливе Кадборо, где проживали покойный Уильям Ли с семьей, было около семнадцати человек — мужчин, женщин и детей. Когда пришло предупреждение, состоялось поспешное совещание, так как мистер Ли был в отъезде по делам, о том, что лучше: погрузить фургоны и всем переехать в форт, или забаррикадировать дом и рискнуть быть сожженными, или спрятаться в лесу за фермой. Последний вариант был окончательно принят, и с запасом одеял, циновок и накидок для защиты от холода было совершено движение вниз в густо заросший лесом овраг примерно в полумиле за фермой, где, спрятавшись под раскидистыми ветвями большой сосны, группа устроилась как могла, женщины и дети прижались друг к другу под деревом, а мужчины и старшие мальчики несли караул на внешнем краю. Некоторые из них сидели на нижних ветвях с тем оружием, которое им удалось достать, в основном со старыми кремневыми мушкетами Компании Гудзонова залива.

В овраге, который был густо засажен сосновым лесом, было очень темно и мрачно, и скрывавшиеся отчасти ожидали, что в любой момент могут прибыть индейцы, поджечь фермерские постройки и, возможно, начать их искать.

Незадолго до рассвета несколько темных фигур были замечены самыми зоркими из мужчин в дозоре, осторожно ползущими по оврагу к месту укрытия. Слышался треск веток и случайное хрюканье, и мы поняли, что приближаются индейцы. Была передана команда не стрелять, пока наш лидер не даст сигнал, который в конце концов был дан. Два старых кремневых ружья выстрелили, остальные дали осечку. Одна из пуль попала в одну из свиней, которые спокойно кормились в овраге и которых мы в своем ужасе приняли за врага. Визг раненой свиньи напугал остальных, и все стадо с визгом бросилось вверх по оврагу прямо через наш лагерь, сбивая с ног мужчин, женщин и детей, чьи крики, добавленные к шуму свиней, сделали ситуацию немного оживленной, пока враг не прошел мимо. Утро становилось светлее, и, поскольку индейцы не появлялись, было предпринято осторожное приближение к ферме, а вскоре после этого прибежал гонец из форта с известием, что индейцы еще накануне вечером сели в свои каноэ и отправились в путь, но были повернуты назад канонерской лодкой, которая была в дозоре, и им не позволили покинуть внешнюю гавань, так что наш ужас был беспричинным.

(Примечание. — Я видел арест индейского вождя «Капитана Джека» и слышал выстрел, сделанный констеблем Тейлором, который убил его, когда я стоял снаружи у внешнего входа в тюрьму. — Э. Ф.)



ГЛАВА IX.

ПОЖАРЫ И ПОЖАРНЫЕ.

Я собирался рассказать то, что знал о пожарах в ранней Виктории, но когда я сел на бумаге изложить то, что знаю о каких-либо известных пожарах, я впервые осознал, как мало можно сказать о разрушениях этой страшной стихии в ранней Виктории. Но хотя о больших пожарах сказать можно не так много, многое можно сказать о людях, которые не давали этим пожарам стать большими, поэтому я решил продолжить свою тему.

Для города такого размера и возраста трудно найти более защищенный от пожаров. Была ли это пихта, из которой мы построили большинство наших главных зданий? Некоторые утверждают, что да. Дугласову пихту было трудно поджечь, и честность владельцев этих домов, построенных из пихты, несомненно, также была причиной. В «Виктория Газетт» за 1858 год есть много упоминаний о теме пожаров, которые могут произойти, а также о том, что нет воды, чтобы потушить пожар, если он случится. Затем редактор предлагает провести публичное собрание, чтобы рассмотреть важный вопрос, а также вопрос о строительстве больших резервуаров для хранения соленой воды в нижней части улицы Джонсон. Впоследствии губернатору Дугласу подается петиция о приобретении пожарной машины, в результате чего он заказал две. Позже одна из этих машин под названием «Телеграф» прибыла из Сан-Франциско, и я полагаю, что она была подержанной, так как уплаченная цена составила 1600 долларов. Еще одна петиция была направлена губернатору с просьбой организовать пожарную службу под руководством офицера, назначенного им самим. Вскоре после этого было созвано публичное собрание по объявлению следующими джентльменами для организации: М. Ф. Труэтт, Дж. Дж. Саутгейт, А. Каиндлер, А. Х. Гилд, Ч. Поттер, Сэмюэл Найт и Дж. Н. Тейн. Это было начальное движение по формированию добровольной пожарной службы.

На последующем собрании Э. Э. Эйрс был назначен секретарем, а рабочий комитет в составе: Джеймс Йейтс (отец олдермена Йейтса); Ч. А. Бэйли, владелец отеля на углу улиц Йейтс и Правительственной; капитан Дж. Х. Доан, с тех пор скончавшийся (его дочь до сих пор является жительницей); Леопольд Ловенберг, агент по недвижимости и дядя Карла Ловенберга, немецкого консула; и Руссетт, Труэтт и Майерс. Этот комитет должен был выбрать по сто человек на каждую машину для формирования рот. Первая встреча роты машины № 2 была созвана, и уведомление подписано Дэвидом Грином (торговец одеждой, чья вдова до сих пор является жительницей), Х. Дж. Лабаттом, У. Ф. Бартлеттом и Дж. У. Тернбуллом. Первая встреча роты машины № 1 была созвана для встречи в месте ведения бизнеса Томаса Дж. Бернса 6 августа 1858 года (таможенный персонал). Его фото, сделанное в 1860 году Робинсоном (над Королевским театром), воспроизведено здесь, показывая, что он был избран фореманом своей роты. Мистер Бернс был самым восторженным пожарным в течение многих лет после этого. Фото Джно. К. Кинана той же даты также приведено. Он был еще одним хорошим пожарным. (Примечание. — Оба этих фото были утеряны. — Э. Ф.)
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Здесь воспроизведен снимок первомайского парада добровольных пожарных Виктории сорокалетней давности. Мне жаль, что я не могу назвать имена большего числа тех, кто был в строю, но фото такое старое, что их трудно разобрать. Поверите ли вы, что Первое мая было всеобщим праздником, отведенным как «День пожарного» и отмечавшимся парадом и пикником либо в роще Медана, либо на улицах Кук и Норт-Парк. Погода обычно была прекрасной, с теплым весенним солнцем. Я слышу гонг машин, когда процессия движется вперед — рота с крючьями и лестницами, роты «Тигры» и «Потоп», все украшенные цветами, флагами и вечнозелеными растениями. Под цветочным балдахином сидит красивая маленькая девочка в качестве «Майской королевы». По бокам и позади маршируют те, кто провозгласил себя спасателями имущества и жизней своих сограждан. Среди этих людей были некоторые из наших видных деловых людей, купцы, ремесленники и профессионалы, а также рабочие. Поверили бы граждане сегодняшнего дня, что эти люди объединились, выложили деньги из своих карманов, чтобы построить пожарные депо и оснастить машины, отдавали свое время, ночью или днем, посещая пожары, и платили ежемесячные взносы, чтобы поддерживать дело, и все это без платы или вознаграждения? Это действительно так, и никакая ночь не была слишком холодной или дождливой, чтобы удержать этих людей от исполнения долга. Снимок, который я представляю, «Крючья и лестницы» на первомайском параде 1862 года, был взят с оригинала и воспроизведен здесь благодаря любезности мистера Фреда Морисона (таможня). Он тогда был факельщиком и оставался добровольным пожарным почти тридцать лет. Из-за возраста фото лица довольно нечеткие, так что некоторых из присутствующих невозможно узнать. Я хотел бы знать, кто эти шесть или семь мальчиков и живы ли они сегодня, но я различаю среди присутствующих: Робт. Хомфрей, инженер-строитель; Дж. Д. Эдгар из Edgar & Aime; Ричард Льюис, гробовщик; Мюррей Тейн, ныне из Мудивилля; Генри и Роберт Тейн; Луис Вигелиус, парикмахер; Филип Дж. Холл, знаменосец; У. Т. Ливок, главный фактор Компании Гудзонова залива; Фред Морисон, таможня, факельщик; Вольф, купец с Йейтс-стрит; Э. Гранчини, купец с Уорф-стрит; Ум. Харрисон, ныне из Саанича, и Дж. Р. Андерсон, заместитель министра сельского хозяйства, секретарь.

Читая интересный очерк мистера Леви, приложенный ниже, я вижу, что отель «Hotel de France» также был уничтожен пожаром и, будучи построенным из калифорнийского красного дерева, был полностью поглощен огнем.


[image: [Illustration: Colonial Hotel.]]


Первое упоминание о пожаре, зафиксированное в печати, взято из «Виктория Газетт» в 1858 году. Это пожар одного из тех примитивных сооружений, палатки-дома, вместе с содержимым. В то время Виктория была покрыта во всех направлениях, как мне говорят, брезентовыми домами. В феврале 1859 года их было очень много, я знаю. Как член пожарной службы Виктории, роты с крючьями и лестницами, я посетил много пожаров, но они были сравнительно небольшими. Уничтожение отеля «Колониал» на Правительственной улице, как здесь показано, — один из них. «Колониал» располагался на Правительственной улице, между зданием Альгамбра на углу Йейтс и банями Сан-Франциско (тогда содержавшимися старым пожарным Томасом Гейгером), занимая также верхнюю часть здания, ныне используемого как музыкальный магазин братьями Флетчер. Старые фото «Колониала» показывают отель до и после пожара. Состене Дриар, который впоследствии был владельцем «Дриар Хаус», был владельцем, а месье Хартангл, который позже был сопартнером Дриара в «Дриар Хаус», был шеф-поваром. Его можно увидеть стоящим перед магазином одежды Алекса Гилмора (ныне Флетчера); также человек на костылях, по прозвищу «Пеглег Смит», который был членом парламента того времени, а позади него, я думаю, ваш покорный слуга. Южнее, на той же стороне, что и «Колониал», находился отель «Hotel de France», владельцы Мансье и Бинье. Об этом отеле у меня живое воспоминание, так как я несколько раз посещал его с матерью, когда был мальчиком. Она слышала о больном шахтере (может быть, из Карибу), который лежал там, умирая. Его врач, доктор Пауэлл, сделал все, что мог для него, и знал, что его конец близок. Он, как и сотни других, рискнул своим драгоценным здоровьем ради золота, преуспел, а теперь должен был покинуть этот прекрасный мир и золото вместе с ним. Моя мать считала своим долгом пойти и навестить его, почитать ему и рассказать о лучшем мире за пределами этого. Поэтому однажды в воскресенье днем она пошла, а я с ней, чтобы принести какое-нибудь лакомство, которое он, возможно, не смог бы получить обычным путем. Она получила достаточное ободрение, чтобы приходить снова и снова, пока не пришел конец, и моя мать была удовлетворена тем, что сделала ему некоторое духовное добро. Вернемся к пожарам. Был пожар в Королевском театре после спектакля «Окторон». Хотя театр был выпотрошен, он не был поглощен огнем, причиной чего, несомненно, отчасти было то, что он был построен из бревен дугласовой пихты. Учитывая, что окружающая среда была крайне огнеопасной, это было очень удивительно. Я мог бы также привести в пример первый и второй пожары в церкви Крайст-Черч, второй из которых только и смог поглотить здание. Было принято, чтобы каждый присутствующий гражданин протягивал руку помощи, когда пожар был хоть сколько-нибудь значительным. Это было лишь деланием для другого того, что вы сами могли бы захотеть получить на следующей неделе. Если пожар был в деловой части города, магазины на противоположной стороне улицы открывались, чтобы принять товары из горящего здания, которые переносились многими желающими помочь. О, старые добрые времена! Как я уже заявлял в предыдущей статье, матросов с военных кораблей в Эскуаймолте вызывали по телефону, и они бежали всю дорогу и работали, как всегда работают матросы — всем сердцем и душой. Я мог бы продолжать рассуждать об этих инцидентах минувших дней, но так как мистер Г. Э. Леви, один из пожарных-пионеров, пообещал добавить к этому несовершенному отчету, я оставлю пожары и скажу кое-что о пожарных. Я хотел бы обратить внимание моих читателей на снимок первомайского парада 1862 года. Это рота «Юнион» с крючьями и лестницами, выстроенная на площади Бастион со своим грузовиком.

Пионерские машины.

(Г. Э. Леви.)

«Первой в очереди идет рота «Юнион» с крючьями и лестницами, очень шикарное заведение, состоящее из ведущих купцов города, в количестве шестидесяти пяти человек. Сначала они располагались на нынешнем месте здания Торговой палаты, затем переехали на Правительственную улицу, на то место, где сейчас стоит новое здание Промис. Далее шла рота машины «Потоп» № 1, которая использовала очень громоздкую ванну Ханнемана, сделанную в Бостоне, впоследствии приобретя паровой двигатель Мерривезера из Англии. Эта рота также состояла из шестидесяти пяти человек и сначала располагалась примерно там, где сейчас стоит «Пудель Дог», оттуда переехав на то место на Йейтс-стрит, которое сейчас занимает обувной магазин Мейнарда, снова переехав в свое собственное здание на северной стороне Йейтс-стрит к востоку от Брод. Далее идет рота машины «Тигр» № 21, сначала располагавшаяся на Джонсон-стрит, рядом с тем местом, где сейчас стоит юбилейный салон, а впоследствии переехавшая на северную сторону Джонсон, чуть выше Правительственной. Эта рота начала работу со старой двухэтажной машиной, которая была привезена из Сан-Франциско Компанией Гудзонова залива и была там известна как «Телеграф № 1». Эта машина была очень похожа на ту, что привезли сюда прошлым летом ветераны Сан-Франциско; позже ее сменил современный ручной насос «Баттон и Блейк», а еще позже — отличный паровик от той же фирмы. Эти три роты были очень эффективны и представляли прекрасный вид в своих полувоенных мундирах, когда они выходили в полном составе в свой праздничный день, первое мая.

«По прибытии паровых пожарных машин шестеро младших членов каждой роты были обучены управлять ими и вскоре стали опытными инженерами. Каждая рота направляла трех членов в совет делегатов, который принимал законы для всей службы. То ли благодаря удаче, то ли благодаря хорошему управлению, у нас было очень мало крупных пожаров в те дни, самыми заметными из которых были магазин «Роуздейл», принадлежавший Риду и Макдональду, на северо-восточном углу улиц Бастион и Уорф; склад Сэма Прайса, тогда использовавшийся как ночлежка, напротив отеля «Оксидентал» — этот пожар впервые вывел паровой двигатель «Тигр» с мистером Г. Э. Леви (одним из класса инженеров) на дросселе. Еще один крупный пожар, который нельзя упустить из виду, — это отель «Hotel de France» на Правительственной улице, почти напротив Бастиона. Примечателен тот факт, что большое количество самых эффективных руководителей службы были почти все американцами, а именно: Джон Диксон, С. Л. Келли, Джон К. Кинан, Чарльз Брукс, Дж. А. Маккри, Джеймс Драммонд и многие другие, которых, несомненно, до сих пор помнят старожилы. Между ротами существовал сильный дух соперничества, что значительно повышало их эффективность, каждая стремилась быть первой на пожаре, так как считалось честью первой подать воду на него. По сигналу пожарной тревоги можно было видеть людей, бегущих со всех сторон к пожарным депо, так как первый человек у депо имел честь нести трубу в огонь, что было позицией некоторой опасности».



ГЛАВА X.

СИБИРСКИЙ МАМОНТ.

Лет пять или шесть назад мне попалась американская иллюстрированная газета, содержащая отчет об обнаружении идеального мамонта в Сибири, где он был погребен в леднике тысячи лет. Было заявлено, что экспедиция была отправлена из Санкт-Петербурга Императорской Академией наук во главе с доктором Герцем; также, что позже была получена телеграмма, в которой говорилось, что экспедиция успешно заполучила животное целиком, и что все основные части, включая даже часть содержимого желудка, были получены и доставлялись на санях по суше на тысячи миль. Я был чрезвычайно заинтересован предполагаемым открытием и сделал много запросов у разных людей, чтобы выяснить, есть ли в этом что-то большее, чем сенсация, которую часто получают из некоторых американских газет. Результат моих запросов был очень разочаровывающим; большинство тех, у кого я брал интервью, считали это выдумкой. Я оставил это дело на некоторое время, а затем решил написать другу в Санкт-Петербург за подробностями. Миссис Калторп (урожденная Дансмюр), жена капитана Гоф-Калторпа, который в то время был военно-морским атташе при британской миссии, ответила в должное время, прислав мне фото (с тех пор утеряно. — Э. Ф.), воспроизведенное здесь, животного, каким оно выглядело в чучеле в Императорском музее, и обещание описания, которое мистер Норман, секретарь миссии, любезно обещал перевести для меня с русского. Это недавно попало ко мне в руки, и, как заявляет мистер Норман, довольно разочаровывает — то есть, что касается размера мамонта, так как это молодой экземпляр. Удивительная часть истории заключается в том, что желудок мамонта содержал пищу, такую же свежую, как в тот день, когда она была съедена тысячи лет назад. Пища, по-видимому, была молодыми побегами вида сосны, с растительным веществом. Волосы на его спине были около 13 дюймов длиной, с густым мехом у корней волос. Я представляю переведенный отчет мистера Нормана с его письмом ко мне, который, я думаю, будет интересен многим друзьям двух дам из Британской Колумбии, упомянутых в нем. Я также привожу отчет об экспедиции, содержащийся в газетах во время открытия, следующим образом:

История научной экспедиции.

«Открытие мамонта, к которому относится кабельная депеша на этой странице, было сообщено летом и вызвало широчайший интерес в научных кругах.

«Очень интересный отчет об открытии доктором фон Аделунгом, куратором музея Императорской Академии наук в Санкт-Петербурге, только что появился в «Globus», ведущей немецкой научной газете из Брауншвейга.

«Из этого отчета следует, что о мамонте впервые сообщил казак по имени Яловский. Он нашел его в леднике недалеко от реки Березовка, притока реки Колыма, в далекой северо-восточной Сибири. Ближайшее поселение — Среднеколымск, в трехстах верстах (верста — это 3500 ярдов) оттуда.

«Положение тела очень необычное. Оно лежит в огромном ледяном кармане, между горами, недалеко от берега реки. Лед, очевидно, является реликтом великого ледника, существовавшего здесь в прежние века. Верхний лед со временем стек, оставив только нижнюю часть, запертую в этом кармане. Река Березовка оттаивает только на короткое время летом. Поверхность земли в этом регионе также оттаивает только в этот сезон, и то лишь на глубину двух или трех футов. Под этим почва вечно мерзлая.

«Небольшое таяние поверхности льда оставило яркое, гладкое пространство, вглядываясь в которое казак Яловский увидел древнего мамонта, сохранившегося, как мы иногда видим омара в куске льда. Казак знал, насколько интересны такие реликты цивилизованным людям, и немедленно сообщил об этом.

«Через посредство мистера Хорна, начальника полиции Колымска, отчет казака был передан губернатору Якутска. Будучи заинтересованным в научных вопросах, он немедленно сообщил об отчете в Императорскую Академию наук в Санкт-Петербурге.

«Затем было решено предпринять величайшее научное предприятие такого рода, когда-либо совершавшееся. Это было не что иное, как экспедиция по возвращению полного тела мамонта. Она была немедленно организована Императорской Академией при полной поддержке правительства и Министерства финансов. Доктор Отто Герц, куратор Императорского музея, был назначен руководителем экспедиции, а доктор Пфиценмайер — помощником.

«Экспедиция проследовала по Транссибирской железной дороге до Иркутска. Оттуда до места открытия — путешествие по суше и воде длиной в полные 3000 миль. Ученые совершили часть этого пути на лодках вниз по реке Лене до Якутска. Затем они начали сухопутное путешествие до Среднеколымска. Они взяли пятьдесят лошадей для транспорта. Большая часть пути пролегала через девственный лес. Затем последовало образование под названием Тайга, своего рода арктическая пустошь, которая становится болотистой и опасной летом.

«Ученым приходилось жить на соленой рыбе, кобыльем молоке и тушеной древесной коре. Несколько жизней было потеряно в пути, но теперь известно, что главные ученые достигли места назначения. Они приступили без промедления к раскопкам мамонта.

«Мясо обрабатывают мышьяком, а затем зашивают в новую коровью шкуру, которая сжимается, становится воздухонепроницаемой и сохраняет содержимое.

«Ничего больше, вероятно, не будет слышно от ученых в течение текущей зимы. Доктор Герц, согласно последнему отчету, сомневался, какой из двух путей он выберет для возвращения. Он может в течение предстоящего лета попытаться доставить останки мамонта по суше в Маркову, небольшое поселение на реке Анадырь, которая впадает в Берингово море. Там он перезимует и спустится по реке в начале следующего лета, чтобы успеть на пароход, который заходит туда раз в год.

«Если это окажется невыполнимым, ему придется ждать до зимы 1902–1903 годов и доставить останки по суше на санях в Иркутск. Было бы невозможно совершить это огромное путешествие летом через бездорожную страну, где есть тысячи квадратных миль болот.

«Многочисленные реликты мамонтов были обнаружены в Сибири, включая куски кожи и все кости. Не один раз находили целое животное, сохранившееся во льду, но целое животное никогда не было получено в своей целостности и возвращено в цивилизацию. Это именно то, что Императорская Академия наук теперь предлагает сделать. Согласно последнему отчету из Иркутска, она находится на верном пути к достижению этого.

«Это, пожалуй, один из самых удивительных фактов во всей сфере природы, что тело мамонта должно быть сохранено точно так же, как оно существовало в жизни тысячи и тысячи лет назад, но есть все основания полагать, что это случалось в бесчисленных случаях.

«Мамонт был гигантским видом вымершего слона. Он процветал в прошлые геологические эпохи, а также дожил до дней раннего человека. Когда палеолитический или древнекаменный человек процветал на земле двести тысяч лет назад, мамонт был так же обычен, как лошадь сегодня. Ни в одной части мира мамонты не были более многочисленны, чем в Северной Сибири. Они, должно быть, бродили там так же свободно, как бизоны в Северной Америке пятьдесят лет назад.

«Хотя мамонт был схож по структуре с современным слоном, он был очень разным по привычкам. Он был северным животным, и с этой целью был снабжен очень длинными, густыми волосами, красноватыми по цвету, как у верблюда. У него были необычные зубы и желудок, так что он был способен пережевывать и переваривать не только растения, листья и так далее, но и дерево и стволы деревьев. Его желудок был найден полным молодых елей. Его зубы были построены слоями и непрерывно обновлялись в течение жизни.

«Иногда мамонт мог увязнуть в мягком месте земли, и там утонуть, умереть, замерзнуть и сохраниться навсегда. Другой мамонт, идя через ледник, мог упасть в трещину и там замерзнуть в гигантском блоке льда. Это то, что произошло в случае с животным, недавно обнаруженным в Сибири. Почва в Северной Сибири обычно промерзает на глубину четырехсот футов.

«Существовало много видов мамонтов, некоторые из них существовали в более ранние эпохи, чем другие. Один вид был снабжен четырьмя бивнями, верхние из которых загибались вверх, как у нынешнего слона, а нижние загибались вниз, как у моржа. Эти рога были гигантского размера, в некоторых случаях достигая двенадцати футов в длину. Они были приспособлены главным образом для выкапывания и поваливания деревьев. Мастодонт был гигантским слоном еще более раннего периода, чем мамонт.

«Несмотря на их гигантский размер и оружие, мамонты часто убивались доисторическими людьми. Эти люди должны были быть очень храбрыми и решительными, чтобы убивать этих огромных и ужасно вооруженных зверей с помощью камней и грубых деревянных и костяных копий.

«Само слово «мамонт» имеет сибирско-татарское происхождение, будучи производным от слова «мамонт», земля, из-за того, что зверя находили замерзшим в земле. Китайские записи показывают, что они тоже часто обнаруживали замерзших мамонтов. Зверь, вероятно, тот же самый, что и «Бегемот» из Библии.

«Кости мамонта, когда они были впервые обнаружены в Европе, по-разному рассматривались как останки гигантских людей и слонов, которые были привезены в Европу древними римлянами. Даже большинство ученых придерживались этого мнения, пока сэр Ричард Оуэн, великий палеонтолог, впервые не доказал, что это останки вымершего животного, родственного, но другого вида, чем слон.

«Один из первых мамонтов, описанных современными учеными, был найден на полуострове Тамут, недалеко от реки Лены, в 1799 году. Он был полностью заключен в массу чистого льда. Он был раскрыт и сгнил в 1804 году».

Письмо мистера Нормана.

Ниже приводится копия письма мистера Нормана:

«Британское посольство, Санкт-Петербург,

«24 декабря 1904 г.

«Дорогой сэр, — перед отъездом из Санкт-Петербурга миссис Гоф-Калторп, жена нашего покойного военно-морского атташе, попросила меня отправить вам некоторую информацию о чучеле мамонта, которое находится в Зоологическом музее здесь, так как вы интересовались такими вещами, и я обещал перевести отрывок в каталоге, который относится к животному.

«Революция, которая бушует здесь последние несколько месяцев, дала мне так много работы, что у меня действительно не было времени сдержать свое обещание раньше. Однако теперь я посылаю вам перевод, который, боюсь, говорит разочаровывающе мало о мамонте, не давая ни измерений, ни какого-либо описания его внешнего вида. Более ранняя часть, тоже о распространении семейства слонов, несомненно, также является для вас несвежей новостью.

«Вы, я полагаю, уже получили его фотографию от миссис Калторп, так что вы знаете, как он выглядит, но так как я видел его очень часто, я могу добавить несколько деталей к его личному внешнему виду из своих собственных наблюдений. Он меньше, чем я ожидал — намного меньше, чем слон, но тогда, это правда, он был молод, когда умер, не полностью вырос, я полагаю. Его бивни великолепны. Его волосы очень густые, обильные и длинные, модного темно-красновато-коричневого оттенка. В остальном он очень похож на слона по общему телосложению, и я бы сказал, насколько я могу судить, не будучи специалистом, и в деталях тоже.

«Я надеюсь, что эти несколько деталей могут быть вам полезны. Если вам нужно больше о мамонте или требуется информация о чем-либо еще в музее здесь, я буду очень рад сделать все возможное, чтобы удовлетворить вас.

«Калторпов здесь все очень жалеют, так как мы их очень любили. Как ни странно, жена преемника Калторпа, капитана Виктора Стэнли, также родом из Британской Колумбии.

«Искренне ваш,

«Г. Норман.

«Секретарь посольства Его Величества.

«Я отправляю это с королевским курьером до Лондона, что еще больше задержит его, но почта сейчас очень нерегулярна и небезопасна в России из-за революционных забастовок. Г. Н.»

Перевод из каталога.

«В течение третичного периода слоны были очень многочисленны и были распространены по Европе, Азии вплоть до Северного Ледовитого океана, Северной Америке и Африке. По раскопанным останкам сейчас различают много видов вымерших слонов, среди которых один, известный под названием Мамонт (Elephas Primigenius), существовал в огромных количествах в Европе и в Сибири вплоть до ее самых северных пределов. В Сибири часто находили замерзшие тела этих животных в хорошей сохранности, с кожей и мясом. Из-за удаленности мест, где были найдены эти тела, не все экспедиции, отправленные для их эксгумации, имели успешный исход. В этой связи наиболее успешной из всех была та, что была организована Академией наук в 1901 году на реку Березовку, в Якутском округе, которая состояла из господ О. Ф. Герца и Э. В. Пфиценмайера. Благодаря этой экспедиции Академия наук получила отличный экземпляр мамонта — довольно молодой, с кожей, частями внутренних органов, некоторой пищей и почти целым скелетом. К сожалению, некоторые мягкие части тела, такие как хобот, не были найдены. Останки этого мамонта позволили не только собрать скелет, но и сделать чучело животного, которое помещено в положение, в котором оно умерло, внезапно, по всей вероятности, и в котором оно было найдено в замерзшем состоянии».

Эту историю вряд ли можно назвать «воспоминанием» о Виктории, но я подумал, что она может быть интересна многим, кто, как и я, любит старые и древние вещи, каким этот мамонт, безусловно, был. Также может быть интерес к письму от мистера Нормана, секретаря посольства Е.В., говорящему, как оно есть, о том, кто ранее был жителем и уроженцем Британской Колумбии. — Э. Ф.



ГЛАВА XI.

МИССИС ЭДВИН ДОНАЛЬД, ПРЕПОДОБНЫЙ УАЙМОНД ХЭМЛИ, ПРЕПОДОБНЫЙ Г. А. УОЛКЕМ.

Миссис Эдвин Дональд.

«Подвигом добрым я подвизался, течение совершил, веру сохранил». — Тимофею 4:7, 8. Никогда не было человека, к которому эти слова могли бы быть применены с большей правдой, чем к героине этого очерка. Верная служительница своего Господа, она всегда была готова сказать доброе слово о Нем и пользовалась любыми возможностями, чтобы вернуть к Нему какого-нибудь друга, который, по ее мнению, стал небрежным, легкомысленным или равнодушным в Его служении.

Я уверен, что мой старый друг увещевал меня много раз за наши сорок шесть лет близкой дружбы, но всегда в самой любезной манере, которая не могла не впечатлить меня, зная, что это было сделано из лучших побуждений, и зная также, что она считала своим долгом говорить то, что говорила.

Это было в феврале 1859 года, когда я, двенадцатилетний мальчик, только что прибывший из Сан-Франциско, впервые встретил ее. Она и ее муж недавно прибыли из Висконсина, США, где они жили несколько лет, и, имея здесь уже сестру, она была убеждена приехать к ней. Ее сестра, она сама и их мужья — все они приехали из Корнуолла. Старшая сестра и ее муж (Траунс) эмигрировали на Землю Ван-Димена, как тогда называлась Тасмания; Траунсы позже отправились в Сан-Франциско, а оттуда приехали в Викторию на том же пароходе, что и мой отец, в 1858 году.

Траунсы и Дональды жили в палатках на Дуглас-стрит в 1858 году, а когда наша семья прибыла в 1859 году, они только что переехали в то, что тогда считалось очень красивым домом. Он сейчас стоит на Кейн-стрит, между Дуглас и Бланшар.

Подобно Доркас из Иоппии, «она была полна добрых дел и милостыни». Две сестры со своими мужьями были методистами Уэсли, и миссис Дональд, несмотря на восемьдесят восемь лет, посещала церковь дважды в воскресенье и всегда ходила пешком в обе стороны, в Метрополитен-церковь на Пандора-стрит. Она делала это до самого конца, сходив дважды в последнее воскресенье. Она не верила в воскресные трамваи и не хотела ими пользоваться, хотя они были бы таким подспорьем для нее; но нет, она считала это неправильным, поэтому выбрала путь, который считала правильным. Мы с женой навестили ее примерно за десять дней до ее смерти, и на вопрос, как она себя чувствует, она ответила: «Я чувствую себя так хорошо, как можно ожидать, ведь я старая женщина, знаете ли». Она была такой же жизнерадостной, как обычно. Она никогда не жаловалась; все к лучшему, думала она.

Так случилось и в её случае, ибо она была близка к концу, «подвигом добрым подвизалась, течение совершила». Она умерла буквально в трудах, так как за час или около того до того, как испустить последний вздох, она работала для церкви, сидя в постели и шитьем. Ближе к концу, будучи в сознании, она сказала: «Думаю, Господь призывает меня», — и так отошла в лучшую жизнь. При её кончине присутствовала любящая племянница, мисс Кэрри Томас; другими её родственниками были миссис Томас и миссис Моралл.



Достопочтенный Уаймонд Хэмли.
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Покойный таможенный инспектор, под началом которого мне выпала честь служить с 1882 по 1900 год, был назначен сэром Эдвардом Б. Литтоном на должность таможенного инспектора в Нью-Вестминстере и прибыл туда на парусном судне в 1859 году.

После объединения материковой части и острова в 1867 году инспектор вместе со своим штатом переехал в Викторию и открыл таможню на улице Government Street в деревянном строении рядом с почтовым отделением того времени, и это было весьма скромное заведение.

Его штат в то время, работавший с ним еще в Нью-Вестминстере, состоял из главного клерка мистера Макрея, который в 1872 году вышел на пенсию из-за слабого зрения и сейчас живет в Ирландии, а также Чарльза С. Финлейсона (впоследствии главного клерка), Джорджа Фрая, К. С. Уайлда и Ричарда Хантера. Все они, кроме мистера Макрея, скончались. Мистер Хэмли был младшим из трех братьев, и все мы слышали о самом младшем, сэре Эдварде, герое битвы при Тель-эль-Кебире, который, как и его старший брат, был генералом британской армии. Сэр Эдвард был известным тактиком, и именно благодаря этому он стал героем Тель-эль-Кебира. Он также был заметной фигурой в Имперском парламенте как оратор. О старшем брате я слышал от него мало, но знаю, что он очень гордился своим младшим братом.

Покойный инспектор в молодости служил на британской гражданской службе, а впоследствии перешел на флот и служил на Китайской станции. Я всегда буду с теплотой вспоминать своего покойного начальника, так как он был мне добрым другом и относился ко мне благосклонно, о чем свидетельствуют многие наши беседы. Он был справедливым человеком во всех своих делах с общественностью, относился ко всем одинаково, без страха и предпочтений, и его решения, как правило, всегда поддерживались в Оттаве. Также не могло быть более популярного человека среди своих подчиненных.

Так один за другим уходит старая добрая гвардия первых пионеров-поселенцев, и их места будет трудно заполнить, поэтому я говорю: «Requiescat in pace».

Достопочтенный Дж. А. Уолкем.

Как друг, знавший его более сорока лет, я хотел бы добавить несколько строк к тому, что уже было сказано о покойном мистере Уолкеме. Около сорока двух лет назад я шел по улице Yates Street, мимо банка и экспресс-службы Wells Fargo, которые тогда занимали кирпичное здание на южной стороне, чуть выше отеля American Hotel и рядом с магазином жестяных изделий Пирсона. Это был день прибытия парохода, и улица Yates Street была полна жизни, как всегда, когда пароход из Сан-Франциско только что прибывал с пассажирами, грузом, почтой и экспресс-отправлениями.

Последнее было более важным в те дни. Основная торговля велась с Сан-Франциско, и большая часть писем приходила экспрессом из Сан-Франциско, по двадцать пять центов за каждое. Как я уже сказал, я проходил мимо Wells Fargo. Большой передний офис был открыт на улицу и был полон деловых людей и других посетителей. Штат экспресс-службы состоял из полковника Пендергаста, майора Гиллингема (который завез перепелов из Калифорнии) и темнокожего человека по имени Миллер в качестве курьера.

Что привлекло мое внимание, так это громко произнесенное имя «Джордж Энтони Уолкем». Я остановился и протиснулся внутрь, где увидел сцену, которая, думаю, больше никогда не повторится в этом городе в плане ведения дел. Майор Гиллингем вскрывал сумки экспресс-почты и разрезал пачки писем, которые передавал полковнику Пендергасту, стоявшему на стуле и выкрикивавшему адреса на письмах. Если адресат был там, он кричал «Здесь!», и письмо передавали через комнату туда, где он стоял, или, если его не было, его забирал друг. После того как все письма были оглашены, публика выходила и направлялась в свои офисы, чтобы ознакомиться с корреспонденцией.

«Джордж Энтони Уолкем» в тот раз не присутствовал и не откликнулся на свое имя, но письмо было помещено в ячейку для писем, чтобы его доставил курьер Миллер. Этот случай ярко запечатлелся в моей памяти, как будто это было вчера, и это первый раз, когда я помню мистера Уолкема.

Пару лет спустя я встретил его на танцах, мы подружились и встречались на многих домашних танцевальных вечерах и вечеринках. Он был молодым юристом и любил общество молодежи, хотя был старше их. В те дни танцы были одним из наших главных развлечений, классы формировались под руководством какой-нибудь дамы. Они были очень приятными и оставались закрытыми. Дамами, проводившими два основных класса, были миссис Дигби Палмер и миссис Дж. Х. Кармайкл. Я посещал оба и часто встречал мистера Уолкема. Главное, о чем я хотел сказать в отношении своего друга, — это его дар рисования животных, он был не последним последователем сэра Эдвина Ландсира.

Это стало для меня большим сюрпризом однажды, когда я навещал его в его комнатах над магазином Hibben & Co. Стены были оштукатурены и выкрашены в белый цвет, и все они были покрыты изображениями животных и портретами известных персонажей того времени, выполненными карандашом. Эти портреты были такими людьми, как судья Бегби, губернатор, адмирал станции или какой-нибудь известный политик.

Но больше всего мое воображение поразили его львы — самцы, самки и львята, во всех возможных позах. Это было зрелище, достойное того, чтобы его увидеть, и таковым оно считалось бы и сегодня.

Долгое время после того, как мистер Уолкем покинул эти комнаты, стены оставались нетронутыми, и было придумано много способов снять картины вместе со штукатуркой. Один видный человек, кажется, адмирал Фаркуар, спросил моего брата, возможно ли вырезать штукатурку с каркаса блоками и таким образом сохранить эти прекрасные картины. С сожалением должен сказать, что это оказалось невозможным.

Сегодня в резиденции судьи есть репродукции этих картин. Мы вставили их в позолоченные рамы, и всего год или около того назад я видел, как их переоформляли в Sommer’s. Я узнал их сразу.

Некоторое время назад он был любезен сделать мне комплимент по поводу одного из моих эскизов ранней Виктории — темы, по которой мы часто обменивались мнениями, когда я предложил ему рассказать своим друзьям о некоторых его ранних впечатлениях в Карибу. Он пересказал их мне, рассказывая о тех днях, когда он отправился из Виктории молодым человеком с хорошей профессией, массой энергии, запасом доброго юмора и не очень тяжелым кошельком. У него был свой опыт, и это был ценный опыт, а в Карибу он занялся политикой и в течение многих лет представлял этот избирательный округ в местном парламенте. Он был хорошим другом, и мне будет не хватать его визитов в мой офис, когда он заходил поболтать на несколько минут, всегда заканчивая «воспоминанием». Что ж, как я уже сказал, мне будет его не хватать, и я буду вспоминать его с самыми теплыми чувствами.



ГЛАВА XII.

ОСВЯЩЕНИЕ ЖЕЛЕЗНОЙ ЦЕРКВИ.

Старожилам будет интересна следующая вырезка с подробностями освящения церкви Святого Иоанна. Год не указан, но это было в 1860 году (13 апреля). Когда её только построили, это было очень уродливое здание, не имевшее даже подобия башни, которую добавили много лет спустя. Первым настоятелем был преподобный Р. Дж. Дандас, магистр искусств. Из духовенства, принимавшего участие пятьдесят лет назад, живы, я думаю, только трое: преподобный Эдвард Кридж, ныне епископ Кридж; преподобный Дж. Шипшанкс, ныне епископ Нориджа, и преподобный Александр Гарретт, ныне епископ Далласа, штат Техас. Из присутствовавших тогда епископов оба скончались. Епископ Моррис из Орегона, который произнес проповедь при освящении, умер несколько лет назад в возрасте восьмидесяти семи лет, будучи старейшим епископом в Соединенных Штатах; а епископ Хиллс умер в Англии вскоре после того, как покинул эту страну, сложив с себя сан епископа Британской Колумбии, глубоко разочарованным человеком. Как ни странно, он принял пост настоятеля под началом одного из своих бывших священников, преподобного Дж. Шипшанкса, епископа Нориджа.

Следует отметить, что сборники гимнов, использовавшиеся на службе, можно было приобрести у Hibben & Carswell (T. N. Hibben & Co.). В завершение церемонии освящения должно было состояться общественное собрание или чаепитие, что было популярной формой развлечения в те старые добрые времена. Вход стоил один доллар, а мероприятие начиналось в половине седьмого. Только подумайте об этом, вы, поздние пташки наших дней, когда половина девятого — это еще не поздно! Поскольку хор церкви Христа помогал на этих службах, а я был хористом, я, должно быть, был там.

В печатной программе говорится: «Освящение церкви Святого Иоанна Богослова назначено на ближайший четверг, 13-е число. Торжественный случай будет отмечен рядом богослужений, в которых примет участие добровольный хор при поддержке только что установленного прекрасного органа. Также предполагается провести собрания, одно из которых организует Епархиальное церковное общество, а другое соберет вместе в дружеской обстановке друзей религии и доброжелателей Церкви Англии. Искренне надеемся, что эти различные события помогут укрепить лучшие влияния среди нас и существенно продвинуть дело Господне».

«Ниже приводится порядок богослужений:

«Четверг, 13 сентября, утром, служба освящения в 11 часов утра. Проповедь епископа Орегона.

«Будет совершено Святое Причастие.

«Вечерняя служба в 19:00. Проповедь епископа Колумбии.

«Пятница, 21 сентября, служба в 11 часов утра. Проповедь преподобного Э. Уиллиса (настоятеля церкви Св. Иоанна, Олимпия).

«Вечерняя служба в 19:00. Проповедь преподобного У. Д. Крикмера, магистра искусств, священника форта Йель.

«Воскресенье, 16 сентября, утренняя служба в 11 часов утра. Проповедь епископа Колумбии.

«Дневная служба в 15:00. Проповедь преподобного Э. Криджа, бакалавра искусств, священника церкви Христа.

«Вечерняя служба в 18:30. Проповедь епископа Орегона.



«Вторник, 18 сентября, вечерняя служба в 19:00. Проповедь преподобного Дж. Шипшанкса, магистра искусств, священника Нью-Вестминстера.

«Пятница, 21 сентября, вечерняя служба в 19:00. Проповедь преподобного Алекса К. Гарретта, бакалавра искусств.

«Воскресенье, 23 сентября, утренняя служба в 11 часов утра. Проповедь епископа Колумбии.

«Дневная служба в 15:00. Проповедь преподобного Чарльза Т. Вудса, магистра искусств, директора Коллегиальной школы.

«Вечерняя служба в 18:30. Проповедь преподобного Р. Дж. Дандаса, магистра искусств, священника церкви Св. Иоанна.

«После всех служб будут проводиться сборы средств на погашение долга церкви.

«В понедельник вечером, 17 сентября, в 7 часов в помещении Коллегиальной школы состоится собрание для организации и учреждения Колумбийского и Ванкуверского епархиального общества в соответствии с планом, принятым в колониях Великобритании.

«Будут произнесены речи. Приглашаются все друзья Церкви Англии.

«Председательствовать будет епископ Колумбии.

«В четверг, 20 сентября, состоится общественная встреча друзей, на которой будут обсуждаться темы, связанные с общественной организацией. Вход по билетам, по одному доллару. Будет предложен чай. Начало мероприятия в 18:30».

Следующее сообщение от джентльмена, который в ранние годы внес свой вклад в церковную работу на этом острове, заинтересует многих читателей. Выдержка из газеты Union, Лондон, 7 декабря 1860 года:

«Корреспондент с острова Ванкувер присылает интересный отчет о первом освящении церкви в той далекой колонии епископом Колумбии. Она расположена в Виктории и посвящена Святому Иоанну Богослову. Она деревянная, обшита листами гофрированного железа, внутри облицована и обшита панелями из красного дерева. Она была прислана из Англии епископом и предоставлена им в распоряжение жителей Виктории, где требовалась вторая церковь. Интерьер, окрашенный в темный цвет вместе с фурнитурой, чрезвычайно изыскан. Есть красивая резная каменная купель, подаренная бывшим прихожанином епископа; прекрасный орган, также подарок; колокол, алтарное покрывало и восточное окно из витражного стекла. Освящение состоялось 13 сентября. Присутствовало многочисленное собрание, включая представителей духовенства и мирян Англо-американской церкви, прибывших из территории Вашингтон. Епископ и духовенство облачились в ризнице, и после формирования процессии они проследовали вокруг церкви к западному входу, где епископа встретил преподобный Эдвард Кридж, бакалавр искусств, настоятель церкви Христа, его церковные старосты и комитет мирян, главные инициаторы работы. После того как прошение об освящении церкви было представлено, епископ выразил свое согласие и проследовал по центральному проходу, за ним следовали духовенство, церковные старосты и комитет. 24-й псалом читался епископом и духовенством по мере продвижения по церкви. Епископ занял свое место внутри алтарной ограды в сопровождении духовенства на северных местах для хора, служба была полностью хоровой, и эффект был очень заметным. Это было действительно привилегией — участвовать в такой службе за десять тысяч миль от дома. Причастную службу вел епископ, послание читал преподобный Д. Э. Уиллис, Евангелие — преподобный Дж. Шипшанкс. Епископ проповедовал на текст Мф. 26:8, 9, тема: «Дела веры и любви». Пожертвования составили 358 долларов».
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Юбилей церкви Св. Иоанна.

Поскольку на юбилее церкви Св. Иоанна были сделаны некоторые вводящие в заблуждение замечания относительно того, что церковь Христа долгое время после постройки не была освящена, и что это было бревенчатое здание и т. д., я, получив факты от епископа Криджа и одного из первых жителей, посещавших её открытие, ответил:


«Редактору газеты Colonist:

«Просматривая довольно интересную статью в воскресном выпуске Colonist о юбилее церкви Св. Иоанна, которая содержала многое из того, что я уже излагал несколько лет назад, я особо отметил упоминание о первой церкви Христа и подумал, что мог бы пролить немного света на этот вопрос, особенно после разговора с одним из первых жителей, который присутствовал на первой службе в этой церкви в 1856 году. Первоначальное здание, которое было уничтожено пожаром, было названо «церковью Христа» епископом Криджем в честь церкви Христа в Лондоне, настоятелем которой он был до своего отъезда на остров Ванкувер в 1855 году.

«После того как мистер Кридж обосновался здесь в качестве местного священника и капеллана Компании Гудзонова залива, губернатор Дуглас построил для него церковь Христа, и когда приход увеличился, мистер Кридж написал епископу Лондонскому, сообщив ему, что есть двадцать кандидатов на конфирмацию, и спросил его, что он (мистер Кридж) должен делать в сложившихся обстоятельствах. В ответ мистеру Криджу посоветовали написать епископу Скотту из Орегона с просьбой приехать в Викторию и конфирмовать их. Это было сделано, и епископ Скотт приехал.


«Так состоялась первая конфирмация на острове Ванкувер, и в этой «неосвященной церкви». О церкви говорят, что она была построена из бревен. Это не так, поскольку это было каркасное сооружение, обшитое снаружи досками, а внутри оштукатуренное по дранке, с каменным фундаментом.

«У церкви была низкая башня, похожая на голубятню, с двумя колоколами. В целом это была красивая церковь. Здание было возведено Уильямом Ли, служащим компании, под руководством достопочтенного Дж. Д. Пембертона, который составил планы и был архитектором. Впервые она была открыта для богослужений в августе 1856 года, до этого службы проводились в форте. Позже, когда началась золотая лихорадка из Калифорнии и тысячи людей прибыли в Викторию, мистер Кридж, будучи перегруженным работой, написал в Англию в Церковно-школьное общество с просьбой о помощи. В результате этого обращения мисс Бердетт-Куттс прислала церковь Св. Иоанна.

«Я мог бы также добавить, что католическая церковь была основана здесь до прибытия мистера Криджа, и некоторое время службы под руководством епископа Демера проводились в резиденции епископа, пока не была построена церковь. Этот пионер католических церквей существует до сих пор, будучи перенесенным с улицы Humboldt Street к югу и востоку от больницы Св. Иосифа в тыл монастыря Св. Анны, где он был обложен кирпичом. Как я уже говорил, я присутствовал при закладке краеугольного камня церкви Св. Иоанна в 1860 году, как и мистер Александр Уилсон с улицы Broad Street, и мы оба помним этот случай, особенно музыку в исполнении прекрасного оркестра корабля Её Величества Sutlej. Я мог бы здесь добавить, что все сказанное мною было сделано для того, чтобы пролить немного больше света на интересную тему».






ГЛАВА XIII.

ЖЕЛЕЗНАЯ ЦЕРКОВЬ СНОВА.

Мисс Вудс, дочь покойного шерифа Вудса и племянница покойного архидиакона, передала мне оригинальное уведомление, написанное рукой покойного преподобного Р. Дж. Дандаса, первого настоятеля церкви Св. Иоанна, о закладке краеугольного камня церкви Св. Иоанна, в котором говорится: «Краеугольный камень церкви Св. Иоанна будет заложен Его Превосходительством губернатором (Джеймсом Дугласом) в пятницу, 13 апреля, в 3 часа дня, 1860 года». Это делает её старше сорока шести лет. Церемония проводилась прекрасным весенним днем. Процессия сформировалась у резиденции капитана Доддса (которая, кстати, стоит до сих пор) и проследовала к месту постройки церкви. Великолепный оркестр корабля Её Величества Sutlej (линейного корабля) обеспечивал музыку для этого случая. Ни один флагман в более поздние времена не имел такого оркестра по размеру или мастерству. Моя память в этой детали была освежена моим коллегой-пионером мистером Александром Уилсоном, который также присутствовал на церемонии. Я мог бы добавить, что старейшим церковным зданием в настоящее время является римско-католическая церковь, которая раньше стояла на улице Humboldt Street, а позже была перенесена в тыл монастыря Св. Анны и обстроена кирпичом. Эта церковь старше даже церкви Св. Иоанна, так как я помню её в 1859 году. В связи с этой старой церковью я слышал прекрасное пение, когда отец Брабант с Западного побережья был связан с церковью, он был прекрасным баритоном; также мадам Бекингем, тогда мисс Тисетт, миссис Феллоуз и Чарльз Ломбард. Это было настоящее музыкальное наслаждение. Там были и другие хорошие певцы, но эти были примечательны, и все они живы сегодня.
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Епископ Гарретт.

В связи с вышесказанным я получил от епископа Гарретта, который присутствовал на том событии как преподобный А. К. Гарретт, очень милое письмо с его фотографией, которое, я думаю, может быть интересно тем, кто помнит этого красноречивого священнослужителя пионерских дней Виктории и который сегодня является епископом Далласа, штат Техас:

«Даллас, Техас, 9 августа 1906 года.

«Дорогой мистер Фосетт:

«Ваше письмо здесь, и я уделяю ему самое пристальное внимание. Я очень хорошо помню вашего отца, да и вас тоже. Я также очень хорошо помню железную церковь и старый собор на холме. Я также помню забавный случай в железной церкви. Однажды великий архидиакон утром произнес цветистую проповедь в церкви Св. Иоанна. Вечернюю проповедь произнес преподобный К. Т. Вудс, который утром был на миссионерской станции. Архидиакон занимал скамью на вечерней службе. Когда был объявлен текст, он навострил уши и выпрямился. Первое предложение было таким же, как и утром; и так же было со следующим, и со следующим, вплоть до последнего! Некоторые из тех, кто присутствовал утром и делал комплименты достопочтенному архидиакону по поводу его красноречия, начали улыбаться и толкать друг друга локтями. Наконец настал конец. Достопочтенный архидиакон вошел в ризницу, где некоторые из утренних льстецов повторяли свои утренние похвалы! Наконец они ушли, разразившись смехом. Тогда архидиакон сказал: «Я вижу, что мы два осла ели одну и ту же капусту!»

«Я также помню, как проповедовал в той церкви, когда ветер завывал и гремел по крыше так, что ничего нельзя было расслышать.

«Что ж, вы все сейчас сильно изменились — и я тоже. Миссис Гарретт все еще бодра, а я выполняю полный рабочий день каждый день в году.

«С любовью ваш,

«Алекс К. Гарретт,

«Епископ Далласа».



ГЛАВА XIV.

ЕЁ УШЕДШАЯ СЛАВА, ИЛИ ЭСКУАЙМОЛТ, ТОГДА И СЕЙЧАС.

На днях мне довелось пройти через город Эскуаймолт до конца главной улицы, которая идет с севера на юг. Именно в северную часть я направился, чтобы сесть на лодку до кабельного судна Restorer и проводить сына на Гонолулу.

Я не был в этом месте, насколько помню, лет тридцать, и не мог не остановиться, не смотреть и не удивляться. Неужели это тот самый Эскуаймолт, который я знал много лет назад?

Я не мог не вызвать в памяти воспоминания о прошлом, о былом величии, суете и оживленной жизни Эскуаймолта. В 1858 году, еще до моего времени, это был штаб Британской Колумбии для пароходов из Сан-Франциско, а также штаб-квартира военно-морского флота. Последних здесь всегда было три или четыре судна, почти всегда с флагманом, и каким кораблем! Казалось, что взбираешься на склон холма, когда проходишь мимо яруса за ярусом пушек и наконец попадаешь на верхнюю палубу.

Пароходы, курсировавшие из Сан-Франциско в те дни, тоже были большими, настолько большими, что не могли войти в гавань Виктории, и Panama, как я вижу по Colonist того времени, привезла 1200 пассажиров за один рейс.

Что ж, продолжим. Идя по улице, я оглядывался по сторонам, пытаясь вспомнить, кто жил в том доме, а кто в этом, в ушедшие дни. О! Какое запустение! Какое разрушение и упадок! Только каждый четвертый дом был занят — остальные были отданы на откуп глухим эхо прошлого. Я заглянул в несколько окон и не увидел ничего, кроме пустоты, пыли и тлена.

Из примечательных домов и примечательных людей, составлявших население этого некогда важного города, можно назвать резиденции Фреда Уильямса, видного масона и спикера Законодательного собрания; Уильяма Артура, Уильяма Селлика и Джона Говарда, владельцев отелей и салунов; Уильяма Уилби, почтальона, с его многочисленной семьей; Миллингтонов и Доддсов. О Джоне Говарде я уже писал в своем описании празднования дня рождения королевы в старые времена на Бикон-Хилл. Джон был большим любителем лошадей и владел несколькими победителями, на которых обычно ездили мальчики Миллингтоны. Джон со своим другом Томасом Харрисом (первым мэром Виктории) и капитаном достопочтенным Ласселсом, Королевский флот, были тогда родственными душами, и они доставили немало радости публике Виктории.

Дойдя до конца улицы и пристани, что я увидел от суеты, бизнеса и жизни сорокадевятилетней давности — небольшой лес изъеденных червями свай, торчащих из воды передо мной. Это были остатки большого дока, который был покрыт складами и офисами, связанными с судоходством порта. Покойный Томас Траунс из нашего города владел этой собственностью и управлял ею. Представьте, что значило прибытие большого парохода из Сан-Франциско с 1000 или 1500 пассажирами и 1000 тоннами груза на этот док? Все эти пассажиры и весь этот груз предназначались для Виктории. Груз перегружался на небольшие пароходы для этого города, а также перевозился по дороге.

Мы сами высадились здесь с парохода Northerner вместе с шестью сотнями других в феврале 1859 года и прибыли в Викторию на небольшом пароходе, причалив к пристани Компании Гудзонова залива. Там также курсировало несколько дилижансов, проезд стоил «всего один доллар». Дорога ’Скуаймолт того времени была не такой, как сегодня. Она ответвлялась от нынешней дороги Esquimalt Road у Admiral’s Road и шла на восток параллельно нынешней дороге, поднимаясь по очень крутому склону перед тем, как достичь улицы Lampson Street, а затем шла прямо до Craigflower Road. Затем она снова вливалась в нынешнюю дорогу у Everett’s Exchange. Это большое изменение в ’Скуаймолте произошло не в последние годы. Потеря военно-морской базы в последнее время, похоже, не сильно повлияла на её внешний вид. Это восходит к «деревянным стенам» старой Англии и появлению на сцене броненосцев более поздних лет. Какова бы ни была причина, эффект налицо, и я полагаю, что можно найти веские причины для таких больших перемен. Мне, видевшему это место полным жизни, веселья и смеха, когда матросы и морские пехотинцы в алых мундирах десятками высаживались с полными карманами денег и, возможно, тремя днями, чтобы их потратить, было грустно. Они вскоре отправлялись в путь в Викторию, останавливаясь в придорожных домах, пока шли, распевая и смеясь, как кучка школьников, выпущенных из школы.

В одном из таких случаев произошел забавный инцидент, когда десятки этих матросов и морских пехотинцев проходили по Esquimalt Road. Можно было увидеть отряд или больше, идущих по дороге во главе с матросом, играющим бойкую мелодию на флейте или жестяном свистке. Один или двое танцевали под эту мелодию, когда вдруг музыка прекратилась, так как они остановились по команде: «’Альт, все ’анды!» Они оказались напротив придорожного дома, и вывеска над крыльцом — «салун» — привлекла их внимание. Один из матросов начал по буквам читать вывеску. «Что это за чертова вывеска говорит? Эс, и эй, и эл, и двойное о, и эн — салун! Ну, чтоб мне провалиться, приятели, это же чертов паб! Все ’анды, заходите и выпейте», — и вы можете быть уверены, что «все ’анды» немедленно направились в салун и «улыбнулись», если использовать западную фразу.



"For Jack’s the boy for work,

And Jack’s the boy for play;

And Jack’s the lad,

When girls are sad,

To kiss their tears away."



Эти старые добрые дни ’Скуаймолта, боюсь, ушли навсегда вместе с потерей её престижа как военно-морской базы. Увидим ли мы, как она снова поднимется как коммерческий порт, как штаб-квартира C.P.R.? Заменят ли эхо торговли эхо смеха и песен Джека? Будем надеяться на это, и на этом закончу свои маленькие воспоминания о ранних временах ’Скуаймолта.

После написания этого я наткнулся в своем альбоме на вырезку из Colonist от 17 мая 1870 года, в которой рассказывается о прибытии первой и единственной летучей эскадры (под командованием адмирала Хорнби), которая когда-либо прибывала сюда. Кстати, нам обещали летучие эскадры вместо стационарных на этой станции. Когда прибудет первая? Поскольку в то время здесь был флагман с двумя другими судами, мои читатели могут представить количество людей в гавани Эскуаймолта в ту дату; не менее трех тысяч пятисот, я уверен, и как оживленно это должно было сделать Эскуаймолт и Викторию. Все население, фигурально выражаясь, вышло приветствовать эти шесть судов, когда они входили от Race Rocks под полными парусами. Это было прекрасное зрелище. Zealous (бронированный), адмирал Фаркуар, приветствовал адмирала Хорнби с Liverpool, флагмана летучей эскадры.
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ГЛАВА XV.

СТАРОЕ КЛАДБИЩЕ НА УЛИЦЕ QUADRA STREET.



"Yet even these bones from insult to protect,

Some frail memorial still erected nigh."


"Each in his narrow cell forever laid,

The rude forefathers of the hamlet sleep."



— Томас Грей.

Я должен сначала извиниться за изменение двух слов в этой цитате из этого прекраснейшего стихотворения, которое заставило знаменитого генерала Вулфа сказать, что он предпочел бы быть его автором, чем взять Квебек.

Меня побуждает написать эти строки тот факт, что эти кости требуют защиты от вандализма неких неизвестных лиц, также ко мне несколько раз обращались пионеры с просьбой написать об этом осквернении последнего пристанища наших пионеров.

В 1859 или начале 1860 года было открыто кладбище на Quadra Street, все кости с кладбища на улицах Johnson и Douglas Streets были эксгумированы и перевезены на Quadra Street в телегах. Я несколько раз стоял и наблюдал за процессом выкапывания и вывоза останков с первого кладбища. Оно располагалось на углу улиц Johnson и Douglas Streets, кирпичное здание на юго-западном углу было построено на этом месте, и оно, должно быть, заходило и на улицы, так как несколько лет спустя рабочие, копавшие траншеи для водопроводных труб, находили скелеты. Там было похоронено много военных моряков, и даты на некоторых надгробиях и камнях на кладбище Quadra Street показывают более раннюю дату, чем его открытие, так как там есть два захоронения с военных кораблей, одно в 1846 году, корабль Её Величества Cormorant, и одно в 1852 году. Эти ранние даты показывают, что корабли Её Величества были в Эскуаймолте в то время. Военные моряки и служащие Компании Гудзонова залива составляли подавляющее большинство похороненных на первом кладбище. В детстве у меня была большая слабость к похоронам, и, живя всего в квартале от Quadra Street, я посетил их десятки в свое время. Естественно, мне больше всего нравились военные похороны, так как там были солдаты и матросы, и оркестры, и три залпа над могилой, поэтому я мало что пропускал. Похороны прибывали из Эскуаймолта, обычно по воде, на больших лодках, приводимых в движение веслами, и причаливали к пристани Компании Гудзонова залива.

Судя по надписям, подавляющее большинство были молодыми людьми и матросами, и многие стали жертвами несчастных случаев в гавани Эскуаймолта, утонув.

Я хорошо помню похороны капитана Булла с гидрографического судна Её Величества Plumper, который умер в возрасте двадцати семи лет, гроб был прикреплен к лафету и тянулся матросами. Состояние улиц Виктории в то время было таким, что требовалось много сил, чтобы сдвинуть любое транспортное средство, и особенно это касалось Quadra Street. Я часто видел, как похоронная процессия останавливалась намертво, и катафалк выкапывали из грязи, так же как и повозки, груженные камнями для памятников на кладбище.

Мы предположим, что катафалк выкопали, и на кладбище возле могилы во многих случаях можно было увидеть людей, вычерпывающих воду из могилы, один внизу, другой наверху; особенно это касалось римско-католического участка. И я знал случаи, когда было необходимо удерживать гроб в воде лопатами или чтобы человек спустился вниз и встал на гроб, пока на него не набросают достаточно земли, чтобы удержать его. Что должны были думать друзья в это время, когда грязная вода просачивалась в гроб? В большинстве захоронений не было гробового ящика, что только усугубляло положение.
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Я всегда совершал периодические визиты на это кладбище, главной причиной было то, что моя мать была похоронена там, когда мне было пятнадцать лет. Она выразила желание, чтобы её несли к могиле, а не везли на катафалке, и это был первый случай, который я могу вспомнить в Виктории, хотя это могло быть сделано и раньше.

Оба епископа, Кридж и Гарретт, священнослужители, проводившие над ней заупокойную службу, живы сегодня.

Около четырех лет назад я установил мраморное надгробие на её могиле, которая была огорожена забором, и прошлой осенью я видел его там, хотя оно и заросло сорняками. Несколько недель назад одна знакомая дама спросила меня, не Джейн ли звали мою мать; потому что она, гуляя по кладбищу, наткнулась на камень, который, должно быть, был её. Я пошел на разведку и после нескольких часов поисков нашел камень, но ограждение исчезло, и мне пришлось потратить время на то, чтобы найти могилу, чтобы заменить камень. Собирая информацию, представленную в этой статье, я совершил много визитов в последнее время, и могу сказать, что это позор для цивилизованного общества — содержать последнее пристанище пионеров Виктории в таком состоянии: мраморные и песчаниковые памятники лежат во всех направлениях, разбитые либо от естественного падения, либо камнями, брошенными каким-то вандалом.

Ошибочно полагать, что осталось мало родственников этих давно похороненных покойников. По крайней мере, пятьдесят процентов из них представлены родственниками сегодня, как я покажу позже, и я надеюсь, что положение дел, описанное здесь, заставит их немедленно действовать, чтобы исправить ситуацию.

Я мог бы сказать, что отдельные участки принадлежали родственникам и другим лицам на правах полной собственности, ибо они имеют на них определенное право. Индивидуальные комментарии сделаны по всем тем, кого я знаю или знал, и несколько больших, тяжелых камней я не смог поднять, чтобы прочитать надписи, так как они лежали лицевой стороной вниз. В нескольких случаях деревянные надгробия пережили каменные, надписи на первых были более разборчивыми, чем на камне. Воздействие стихии во многих случаях полностью стерло некоторые из них, особенно на песчанике, хотя они были новее деревянных досок.

Одна из надписей, которую я много раз читал как причудливую, была, насколько я помню, такой:



". . . Physicians were in vain;

Till Christ did please to give her ease, release from all her pain."




	Джон С. Титкомб, лоцман; памятник воздвигнут I. O. O. F.; умер в 1869 году, в возрасте 41 года.

	Мэтью Холлоу, умер 28 февраля 1871 года, в возрасте 39 лет; воздвигнут ложей Виктории, I. O. O. F.

	Томас Причард, умер 31 октября 1883 года, в возрасте 79 лет; также Маргарет, его жена, умерла 3 декабря 1871 года, 64 года. Примечание — Это самый претенциозный памятник на кладбище. У них остались внуки.

	Джеймс Орр, умер в 1871 году, в возрасте 32 лет; похоронен масонами Св. Андрея и I. O. O. F.

	Элис Хиткот, жена Дж. У. Хатчинсона, тюремщика; умерла 30 марта 1868 года, в возрасте 27 лет.

	Маргарет Лэнгли, жена Эдварда Лэнгли; умерла в 1866 году; остались родственники.

	Джеймс Маккалох, инженер парохода Sir James Douglas; умер 2 апреля 1870 года, в возрасте 46 лет; также Маргарет, жена вышеупомянутого, умерла 3 декабря 1871 года, в возрасте 64 лет; также Уильям М. Доран, помощник капитана того же корабля, который случайно утонул в гавани Виктории 7 июля 1868 года, в возрасте 45 лет; воздвигнут офицерами и командой парохода.

	Джесси Рассел, жена Роберта Дж. Рассела (станция Рассела); умерла 29 августа 1860 года, в возрасте 42 лет.

	Джон Уилки, торговец с Wharf Street; умер 28 апреля 1871 года, в возрасте 38 лет.

	Джеймс Мюррей Рид (Reid & Macdonald), партнер сенатора Макдональда и отец миссис У. Дж. Макдональд.

	Джеймс Хепберн, умер 16 апреля 1869 года; 58 лет.

	Натаниэль Милби Хикс, клерк C. M. C., умер 31 октября 1870 года, в возрасте 52 лет. (Член первого муниципального совета города Виктория.)

	Капитан Джон У. Уэйтт, отец покойного М. У. Уэйтта; умер в 1870 году, в возрасте 67 лет.

	Фредерик и Артур — дети миссис Дж. У. Уильямс.

	Томас Картер, с фермы Hillside Farm, умер в 1869 году, в возрасте 52 лет; был мужем миссис К. Бут (и отцом Уильяма Картера из офиса провинциального оценщика). Примечание — Мистер Картер простудился на кладбище на похоронах брата-масона и был услышан, когда заметил вполголоса другу, глядя в могилу: «А кто будет следующим?» Как ни странно, он сам оказался следующим, ибо через десять дней его братья-масоны встретились там, чтобы похоронить его.

	Миссис Харриет Джеймсон; умерла в 1868 году, в возрасте 18 лет.

	Джон Уорк, главный фактор Компании Гудзонова залива, умер 22 декабря 1861 года, в возрасте 70 лет; и его сын Генри, умер 19 июня 1856 года, в возрасте 12 лет. (Джон Уорк был хорошо известен всем старожилам.)

	Сесилия, жена Дж. С. Хелмкена, доктора медицины, умерла 4 февраля 1865 года, в возрасте 30 лет; также Дуглас Клод, умер 17 января 1854 года, в возрасте 3 месяцев; Маргарет Джейн, умерла в марте —, 18 месяцев; также Огилви Родерик, умер 5 марта, 1 месяц — дети вышеупомянутых. (Жена доктора Дж. С. и мать доктора Дж. Д. и Х. Д. Хелмкенов, а также миссис — Мактавиш и миссис Хиггинс.)

	Марта Коулз; умерла 13 марта 1865 года, в возрасте 30 лет.

	Джордж Хупер; умер 15 марта 1865 года, в возрасте 53 лет.

	Джейн Нили; умерла 1 апреля 1865 года, в возрасте 28 лет.

	Уильям Брук Нейлор; умер 2 октября 1866 года, в возрасте 42 лет; шериф острова Ванкувер. (Имеет сына здесь, Брука Нейлора.)

	Сесилия Кэмерон, жена Дэвида Кэмерона, главного судьи колонии; умерла 26 ноября 1859 года; также Дэвид Кэмерон, главный судья, умер 14 мая 1872 года, в возрасте 68 лет.

	Джон Уолтон; умер 17 июня 1867 года, в возрасте 55 лет.

	Абнер Х. Фрэнсис; умер — 25, 1872, в возрасте 59 лет.

	Чарльз У. Уоллес, умер 13 марта 1865 года, в возрасте 65 лет; Джейн Эдисон, умерла 5 февраля 1854 года, в возрасте 25 лет; Кейт, умерла 11 июля 1869 года; Эбби, умерла 2 апреля 1866 года; Эдвард, умер 22 января 1864 года; Чарли, умер 19 июля 1867 года — жена, дети, отец и сестра Чарльза У. Уоллеса (отца миссис Э. Э. Блэквуд).

	Мэри Камопиопио, жена Уильяма Р. Кауле Лелехе; умерла 20 декабря 1865 года, в возрасте 16 лет. (Уроженка Гавайев.)

	Генри Кортни; родился 27 октября 1869 года, умер 14 сентября 1871 года; 2 года. (Утонул в заливе Беррард-Инлет.)

	Хелен Амелия Даллас; родилась 20 февраля 1859 года, умерла 24 января 1860 года. (Внучка сэра Джеймса Дугласа.)

	Барбара, жена Томаса Манна; в возрасте 25 лет.

	Мэри Ф. Семпл; умерла 4 октября 1866 года; 1 год 10 месяцев.

	Уильям Хани; умер 3 декабря 1866 года, в возрасте 54 лет.

	Кэролайн Харри Юинг; умерла 3 июня 1864 года, в возрасте 45 лет.

	Люсинда Мэри, жена Роберта Гринслейда; умерла 6 декабря 1868 года, в возрасте 18 лет.

	Харриет, жена Томаса Джеймса; умерла 19 октября 1868 года, в возрасте 18 лет.

	Джеймс Уилсон Трейхи; умер 2 декабря 1868 года; 38 лет.

	Айзек Кэмерон; умер 6 февраля 1870 года; 29 лет.

	Джон Б. Макклирн; умер 29 января 1870 года, в возрасте 42 лет.

	Эндрю Филлипс; умер 24 января 1870 года, в возрасте 10 лет.

	Бриджет, жена Тимоти Робертса; умерла 7 ноября 1872 года, в возрасте 40 лет.

	Джон Боуз Томпсон; умер 6 августа 1870 года, в возрасте 49 лет.

	Генри Фрэнсис Ли; умер 22 июня 1872 года, в возрасте 36 лет.

	Шарлотта Дандридж; умерла 7 марта 1863 года, в возрасте 70 лет.

	Б. А. Уолси. (Воздвигнут её отцом.)

	Хью Кэвин Уокер; умер 16 мая 1868 года, в возрасте 26 лет.

	Фредди, ребенок Дж. У. и М. А. Уильямсов; умер 31 марта 1870 года, в возрасте 4 лет.

	Уильям Эмери; умер 2 мая 1871 года, в возрасте 33 лет.

	К. А. Шмид; умер 29 ноября 1871 года, в возрасте 48 лет.

	Шарлотта, жена Джона Холдена; умерла в марте 1863 года, в возрасте 28 лет.



Военно-морской уголок.


	Памятник, воздвигнутый офицерам и команде корабля Её Величества Satellite — Дэниелу Эвансу, Джону Стэнтону, Джеймсу Батленду, Джону Уилмору, Ричарду Стоуну, все утонули 6 июня 1860 года; Уильяму Брюеру, умер в 1856 году; Джону Блэклеру, умер в 1859 году; Уильяму Кетту, умер в 1859 году; Ричарду Брауну, умер в 1857 году; Уильяму Стауту, умер в 1858 году; Уильяму Беллу, умер в 1858 году; Джорджу Кембери, умер в 1860 году.

	Памятник морякам с корабля Ее Величества «Сатледж» — Джорджу Лашу, Джону Гаффу, Эдварду Тиллеру, Джозефу Неклессу, скончавшимся в 1863 и 1864 годах.

	Памятник Бенджамину Топпу с корабля Ее Величества «Корморант»; скончался 22 октября 1846 года в возрасте 40 лет.

	Джон Миллер с корабля Ее Величества «Тетис», утонул в гавани Эскуаймолта 3 июня 1852 года в возрасте 22 лет; У. Р. Пламмер с корабля Ее Величества «Тетис», 23 года; Джеймс Смит с корабля Ее Величества «Тетис», 31 год; Чарльз Парсонс с корабля Ее Величества «Тетис», 35 лет — все утонули между гаванями Эскуаймолта и Виктории 22 августа 1852 года. Примечание: это надгробие деревянное, и, несмотря на то что ему почти 50 лет, оно прекрасно сохранилось; выкрашено в белый цвет, а черные буквы видны так же отчетливо, как в день, когда их нанесли.

	Памятник морякам с корабля Ее Величества «Плампер» — Джеймсу Д. Трюину, скончавшемуся 12 июня 1858 года в возрасте 32 лет; Джорджу Уильямсу, скончавшемуся 4 февраля 1858 года в возрасте 37 лет.

	Памятник Уильяму Джонсону с корабля Ее Величества «Геката»; скончался 3 января 1862 года.

	Памятник морякам с корабля Ее Величества «Сатледж», скончавшимся в 1864 и 1866 годах: Томасу Депноллу, Джону Ризу, Джорджу Круту, Уильяму Дугласу, Альберту Гилберту, Александру Бортуику.

	Памятник морякам с корабля Ее Величества «Трибьюн», 1865 год.

	Старший инженер корабля Ее Величества «Спэрроухок»; скончался в 1866 году.

	Пеймейстер корабля Ее Величества «Девастейшн»; скончался в 1864 году.

	Инженер корабля Ее Величества «Топаз»; скончался в 1861 году.

	Коммандер Робсон с канонерской лодки Ее Величества «Форвард»; скончался в 1861 году от последствий падения с лошади.

	Инженер Чарльтон; скончался в 1861 году. (Случайно застрелился.)

	Капитан Джон А. Булл, шкипер гидрографического судна Ее Величества «Плампер»; скончался в 1860 году в возрасте 27 лет.

	Гранитный памятник Эдвину Эвансу, единственному сыну преподобного Э. Эванса, доктора богословия, в возрасте 20 лет. Я уже рассказывал о смерти и похоронах этого юноши в одних из своих прежних воспоминаний: как он утонул у Бикон-Хилл в один из декабрьских дней. Он разделся и поплыл за подстреленной уткой, запутался в водорослях и утонул, а его бедный отец всю ночь ходил взад-вперед по берегу, взывая: «Эдвин! Эдвин! Мой сын!». Его хоронили во время снежной бури, и публика проявила огромное сочувствие, заполнив в тот день кладбище. Доктор Эванс был методистским священником, когда была построена церковь, которую сейчас сносят.


	Памятник Фредерику Пембертону, Эдварду Скотту, Эберу и Грейс — четырем детям епископа Криджа, которые все скончались в течение двух месяцев от дифтерии в 1864–1865 годах; также его сестре, мисс Кридж.

	Джейн, 47 лет, жена Томаса Ли Фосетта и мать Роуленда, Эдгара и Артура Фосеттов (последний проживает в Лондоне, Англия); скончалась в январе 1864 года.

	Томас Г. Боттерелл; скончался в 1866 году в возрасте 27 лет.

	Элиза А., дочь Джорджа и Изабеллы Симпсон; скончалась в 1872 году в возрасте 16 лет и 8 месяцев (сестра Джорджа Симпсона из таможни Ее Величества).

	Джеймс Мюррей Йель, главный торговый агент Компании Гудзонова залива; скончался 7 мая 1871 года в возрасте 71 года.

	Шарлотта Б., жена Джозефа Корина; скончалась 12 июля 1863 года в возрасте 24 лет. (Она была женой партнера Чарльза Хейворда.)

	Элизабет Кэролайн, жена Эдварда Г. Алстона; скончалась в январе 1865 года в возрасте 27 лет. (Мистер Алстон был генеральным регистратором.)

	Шарлотта, жена Джона Датналла (Джон Датналл был церковным старостой Крайст-черч, а ранее управлял одной из ферм Компании Гудзонова залива. У него есть брат, занимающийся фермерством на Альберт-Хед).

	Антония Эрнандес; скончалась 22 марта 1862 года в возрасте 32 лет.

	Генри Проктор Сили из Лондона, Англия; скончался 23 июля 1864 года в возрасте 24 лет.

	Сесил, четвертый сын Г. Т. Гордона; скончался 20 апреля 1861 года в возрасте 5 лет и 4 месяцев.

	Анна Мария, вдова покойного Уильяма Ярдли; скончалась 5 марта 1864 года в возрасте 59 лет. (Мать миссис Г. Вуттон.)

	Сэмюэл Хокинг; скончался 15 сентября 1862 года в возрасте 37 лет и 8 месяцев.

	Луис Ричардс, уроженец Корнуолла; скончался 21 октября 1872 года в возрасте 21 года.

	Джеймс Браун из Кингстона, Канада; скончался 9 февраля 1873 года в возрасте 37 лет.

	Александр Динс; скончался в октябре 1858 года в возрасте 17 месяцев.

	Мэри Джейн Динс; скончалась 8 июля 1868 года в возрасте 5 лет.

	Джон Спенс; скончался 29 сентября 1865 года в возрасте 67 лет.

	Миссис Джонсон, жена Дж. Х. Джонсона, инженера парохода Компании Гудзонова залива «Бивер»; скончалась 22 декабря 1858 года. (Джонсон-стрит названа в его честь.)

	Джордж Леггатт — надгробие нечитаемо.

	Барбара, жена Томаса Манна; 25 лет.

	Джон Майлз; скончался в январе 1861 года; 35 лет.

	Уильям Уоллис; скончался 3 января 1862 года.

	Энн Сэйворд; скончалась 17 августа 1870 года в возрасте 46 лет. (Мать Уолтера Чемберса и Джозефа Сэйворда.)

	James Chambers; died Dec. 7, 1859 (father of Walter Chambers), age 38
years.

	Джозеф Остен; скончался 2 июля 1871 года в возрасте 89 лет. (Пионер-поселенец 1858 года, а также Сан-Франциско, где он был видным членом «комитета бдительности». Когда он стал судьей, то приговаривал людей к смерти в те бурные времена начала пятидесятых годов в том городе.)

	Джон Паркс; скончался 6 июня 1862 года в возрасте 27 лет.

	Миллисент Пейдж, жена Уильяма Пейджа; скончалась 19 февраля 1864 года в возрасте 55 лет.

	Кеннет Николсон; скончался 10 ноября 1863 года в возрасте 35 лет.

	Джон Спаркс, погиб при взрыве на пароходе «Карибу» 2 августа 1861 года в возрасте 28 лет.

	Джон Мюррей; скончался 6 мая 1872 года в возрасте 44 лет.

	Уильям Генри Даунс; скончался 17 июня 1872 года в возрасте 47 лет.

	Томас, сын У. Г. и А. Дж. Хакстейблов; скончался 8 февраля 1869 года в возрасте 4 лет и 9 месяцев.

	Энн, жена Джозефа Г. Брауна; скончалась 16 августа 1871 года в возрасте 31 года.

	Джозеф Г. Браун; скончался в июле 1869 года в возрасте 39 лет.

	Уильям и Эдит, двое детей Уильяма Б. и Элизы Таунсенд; скончались в 1868 и 1871 годах. (Уильям Б. Таунсенд был мэром Вестминстера.)

	Ханна, вторая дочь Джона и Кристианы Кинсман; скончалась 26 февраля 1865 года в возрасте 7 лет. (Дочь покойного олдермена Кинсмана.)

	Агнес Лаумейслер; скончалась 4 сентября 1861 года в возрасте 36 лет.

	Сесил Монтегю, второй сын У. А. Г. Янга; скончался 22 июня 1865 года в возрасте 5 лет. (Мистер Янг был колониальным секретарем в 1865 году.)



Римско-католический участок.

Здесь осталось очень мало памятников. Помимо тех, что были разрушены временем, многие были разбиты камнями на множество кусков.


	Памятник Кэрроллу. — Это второй по величине и стоимости памятник на кладбище, он сильно пострадал, но при этом является одним из старейших. Установлен Эллен Кэрролл в память о ее любимом муже Джоне Д. Кэрролле, скончавшемся 11 июля 1862 года в возрасте 38 лет; также в память о ее любимых детях: Джордже Вашингтоне, родившемся 22 февраля 1860 года и скончавшемся в тот же день; Джоне Томасе, родившемся 26 июля и скончавшемся в тот же день; Мэри Маргарет, родившейся 29 сентября 1862 года и скончавшейся в тот же день. (Кто мог бы винить эту скорбящую жену и мать, если бы она недолго оставалась вдовой?)

	Состен Дриар, уроженец Франции, родился в 1819 году, скончался 15 февраля 1873 года. (Этот мраморный камень был разбит на несколько частей, и его было трудно прочитать, но я проявил упорство, так как он был очень известным человеком в ранние годы как хозяин отеля «Колониал», а затем «Дриар Хаус».)

	Мари Мансье; скончалась в октябре 1868 года в возрасте 21 года.

	Мэри Холл; скончалась 31 мая 1860 года в возрасте 40 лет. (Это надгробие — одно из лучше всего сохранившихся на кладбище; черные буквы видны так же четко и ярко, как будто их только что нанесли, но белая краска почти исчезла.)

	У. Л. Уильямс; скончался 17 декабря 1862 года в возрасте 20 лет.

	Джейн Форбс; скончалась 22 июля 1859 года в возрасте 26 лет.

	Джон Кларк; скончался 27 декабря 1860 года в возрасте 31 года.

	Джеймс Фаррелли; скончался в январе 1866 года в возрасте 28 лет.

	Мария Рагаццони; скончалась в 1864 году.

	Мари Ньюбургер, скончалась в 1861 году в возрасте 12 лет.

	Доктор Н. М. Клержон; скончался 25 февраля 1861 года в возрасте 53 лет.

	Памяти моей дорогой маленькой Евы, скончавшейся 14 июля 1863 года в возрасте 7 лет и 5 месяцев; также ее брата-младенца, прожившего 3 дня. Дж. С. Драммонд (на большом плоском камне).

	Чарльз Г. Бленкинсоп, Компания Гудзонова залива; скончался 22 марта 1864 года.

	Священной памяти Джона Вуда от его жены — 1864 год. Примечание: это одно из лучше всего сохранившихся надгробий и ограждений на кладбище, последнее выполнено из железа и ему 43 года. Мой друг, мистер Хиггинс, в своей книге «Мистический источник» рассказывает историю этого талантливого актера, а также его жены, поэтому я не буду распространяться об этом.

	Джон Спаркс, 28 лет; погиб при взрыве парохода «Карибу» 2 августа 1861 года.

	Смит Бэрд Джеймисон, погиб при взрыве парохода «Йель» в апреле 1861 года; Арчибальд Джеймисон и Джеймс Бэрд Джеймисон, погибшие при взрыве парохода «Карибу» в гавани Виктории 2 августа 1861 года — три брата, сыновья Роберта Джеймисона из Бродика, остров Арран, Шотландия. Я отсылаю своих читателей к книге мистера Хиггинса за историей этих братьев. Я помню утро взрыва «Карибу». Оно разбудило весь город. Думаю, ее останки лежат в иле рядом со стапелями Терпела в резервации Сонгис.

	Уильям Александр Моуэт, главный торговый агент Компании Гудзонова залива; скончался 11 апреля 1871 года в возрасте 50 лет; также Кларисса Элизабет, дочь вышеупомянутого, в возрасте 8 лет. (Отец миссис Ричард Джонс.)

	Элеонора М. Джонстон; скончалась 27 февраля 1872 года.

	Элизабет А. Кеннеди; родилась в форте Симпсон в ноябре 1835 года, скончалась в форте Виктория в феврале 1850 года; также доктор Джон Кеннеди, главный торговый агент Компании Гудзонова залива, скончался в 1859 году в возрасте 52 лет; также Фанни Кеннеди, 25 лет; Джеймс Б. Огилви, скончался 23 декабря 1860 года в возрасте 5 лет; Джон Д. Б. Огилви, Виктория Лодж № 783, масонская ложа, 30 лет; скончался 12 мая 1865 года. (Отец, мать, дочь и племянник; у доктора Кеннеди было два сына, один из которых был учителем в колониальной школе в 1859 году, а другой — клерком в магазине Компании Гудзонова залива.)

	Уильям Райт; скончался в июле 1870 года в возрасте 53 лет.

	Джон Хендер Вуд, шкипер корабля «Эллен»; скончался 12 мая 1868 года в возрасте 41 года.

	Джордж Г. Бут; скончался 1 сентября 1867 года в возрасте 1 года и 8 месяцев. (Деревянное надгробие в хорошем состоянии.)

	Генри Фрэнсис Ли; скончался 22 июня 1872 года в возрасте 36 лет.

	Мэри Энн Догерти; скончалась 5 сентября 1863 года.

	Пол Медана; скончался 14 ноября 1868 года.

	Джеймс Вебстер; скончался 15 сентября 1862 года в возрасте 37 лет и 8 месяцев.

	Миллисент Пейдж, жена Уильяма Пейджа; скончалась 19 февраля 1864 года в возрасте 55 лет.

	Кеннет Николсон; скончался 10 ноября 1863 года в возрасте 35 лет.

	Чарльз Додд (главный фактор Компании Гудзонова залива); скончался 2 июня 1860 года в возрасте 52 лет.

	Элеонора М. Джонстон; скончалась 2 июня 1860 года.



Первое кладбище Виктории.

Обнаружение скелетов при земляных работах на Джонсон-стрит на этой неделе напоминает о последней подобной находке неподалеку, сделанной несколько лет назад при прокладке водопроводных труб на Дуглас-стрит. Обратившись к статье, которую я написал пять лет назад на основе вырезок из «Виктория Газетт», первой газеты Виктории, я обнаружил, что «совет распорядился перенести тела с кладбища на Джонсон-стрит на новое кладбище на Куадра». Я хорошо помню, как видел это перезахоронение; кости, там, где тела не сохранились целиком, сбрасывали в телеги и отвозили на кладбище на Куадра-стрит. Могу добавить, что, за исключением нескольких сотрудников Компании Гудзонова залива, там были похоронены моряки с флота Ее Величества в Эскуаймолте. Это может показаться слишком давним временем для присутствия военных кораблей в Эскуаймолте, но, судя по надгробиям на кладбище Куадра-стрит, я обнаружил, что там были похоронены моряки с корабля Ее Величества «Корморант» в 1846 году. Одним из них был Бенджамин Топп, а также Джон Миллер с корабля Ее Величества «Тетис», которые утонули в гавани Эскуаймолта; также У. Р. Пламмер, Джеймс Смит и Чарльз Парсонс, все они утонули между Эскуаймолтом и Викторией 22 августа 1852 года; также Джеймс Д. Трюин и Джордж Уильямс, 4 февраля 1858 года. Все они были перенесены на Куадра-стрит в следующем году.



ГЛАВА XVI.

БАНКЕТ ОБЩЕСТВА ПИОНЕРОВ.

Некоторые воспоминания.

28 апреля 1871 года, или сорок один год назад, в Смитс-холле, который располагался в здании, ныне занимаемом «Холл энд Госпел» на Говернмент-стрит, состоялось собрание. Собрание было созвано для организации общества пионеров Британской Колумбии, и особенно Виктории. Среди присутствовавших, и одним из тех, кто принимал активное участие в его работе, был Уильям П. Сэйворд. Со смертью этого пионера я остался единственным членом-основателем этого общества. Со смертью мистера Сэйворда город и провинция теряют человека, которым гордился бы любой город. Зная его с самого детства, я могу говорить об этом с чувством. Он был одним из самых добросердечных людей, человеком, у которого, насколько я слышал, не было врагов, зато было множество друзей. Кто когда-либо обращался к нему за благотворительностью и получал отказ? Кто когда-либо просил прощения долга и был отвергнут? Хотя его много раз обманывали, в его случае добродетель была сама себе наградой. С малых начинаний, когда лесопильный бизнес был впервые запущен на Гумбольдт-стрит, на берегах залива Джеймс, и до настоящего времени бизнес Сэйворда процветал, будучи построенным на прочном фундаменте добрым и честным человеком, который в феврале 1905 года ушел из нашей жизни в лучшую. Общество избрало своими первыми должностными лицами следующих: президент — Джон Диксон; вице-президент — Жюль Рюэфф; казначей — Э. Гранчини; секретарь — Эдгар Фосетт; директора — У. П. Сэйворд, Г. Э. Уилби, Александр Янг и Состен Дриар. Да здравствует общество долго. Сын мистера Сэйворда, Джозеф, после смерти отца продал бизнес, владельцем которого он стал, крупной корпорации и отошел от дел, став одним из наших богатых людей.
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Ничто так не иллюстрирует то, что я чувствую сегодня, как последний из членов-учредителей, встретившихся в Смитс-холле, над офисом «Холл энд Госпел», на Говернмент-стрит, 28 апреля 1871 года, как следующие строки из моего любимого поэта Томаса Мура:



"Oft in the stilly night,

Ere slumber’s chain has bound me,

Fond memory brings the light

Of other days around me.


"When I remember all

The friends so linked together

I’ve seen around me fall,

Like leaves in wintry weather.


"I feel like one who treads alone

Some banquet hall deserted;

Whose lights are fled, whose garlands dead—

And all but he departed."



Я применил это к своему визиту в Смитс-холл, о котором я вам расскажу. После смерти моего старого друга Уильяма П. Сэйворда несколько месяцев назад я часто размышлял о том, что я последний из той маленькой группы. На днях я проснулся и некоторое время не мог уснуть; мои мысли блуждали к дням пионеров, а оттуда — к собранию пионеров в этом году, которое, как я понял, должно было быть более масштабным, чем обычно. Я подумал, что хотел бы быть там ради старых времен, но не мог решиться на то, чтобы противостоять неприятной погоде в это время года.

Обдумав это дело, я решил написать, если не пойду; и, кроме того, я решил сначала посетить Смитс-холл. Поэтому на следующее утро я зашел к мистеру Кинсману, который любезно показал мне верхний этаж и старое место. Я вполне мог бы сказать «старое место», ибо оно выглядело старым и заброшенным, как банкетный зал, о котором говорил Мур.

Мысленным взором я представил себе сцену тридцатипятилетней давности — я был в зале рано, будучи полон энтузиазма по этому поводу, и отмечал каждое знакомое лицо, когда гости поднимались по лестнице и занимали свои места, пока не собралось около сорока человек.

Там был Томас Харрис, который был первым мэром города. Он был очень тучным и жаловался на трудности при подъеме по лестнице, что, конечно, было воспринято как шутка.

Там был майор Макдонелл, офицер в отставке; Роберт Г. Остен, пионер Сан-Франциско, чей дядя, судья Остен (ранний житель), был видным членом «комитета бдительности» Сан-Франциско в начале пятидесятых годов, когда людей судили этим комитетом, приговаривали к смерти и вешали, чему я сам был свидетелем в двух случаях.

Там был Уильям П. Сэйворд, отец Джозефа Сэйворда и один из лучших людей, которых когда-либо знала Виктория; Патрик Мактирнан, известный бизнесмен; капитан Гарднер, один из лоцманов Виктории; Генри Э. Уилби, отец господ Уилби с Дуглас-стрит, который был португальским консулом и жителем Эскуаймолта; Жюль Рюэфф и Э. Гранчини, оба торговцы с Уорф-стрит; Эндрю К. Эллиотт, барристер, а впоследствии премьер провинции; Оноре Пассерар, француз и домовладелец с Джонсон-стрит; Роберт Ридли, который утверждал, что он тот самый «Старый Боб Ридли», который пересек равнины до Сан-Франциско в 49-м; Феликс Леслонис, бондарь Компании Гудзонова залива, который был французом и обычно пел песню под названием «Бо Никола» на благотворительных концертах и обычно срывал овации.

Там был С. Дриар, еще один француз и владелец «Дриар Хаус», который, будучи, как и мэр Харрис, очень тучным и страдающим астмой, жаловался, как и он, на «верхнюю комнату»; Джеймс Уилкокс, владелец отеля «Ройал», который, как теперь доказано, был «вторым» кирпичным отелем, построенным в Виктории; Уильям Спенс, подрядчик, в честь которого была названа скала Спенса; Джон Диксон, жестянщик и торговец скобяными изделиями с Йейтс-стрит — тихий, добросердечный человек, американец; Джеймс Лоу, торговец с Уорф-стрит, из «Лоу Брос.»; Фрэнк Кэмпбелл из «Кэмпбеллс Корнер» — добродушный, сердечный Фрэнк, человек без врагов; Томас Л. Штальшмидт из «Хендерсон энд Бернаби», торговцев с Уорф-стрит, и отец мистера Штальшмидта из «Р. Уорд энд Ко».

Там были Роберт Бернаби, уже упомянутый; Дж. Б. Тиммерман, бухгалтер и агент по недвижимости, француз; Бенджамин П. Гриффин, хозяин «Бумеранга», который был другом моего отца в Сиднее, Австралия, и был бухгалтером в банке там; и, наконец, ваш покорный слуга, который был секретарем собрания. Были и другие присутствующие, но они не сочли нужным стать членами, среди них был Бен Гриффин.



Как я уже сказал, они проходили передо мной, пока я стоял и размышлял; и сегодня, я думаю, никто не жив, чтобы рассказать историю того собрания.

Я полностью согласен с предложением о воссоединении всех пионеров ранней Виктории; но я думаю, что это должно быть летом, когда как можно больше людей могли бы быть там, и это могло бы стать очень интересным благодаря рассказу личных воспоминаний присутствующих. Я хотел бы услышать мистера Хиггинса, ибо я уверен, что он еще не рассказал всего, что знает о ранней истории Виктории.



ГЛАВА XVII.

ЦЕРКОВЬ ОКРУГА ВИКТОРИЯ.

Я с большим удовольствием прочитал статью о Крайст-черч каноника Бинлендса. Эти воспоминания о прежних днях в Виктории имеют для меня очарование, которое нелегко описать. Особенно это касается данного случая, так как мои самые ранние воспоминания об этом прекрасном городе связаны с церковью округа Виктория. Моя мать была набожной прихожанкой, и я сопровождал ее в ее частых и регулярных посещениях. Она поощряла меня присоединиться к хору в детстве в 1861 году и учила меня музыке, и моей первой должностью в церкви в связи с ее музыкальным служением была должность меховщика органа. Позже я занял место среди взрослых, исполняя партию дисканта, затем альта и тенора, и у меня до сих пор есть ноты дисканта нескольких гимнов, скопированные мной в то время.

Теперь я опишу церковь, какой я помню ее в 1859 и 1862 годах. Внутри она представляла собой продолговатый прямоугольник. Вход был в юго-западном углу, а в западном конце была галерея, где тогда располагались старый орган и хор. Под этой галереей были скамьи, одну из которых занимала наша семья. Ризница находилась в юго-западном углу и имела вход из-под галереи, а также снаружи. Внутренняя часть здания была оштукатурена по дранке. В юго-западном углу была низкая башня, похожая на голубятню, где голуби вили гнезда и выводили птенцов. В башне было два колокола, один больше другого, которые при звоне издавали «динь-дон, динь-дон» три раза в день: утром, днем и вечером в воскресенье, а также в среду вечером. План показывает квадратное приспособление напротив входа. Это была скамья губернатора Дугласа, и ее регулярно каждое воскресное утро занимали губернатор и его семья. Он шел по проходу в своей форме с величайшим достоинством и вел прихожан в ответах внятным голосом. На плане показаны орган и хор на галерее, а также один в алтаре, но даты 1859 и 1862 годов объясняют, что в 1862 году появился новый орган, старый был убран, а галерея упразднена. Именно в этой галерее началось мое служение в качестве меховщика органа, и единственный, кого я сейчас могу вспомнить из певших в хоре в то раннее время, — это Джон Баттс, молодой человек, недавно приехавший из Австралии. У него был приятный тенор, и он довольно долго был очень исправен в посещении, пока не пал. Позже он был городским глашатаем и известным персонажем. Мистер Хиггинс упоминает его в «Мистическом источнике».
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Однажды воскресным утром в 1862 или 1863 году, когда епископ Хиллс проповедовал, в церковь вошел человек и закричал: «Милорд, церковь горит!». Судья Пембертон, один из церковных старост, вместе с другими поднялся на потолок через люк над галереей и пошел по стропилам к месту, где находился огонь. Он оступился и провалился сквозь дранку и штукатурку, но, к счастью, не упал на пол, а, подобно гробу Магомета, повис, держась на руках, пока его не спасли сверху. Прихожане вскоре оказались снаружи, и благодаря охотной помощи пожар был быстро потушен. Церковь была построена и открыта в августе 1856 года под руководством мистера Уильяма Ли, который управлял фермой Аплендс в заливе Кадборо и был на службе у Компании Гудзонова залива. Мистер Ли был человеком весьма хороших способностей, был хорошим музыкантом и вносил свой вклад в различные развлечения тех дней, когда регулярные выступления профессионалов были редкостью. Впоследствии он был городским клерком, будучи вторым на этой должности после мистера Натаниэля М. Хикса, который был назначен клерком при включении города в состав. Мистер Хикс похоронен на кладбище Куадра-стрит, и его надгробие сегодня является немым призывом к нашим городским отцам привести это место в порядок. Могу сказать, что мистер Ли был отцом многочисленного семейства, но я полагаю, что, за исключением сына Эрнеста, который проживает в Сан-Франциско, и внучки, миссис Джордж Симпсон, которая проживает здесь, все они ушли из жизни.

Церковь округа Виктория была уничтожена пожаром в 1869 году, однажды вечером около 10 часов, тревогу поднял католический священник, возвращавшийся домой, который вместе с мистером Джеймсом Кеннеди (который жил со мной) проходил через холм. Из раннего духовенства, связанного с церковью, первым был мистер Кридж, настоятель; затем епископ Хиллс; преподобный Р. Дж. Дандас, впоследствии настоятель церкви Святого Иоанна; преподобный Александр К. Гарретт, ныне епископ Далласа, Техас, и преподобный Джордж Крикмер, который впоследствии был отправлен в Лэнгли или Йель.
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Орган, использовавшийся до 1861 или 1862 года, располагался на галерее и имел три валика, каждый по десять мелодий, так что тридцать мелодий были пределом. Мистер Сили, владевший «Австралийским домом», который до недавнего времени стоял в северном конце Козуэя, был прихожанином церкви и, будучи органным мастером, взялся импровизировать клавиатурное приспособление для этого вальцового органа. Эта клавиатура использовалась по воскресным утрам и в особых случаях миссис Этвуд (миссис Т. Сидни Уилсон с Сент-Чарльз-стрит). На вечерних службах музыка воспроизводилась валиками, приводимыми в действие ручкой, и автор в этих случаях был «органистом». Забавный случай произошел однажды воскресным вечером, когда я, забыв количество куплетов гимна, который нужно было петь, перестал играть, и прихожане начали другой куплет. Увидев, что я совершил ошибку, я начал снова на две ноты позже. Это привело к еще большей путанице, как можно предположить, но, начав, я продолжал до конца куплета. Поскольку это был заключительный гимн «Господи, отпусти нас с Твоим благословением», я недолго задержался в церкви, так как не хотел встречать мистера Криджа или кого-либо из церковных старост, будучи еще юношей и ожидая порицания, но я забыл, получил ли я его. Примерно в это же время комитет дам церкви, среди которых были миссис А. Т. Башби, мать миссис У. П. Буллен, и миссис Гуд, ее сестра, обе дочери губернатора, миссис сенатора Макдональда и миссис Кридж, собрали большую сумму денег и отправили в Англию за прекрасным органом, который, я полагаю, используется и сегодня. Первым органистом этого органа был мистер Уиттакер, а в хоре, насколько я помню, были мисс Харриет и Энни Торн, миссис Т. Сидни Уилсон, миссис Макдональд и две ее сестры, мисс Рид, доктор Дж. К. Дэви, Алекс Дэви, его брат, мистер Уиллоуби, Роберт Дженкинсон, Альберт Ф. Хикс, Джон Багналл, мой брат Роуленд и я сам. Мистер Уолтер Чемберс в юности также был меховщиком органа примерно в это время. Первым церковным старостой и сторожем был Уильям Рэби, а следующим — Джон Спелде, который отвечал за кладбище Куадра-стрит, копая могилы и собирая за это плату.

Я растянул эту статью больше, чем намеревался, но меня следует извинить, так как я не знаю, когда я сказал достаточно о днях пионеров.



ГЛАВА XVIII.

РОЖДЕСТВО В ДНИ ПИОНЕРОВ.



"... When I remember all the friends so linked together

... Fond memory brings the light of other days around me."



Меня попросили поделиться воспоминаниями о Рождестве в Виктории в старые добрые времена, о том, как оно проводилось, и об условиях в целом. Прежде всего, говоря о «старых добрых временах» шестидесятых, я не хотел бы создавать впечатление, что они были буквально такими хорошими, ибо, насколько я помню, они были одними из самых тяжелых, которые видела Виктория.

В воспоминаниях о прошлом, которые были приятными, есть нечто невыразимое. Это легче почувствовать, чем описать, и я не сомневаюсь, что это чувствуют многие старожилы в этом городе сегодня. Попросите их описать эти чувства, и они будут в замешательстве. Пионеры Калифорнии писали «Марку Твену», приглашая его приехать и рассказать о ранних днях Сан-Франциско, когда он сам был пионером Тихоокеанского побережья. Каков был его ответ, я сейчас забыл, но это было примерно так: «Вы хотите видеть старика, который плачет, вспоминая те дни пионеров?». Это были несколько слов из того, что он сказал в ответ на это приглашение. «Старые добрые времена», возможно, не были самыми процветающими или самыми счастливыми, которые «Марк Твен» мог провести, но было в них что-то, невыразимое очарование, которое он чувствовал, но не мог выразить. Я сам чувствую это так же.

Именно Рождество и его окружение в любую эпоху помогают создавать эти приятные сожаления. События и люди, связанные с ними, ушли и никогда не могут быть возвращены. Друзей, которых мы знали тогда, которых мы могли встретить на одном из тех рождественских собраний, мы видим их, когда они проходят перед нашим мысленным взором. Где они все сегодня? Кладбище Куадра-стрит, возможно, смогло бы ответить, ибо каждый из них «навсегда уложен в свою узкую келью».

Я достаточно набродился, и пора переходить к моей истории.

Я бы заметил мимоходом, что Рождество, чтобы быть подлинным, должно быть ярким и морозным, с легким снежком, и это вместе с пешими прогулками заставляет кровь течь свободно и заставляет чувствовать себя лучше, чтобы насладиться праздничным событием.

Что ж, у нас была именно такая погода в те дни, и такой погоды прискорбно не хватает в нынешние. Наш климат сильно изменился с тех пор. Меньше снега и холода и больше дождя сейчас. Дзинь, дзинь, дзинь! Веселый колокольчик саней! После выпадения первого снега, когда он становился достаточно глубоким, можно было услышать колокольчик саней, либо на санях бакалейщика или мясника, либо на импровизированных санях, сделанных из ящика из-под сухих товаров с прикрепленной парой полозьев, к которым крепилась пара оглобель от коляски или телеги, не пригодной для использования. У каждого, у кого была лошадь, были сани за небольшую цену, и ими хорошо пользовались, пока лежал снег. Долгие поездки за город или в церковь, или на рождественскую вечеринку или танцы. Я вижу такую веселую компанию в санях, девушек, хорошо укутанных, выглядывающих из-за своих мехов, смеющихся и уворачивающихся от снежков, брошенных группой мальчишек за углом, которые всегда ждут, когда проедет следующий.



"Where is now the merry party I remember long ago,

Laughing round the Christmas fire, brightened by its ruddy glow;

Or in summer’s balmy evenings, in the field upon the hay?

They have all dispersed and wandered, far away, far away!"



Мы почти все ходили в церковь — англикане и многие нонконформисты вместе с ними — рождественским утром, а католики — в сочельник. Но прежде всего была подготовка к событию. Примерно за неделю привозили возами молодые елочки из пригородов, и каждый лавочник и многие домовладельцы приобретали достаточно, чтобы украсить фасад дома или магазина, привязывая дерево к каждому столбу веранды. В те дни ни один магазин не был полным без своего деревянного навеса, как можно увидеть на многих старых фотографиях того периода. Представьте себе Говернмент-стрит, обе стороны, от края до края, одна непрерывная линия зелени, разбавленная, может быть, белым; как раз достаточно снега, чтобы покрыть землю, «яркого, хрустящего и ровного».

Я часто тосковал по такому Рождеству в эти выродившиеся времена, когда дождь почти всегда является обычным делом. Все рождественские покупки делались в течение рождественской недели. Магазинов модных товаров в те дни было немного — «Хиббен энд Карсвелл», «Лондон Базар» и Дэвид Спенсер. Первый тогда был на Йейтс-стрит, на углу Лэнгли, а два других — на Говернмент-стрит; и я не должен забывать Томаса Горри на Форт-стрит. Тогда не было такого выбора игрушек и модных товаров. Дети довольствовались меньшим и были так же счастливы. Красивые и дорогие куклы тогда были из воска и, будучи восприимчивыми к морозу, береглись. Магазины мясников и бакалейщиков тогда, как и сейчас, были большим аттракционом на Рождество, и мы все должны были нанести хотя бы один визит Джонни Стаффорду (позже Стаффорд энд Гудакр), двум магазинам Томаса Харриса и Фреду Рейнольдсу на углу Йейтс и Дуглас, и я сомневаюсь, что сегодня делается лучшее шоу (по качеству).

На Рождество был обычный приток шахтеров из далекого Карибу, чтобы провести зиму в Виктории, с карманами, хорошо набитыми самородками. У них было «легко пришло, легко ушло», и они делали щедрые покупки для своих родственников и друзей.

В сочельник, после обеда, мать или отец, или оба вместе с детьми отправлялись покупать последние подарки, посещать магазины или покупать рождественский обед, ибо многие оставляли это до последнего момента. Индейка, возможно, была им не по карману, но гуси, дикие или домашние, занимали ее место. Молочный поросенок был моим любимым блюдом. Дикая утка и рябчик (пятьдесят центов за пару), с прекрасным жарким из говядины. Конечно, сливовый пудинг был как у бедных, так и у богатых, хотя яйца на Рождество стоили один доллар за дюжину.

Большой особенностью рождественского времени была стрельба по индейкам и гусям в нескольких отдаленных местах, а также лотереи индеек в нескольких главных салунах и отелях. Место, которое я лучше всего помню, — это «Браун Джаг», который держал Томми Голден.

Особенностью салунов в сочельник был «эгг-ног», и все мы, молодые ребята, заходили выпить стаканчик по пути на полуночную мессу в католическую церковь на Гумбольдт-стрит. Это было одно из развлечений сочельника, и церковь была заполнена до отказа, а позже там были только стоячие места. Мы ходили послушать пение, которое было лучшим из возможных: мадемуазель Ла Шарм, миссис А. Феллоуз (дочь сэра Роуленда Хилла), Чарльз Ломбард, мистер Вольф и мистер Шмидт. Им помогали сестры, многие из которых имели приятные голоса. Среди хорошо одетых горожан было много шахтеров из Карибу — брюки заправлены в сапоги, сказанные брюки удерживались на месте ремнем, и, возможно, без пиджака или жилета. Когда пришло время для сбора пожертвований, все руки полезли в карманы, и результатом стал щедрый сбор. Мой старый друг Том Бернс был одним из сборщиков в одном случае. Тарелок для сбора не хватало, и мистер Бернс взял свою шляпу и пошел среди толпы, которая стояла в задней части церкви. Когда он проходил через группу шахтеров, было слышно, как друг Том сказал: «Ну, ребята, будьте щедры», и ответ был всем, чего можно было желать; ибо, как я сказал раньше, это было «легко пришло, легко ушло». «Двенадцать тридцать», служба окончена, мы идем спать, ибо мы должны быть на ногах рано утром к службе в 11 часов.

«Когда я вспоминаю всех друзей, так связанных вместе», которые встречались в те рождественские утра давным-давно, я думаю, сколько их осталось? Тех из хора, кто вел гимн «И были пастухи, хранящие бдение», и гимны «Христиане, пробудитесь» и «Слушайте, вестники ангелов поют». Из тех, кто встречался у церковных дверей позже, чтобы пожать руки всем вокруг, «Счастливого Рождества», «Комплименты сезона» и многие другие добрые пожелания — из всех них осталось несколько, среди них епископ Кридж, сенатор и миссис Макдональд, доктор Хелмкен, Дэвид У. Хиггинс, судьи Уолкем и Дрейк, миссис Вуттон, Чарльз Хейворд, Эдвард Дикинсон, миссис Элла, мистер и миссис Джордж Ричардсон, миссис Пембертон и миссис Джесси, и, может быть, несколько других, которых я сейчас не могу вспомнить. Что ж, всему должен прийти конец, и так же должно закончиться это воспоминание о «Раннем Рождестве в Виктории», и в заключение я желаю всем упомянутым здесь «Счастливого Рождества и многих их».

(Примечание. — Некоторые из упомянутых с тех пор умерли. — Э. Ф.)



ГЛАВА XIX.

ДЕНЬ РОЖДЕНИЯ КОРОЛЕВЫ СОРОК ЛЕТ НАЗАД.

Воспроизведение статьи в «Колонисте» «Сорок лет назад», дающей список комитета, сформированного для подготовки программы празднования Дня рождения Королевы, привлекло мое внимание к именам этого комитета. Они почти все знакомы. Его Светлость мэр, я думаю, был мистер Харрис, который был нашим первым мэром; далее следует доктор Тольми, главный фактор Компании Гудзонова залива; Ум. Дж. Макдональд, ныне сенатор; Ламли Франклин был видным гражданином, английским евреем. Было два брата, старшего звали Селим. Они были брокерами по недвижимости и аукционистами. Ламли был умным актером-любителем и, как член Викторианской любительской драматической ассоциации, принимал активное участие во всех благотворительных развлечениях в те дни. Джон Уилки был торговцем с Уорф-стрит. Мистер У. Т. Дрейк был покойным судьей Дрейком; Д. Б. Ринг был видным барристером, которого, когда он не был в суде, можно было видеть гуляющим с парой собак и охотничьим стеком под мышкой. Он был из старой школы. Аллан Фрэнсис, первый американский консул в Виктории, человек, любимый всеми; Джеймс А. Макрей, американский аукционист, очень любивший спорт; мистер Т. Джонстон был менеджером «Финдлей, Дарем энд Броди»; Джеймс Лоу из «Лоу Бразерс», торговцев с Уорф-стрит; Уильям Чарльз, главный фактор Компании Гудзонова залива; капитан Делакомб, отвечавший за гарнизон на острове Сан-Хуан; Э. Гранчини, торговец скобяными изделиями, у которого Чарльз Ломбард был главным продавцом; Т. Л. Штальшмидт из «Финдлей, Дарем энд Броди»; капитан Стэмп, фабрикант, представлявший английскую компанию, которая владела большой фабрикой в Алберни; Годфри Браун, недавно из Гонолулу, умный член Викторианской любительской драматической ассоциации. Я мог бы упомянуть, что эта ассоциация имела много очень умных людей в качестве членов, которые украсили бы любую сцену. Мистер Хиггинс вместе со мной писали о театральных представлениях этого клуба в ранние дни. Далее идет А. Р. Грин из «Джанион, Грин энд Роудс» со Стор-стрит; Дж. Д. Пембертон, колониальный инспектор; Дж. К. Николсон, который женился на хорошенькой Мэри Дорман; Джордж Дж. Финдлей из «Финдлей, Дарем энд Броди»; Фрэнсис Гареше из банка «Гареше-Грин»; К. У. Р. Томсон, менеджер Викторианского газового завода; Джордж Пиркс, барристер; лейтенанты Брукс и Гастингс с корабля Ее Величества «Зилос», первого броненосца, пришедшего в Тихий океан вокруг мыса Горн, и шериф Эллиотт.

Это был сильный комитет для тех дней. Все видные люди и хорошие работники.
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Бикон-Хилл был главным центром спорта и достаточно далеко от города, так как почти все мы ходили пешком. Но все виды транспорта были привлечены, чтобы отвезти людей, особенно из Эскуаймолта и сельской местности. Мы должны были полагаться на флот тогда, как и всегда. Две конюшни Дж. У. Уильямса, на углу, который сейчас занимает «Прайор энд Ко», и Уильяма Г. Боумена на Йейтс-стрит, где стоит «Пудель Дог», предоставляли автобусы и коляски, а также импровизировались большие экспресс-фургоны, в которые для этого случая ставились сиденья. Мысленным взором я вижу Томаса Харриса, первого мэра.



Главным событием дня были скачки, а мэр был увлеченным любителем лошадей и стюардом Жокей-клуба. Эти аттракционы были ничем без мистера Харриса в сочетании с коммандером Ласселлсом с канонерской лодки «Форвард», сыном графа Хэрвуда, и Джоном Говардом из Эскуаймолта. Время для первой гонки близко, звенит колокол (Джон Баттс был звонарем), и появляется дородная фигура мистера Харриса верхом на лошади. «Ну, джентльмены, очистите курс», и происходит общее рассеивание людей за перилами, и лошади со своими нарядно одетыми жокеями проезжают мимо трибуны, делают несколько фальстартов, затем они уходят. Это мильный заезд вокруг холма, два из трех для победы. О! какими захватывающими вещами были эти гонки для нас, старожилов, которые довольствовались малым. Трибуна стояла прямо к югу от флагштока и стояла там годами после того, как гонки проводились в другом месте. Я не должен забывать упомянуть Миллингтонов из Эскуаймолта, которые всегда ездили на лошадях Джона Говарда на этих встречах; они были прирожденными жокеями. Я думаю, один из них до сих пор живет недалеко от Эскуаймолта. Я хотел бы, чтобы у нас была такая «королевская погода» сейчас, как тогда. Май тогда был больше похож на то, что сейчас июль по теплу, с прекрасным ясным небом; это были дни, достойные того, чтобы их помнить. Все выходили на день, и целые семьи можно было видеть либо едущими в экспресс-фургонах, автобусах, либо бредущими пешком, неся корзины с провизией. Вскоре холм был покрыт пикникующими, как и окружающие леса. Было много хорошего настроения и добродушных людей, чтобы распространять это настроение не только на своих, но и на тех, кто не пришел подготовленным. «Почему, как дела, миссис Смит? Мистер Смит, как вы? Вы как раз вовремя. Освободите место для миссис Смит, Джон, рядом с вами; Энни и Мэри могут сидеть рядом с Эллен. О, конечно, вы будете обедать с нами! Вот, мы все готовы, так что приступайте!» Это пример добросердечия старожилов. Все знали всех, и все были как одна семья.

Военно-морской флот был представлен сотнями матросов и морских пехотинцев. Там были музыкальные оркестры, аттракцион «Тетушка Салли» и обычные развлечения. «Тетушку Салли» обычно устраивала группа матросов или солдат с лицами, раскрашенными как у цирковых клоунов, и в пестрых нарядах. «Ну же, дамы и господа, подходите и попробуйте сбить Тетушку Салли; милая старушка не обидится, если в нее попадут; она такая добродушная; отличный бросок, попробуйте еще раз». Подобная сцена, вероятно, разыгрывалась неподалеку с участием «Панча и Джуди», и можно быть уверенным, что «Джек» был главным и в этом представлении, ибо где веселье, там и Джек. Нельзя забывать и о музыке. Помимо местного оркестра, всегда был военно-морской оркестр, обычно с флагманского корабля, такого как «Ганг» или «Сатледж» — это были трехпалубные линейные корабли, которые заставили бы покраснеть любой обычный броненосец. Предполагалось, что офицеры делали взносы в оркестровый фонд, а поскольку на большом корабле было много офицеров, к тому же состоятельных, у них была хорошая музыка. Оркестр «Ганга» из двадцати четырех человек стоил того, чтобы его послушать. Его часто можно было услышать в Виктории — либо на военно-морских похоронах, либо на каком-нибудь общественном мероприятии. Флот был главной опорой Виктории во многих отношениях. Они принимали участие во всех общественных мероприятиях, обеспечивая музыку, помощь и флаги, а своим присутствием в форме оживляли и придавали изящество празднику. Осознаем ли мы, насколько велика потеря для города из-за их отсутствия? Мы уже должны были понять разницу. Скачки закончились, празднование дня близится к концу. Некоторые из тех, кто пришел рано с детьми, устали и отправились домой, другие вскоре последуют за ними, так как повсюду идет сбор корзин. «Джек» больше не зовет прохожих сбить старую Тетушку Салли, Панч в последний раз убил свою жену и ребенка. Группы матросов уходят, один из них играет на жестяной свистули, под которую некоторые поют. День подходит к концу, и, словами бессмертного Грея, «меркнет пейзаж, уходя из виду», и я завершаю этот рассказ об отголосках прошлого — Дне рождения королевы сорок с лишним лет назад.

Благодаря любезности мистера Альберта Х. Мейнарда я имею возможность представить старую фотографию Бикон-Хилл во время празднования.
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Следующий отчет о регате во время празднования Дня рождения королевы опубликован в «British Colonist» от 25 мая 1868 года:

«Первое из празднеств, составляющих часть празднования сорок девятого Дня рождения королевы Виктории, состоялось в субботу и во всех отношениях прошло с большим успехом. День, хотя и более теплый, чем обычно, был очень подходящим для пикников, которые расположились на берегах нашего прекрасного залива, на всем пути от моста до ущелья. По оценкам, всего собралось около тысячи человек. Рано утром город выглядел очень оживленным, на всех главных зданиях и судах развевались флаги, а к половине одиннадцатого улицы были полны нарядно одетых людей, направлявшихся к пристани Компании Гудзонова залива, где паровой катер и баржи «Zealous» были предоставлены Адмиралом в распоряжение Комитета для перевозки их вверх по заливу. Организационный комитет здесь представляли мистер Стюарт и мистер Франклин, чьи приготовления были восхитительны. От пристани до ущелья залив выглядел очень оживленно. От канонерской лодки Ее Величества «Forward», украшенной флагами и занявшей позицию у моста, до самого скромного суденышка, вода была покрыта лодками, полными веселых и радостных людей. От мыса Кертиса, где баржи высадили свой живой груз, зрелище было поистине очаровательным. Арка из флагов, перекинутая через воду, высокие берега, покрытые палатками, мост и каждое место по обе стороны залива, заполненное людьми, а также дороги, заполненные всадниками, среди которых было много дам, придавали всему зрелищу самый радостный вид. Мы не можем припомнить ни одного празднования, которое было бы более ценным или приятным, чем наша субботняя регата. Нельзя забывать, что значительная часть этого успеха должна быть приписана любезности, с которой адмирал Гастингс сотрудничал с комитетом для обеспечения комфорта и удобства публики, без чего этот день был бы лишен большей части своего удовольствия. Из-за тяжелой болезни Его Превосходительства Губернатора он не смог присутствовать. Мы видели миссис Сеймур, миссис Хиллс, Адмирала, сэра Джеймса Дугласа с семьей, Главного судью, Колониального секретаря, офицеров флота и нескольких главных чиновников с семьями. Никогда еще не было такого всеобщего собрания; священнослужители всех конфессий, люди всех политических взглядов, люди всех наций, богатые и бедные — все свободно смешались, забыв о секционных и социальных различиях, которые их разделяют, и вели себя так, как подобает случаю, чествуя монарха, чьи добродетели являются примером для всего мира. Гонки прошли не так успешно, как в прошлом году, но, тем не менее, были хорошими и под руководством мистера Гастингса и мистера Келли доставили полное удовлетворение».

«Развлечения завершились охотой на уток, но людей видели не более дюжины; это можно считать единственной неудачей дня. Мы не должны забывать упомянуть, что к этому случаю были построены две новые гоночные гички, соответственно мистером Трэхи и мистером Лашапелем, судостроителями, которые проявляют величайший интерес к регатам и не жалеют сил, чтобы сделать их успешными. Обе эти лодки потерпели поражение в своих первых гонках, но дизайн и мастерство исполнения «Zealous» и «Amateur», говорят, сделали бы честь любой стране».



ГЛАВА XX.

ЭВОЛЮЦИЯ ПОЧТОВОГО ОТДЕЛЕНИЯ ВИКТОРИИ.
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В данный момент передо мной конверт старого письма. Он был получен из Англии в 1863 году моим отцом. Три марки на нем показывают стоимость в 34 цента — один шиллинг, четыре пенса и один пенни. Это всего лишь одно письмо, причем небольшое. На самом деле, если бы оно было больше, за него пришлось бы заплатить больше. Только подумайте о разнице между тем временем и нынешним. Первым почтмейстером в Виктории, которого я помню, был Дж. Дьюс. Во время его пребывания в должности что-то пошло не так с финансами, и он внезапно исчез с крупной суммой в более благоприятный климат (кажется, в Австралию). У Дьюса был один клерк, помогавший ему в работе почтового отделения, по имени Дж. М. Моррисон. Его сменил мистер Генри Вуттон, отец Стивена Вуттона, генерального регистратора, и Эдварда Вуттона, барристера. Миссис Вуттон-старшая все еще с нами, здорова и бодра, чему я очень рад. Покойный Дж. М. Спэрроу также был связан с ранним почтовым отделением Виктории вместе с мистером Вуттоном. Я хорошо помню, когда почтовое отделение находилось на улице Government Street, напротив телеграфного офиса C.P.R., в небольшом деревянном строении с верандой спереди, как было принято в те дни для всех деловых мест. Я также помню его, когда оно находилось на улице Wharf Street, к северу от магазина Компании Гудзонова залива, занимая нижний этаж, в то время как парусная мастерская Эдварда Б. Марвина занимала верхний. Штат тогда состоял из мистера Вуттона и Дж. М. Спэрроу, как было сказано ранее, с периодическими дополнительными помощниками, скажем, по прибытии английской почты, которая тогда приходила через Панамский перешеек и Сан-Франциско. «Всему штату» тогда приходилось много работать, и долгие часы, даже до утра. Я видел очередь охотников за письмами, тянущуюся от почтового отделения вверх по Wharf Street почти до Yates, ожидающих, пока почту отсортируют и откроется окошко. Я особенно помню один вечер в 1865 году. Пароход из Сан-Франциско прибыл днем в Эскуаймолт, и к восьми часам вечера еще ни одно письмо не было доставлено, хотя сотрудники работали как бобры, чтобы отсортировать почту. Почта из Европы приходила примерно дважды в месяц, и то не регулярно. «Colonist» сообщал, что «почты снова нет», но что ее можно ожидать завтра. Это был важный день, когда она все-таки прибывала, и люди, естественно, стремились получить свои письма, даже если для этого приходилось стоять на улице в очереди, может быть, в десять часов вечера. Много раз доллар платили за выгодное место в очереди у окошка те, чье время считалось слишком ценным, чтобы тратить его на ожидание своей очереди.

Те, кто стоял в очереди, позволяли себе немало шуток. Предвкушение вестей от друзей на родине делало их добродушными и раскрывало в них все самое лучшее. И, о! когда окошко наконец открывалось, начиналась раздача, и очередь двигалась вперед и вверх, раздавался крик радости и удовлетворения. Это были памятные дни в истории Виктории, добрые старые времена давних лет.


[image: [Illustration: Drawing of Government St. with old Bastion.]]


Я снова помню, когда почтовое отделение находилось на улице Government Street, на этот раз там, где сейчас стоит здание Weiler Brothers, все еще деревянное и не более претенциозное, чем предыдущие. Оттуда его снова перенесли вверх по Government Street на старое место, напротив телеграфного офиса C.P.R., пока это место не стало слишком тесным, и был сделан окончательный переезд в нынешнее местоположение, и вскоре будет сделана большая пристройка, чтобы идти в ногу с быстрым ростом города. Письма были дорогим удовольствием в ранние дни, как показывает эта таблица тарифов: отправить письмо весом в пол-унции в Великобританию стоило 34 цента, в провинции Британской Северной Америки — 20 центов, во Францию — 50 центов, в Германию — 40 центов, в Голландию — 57 центов, в Норвегию — 56 центов, в Португалию — 68 центов, в Швецию — 52 цента и в Сан-Франциско — 15 центов. Большинство писем из последнего места получали через экспресс Wells Fargo, и это стоило, кажется, 3 цента плюс специальный сбор в 25 центов за каждое письмо. Я уже описывал получение экспресса Wells Fargo из Эскуаймолта в ранние времена и то, как Джон Паркер, ныне из Метчосина, встречал пароход в Эскуаймолте. Когда его ожидали, их посыльный, которого звали Миллер, и чернокожий мужчина наблюдали с Church Hill, и как только его замечали у Race Rocks, перед их офисом на улице Yates Street поднимали флаг экспресса, чтобы сообщить об этом горожанам. Прежде чем пароход причаливал, почтовые мешки выбрасывали на берег Джону Паркеру, привязывали к его лошади, и он скакал в Викторию, и по прибытии в офис экспресса лошадь была покрыта потом, а письма зачитывал полковник Пендергаст или майор Гиллингем перед переполненной аудиторией.

После смерти мистера Вуттона, я полагаю, следующим эту должность занял мистер Роберт Уоллес, что он и делал в течение нескольких лет. Когда он вышел в отставку, он уехал в свой прежний дом в Шотландии. После его ухода должность была предложена нынешнему почтмейстеру, мистеру Ноа Шекспиру, который так умело ее исполняет. Я мог бы сказать, чтобы показать рост почтового отделения в этом городе со времен мистера Вуттона, когда он с двумя помощниками выполнял всю работу, что сегодня штат, включая почтальонов, насчитывает сорок восемь человек.

Количество заказных посылок и писем за прошлый год было ровно в два раза больше, чем годом ранее, при значительном увеличении денежных переводов, а чтобы показать большой рост количества писем в один из вечеров на Рождество, было получено и погашено двенадцать тысяч писем в почтовом отделении.

В заключение я хотел бы спросить: разве письма, которые стоили 34 цента за пересылку в те дни, не ценились больше, чем куча писем сейчас по 2 цента каждое? Это старая история: то, что легко достать, мало ценится.

Я мог бы сказать, что эта статья была написана в мае 1908 года, а на момент написания, в декабре 1911 года, объем бизнеса почтового отделения Виктории увеличился почти на пятьдесят процентов — то есть за три года. Интересно отметить, что из нынешнего состава сотрудников мистер Томас Чедвик, заведующий отделом денежных переводов, является старейшим по выслуге лет, присоединившись к штату в 1880 году. Далее идут мистер Чарльз Финлейсон (1882 г.) и мистер Джеймс Смит (1887 г.). Заместитель почтмейстера, мистер Т. А. Кэрнс, присоединился к штату в Виннипеге в 1880 году, а к штату Виктории — в 1882 году. Мистер Шекспир, почтмейстер, возглавляет здесь департамент с 1888 года.



ГЛАВА XXI.

ПЯТЬДЕСЯТ ЛЕТ НАЗАД.

Говорят, и я думаю, правдиво, что юношеские впечатления более долговечны, чем любые другие. Это мой собственный опыт, ибо мой разум полон ранних воспоминаний. Это подтверждается не кем иным, как моим дорогим старым другом, епископом Криджем, который совсем недавно сказал мне, что хорошо помнит случай, произошедший с ним, когда ему было от трех до четырех лет — как полк солдат проходил через его родную деревню, как он следовал за ними довольно далеко от дома, и о горе его семьи, когда они обнаружили его отсутствие. В долгой жизни в девяносто один год это, я думаю, примечательно. Что ж, это не предмет моего нынешнего письма. Я хочу поделиться своими впечатлениями об этом прекрасном городе пятьдесят лет назад, каким я помню его ребенком.

Сегодня, пятьдесят лет назад, я высадился с родителями и братьями на пристани Компании Гудзонова залива, прибыв из Сан-Франциско на пароходе «Northerner», который пришвартовался в Эскуаймолте, как это делали тогда все большие океанские пароходы. Мы приехали из Эскуаймолта на маленьком пароходе «Emma» или «Emily Harris». Последний пароход был построен, кажется, Томасом Харрисом и назван в честь его дочери, миссис Уильям Уилсон, которая, как я рад знать, до сих пор проживает здесь со своей семьей. Эта сцена навсегда запечатлелась в моей памяти, когда я увидел свой будущий дом в тот 12-й день февраля 1859 года. За пределами Johnson Street на севере, Blanchard Street на востоке и северным концом моста James Bay на юге все остальное было сельской местностью — дубы и сосны, только тропинки, иначе говоря, тропы, проложенные индейцами и скотом. В этом лесу под дубами в изобилии росли полевые цветы всех видов. Через эти леса и по этим тропинкам я день за днем ходил в старую Колониальную школу на месте нынешней Центральной. За исключением частных школ, которые содержали покойный Эдвард Малландейн и другой, который содержал покойный Джон Джессоп, наша школа удовлетворяла потребности того времени. Она была построена из обтесанных бревен, побелена и была также домом учителя. Она располагалась посреди большого участка земли, который сегодня используется для школьных нужд. Школа была построена посреди дубовой рощи, и не могло быть более красивого места. Под этими дубами мы, мальчики и девочки (увы, как мало нас осталось), сидели в полдень и ели наш обед или отдыхали после игры в мяч или «охоты на гончих». Это были счастливые дни в своей деревенской простоте, и так скажут те, кто остался сегодня, пятьдесят лет спустя. Здесь, в по-прежнему прекрасном городе Виктория, живут несколько человек, но сколько их ушло в тот край, откуда еще не возвращался ни один путник?

Мы совершили то, что сейчас сочли бы довольно долгой поездкой из Сан-Франциско — одиннадцать дней. Только подумайте, достаточно долго, чтобы съездить в Европу. Мы прошли мимо и вышли из восточных ворот на Fort Street. Как все это казалось мне странным после большого города Сан-Франциско. Как я уже говорил, почти весь квартал от угла Brown Jug до Broad Street был фруктовым садом. Позже я «одалживал» яблоки из этого сада, и они были вкусными, и, как краденое, были слаще всего. Fort Street от Government и выше была трясиной грязи, так как эта улица не была вымощена, как позже, валунами с пляжа и верхним слоем гравия или гальки, также с пляжа. Тротуар на стороне Five Sisters был сделан из плит, закругленной стороной вверх, и был очень скользким в сырую погоду. Об этом я знаю от своего брата. Я помню, что другая сторона улицы была сделана из двух досок, уложенных вдоль.

На Douglas Street было много палаток, как и на Johnson. Там, где стоит квартал Five Sisters, был бревенчатый дом, стоящий в глубине от улицы. Это была пекарня компании, куда я ходил за хлебом по 25 центов за буханку (около четырех фунтов). На западной стороне Government Street не было ни одного кирпичного здания, кроме дома Томаса Харриса на углу Bastion. Его дочь, миссис Уилсон, с большой семьей, сегодня с нами. Это здание позже было превращено в Банк Британской Колумбии.
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Единственным кирпичным зданием на восточной стороне был отель Victoria, ныне Windsor, первое кирпичное здание в Виктории, построенное Джорджем Ричардсоном, который до сих пор является жителем города. Там, где сейчас находится B. C. Market, был аккуратный коттедж, построенный из обтесанных бревен, побеленный, с зелеными дверными и оконными рамами. Это была резиденция доктора Джонсона, служившего в компании. Угол, который сейчас занимают Банк Коммерции и офисы C.P.R., был пустырем, и на этой стороне Government Street было много других пустырей, как на севере, так и на юге. На View Street выше Quadra было озеро, где зимой можно было хорошо поохотиться на уток. Fort Street от угла Douglas Street на восток была пустой, за исключением кучи сараев Компании Гудзонова залива, стоявших в глубине квартала. Это было, я полагаю, место фермы до 1858 года, ибо было так много свидетельств этого, когда я ребенком играл в этих сараях, часто помогая, как мне казалось, разгружать сено для скота, который держали здесь зимой.

Глубокий овраг проходил с востока на запад между улицами Johnson и Pandora в гавань Виктории. Этот овраг был перекрыт мостами на улицах Store, Government и Douglas, позади здания Портера. В гавани к югу от моста до индейской резервации было всего две пристани. По этому мосту проходило все движение в Эскуаймолт и окрестности, пока не был построен мост Point Ellice.

Резервация Сонгис была покрыта индейскими хижинами, и индейцев исчисляли сотнями. Во время праздников, когда у них был потлач, или при посвящении «знахаря», резервация была оживленным местом, а шум от их криков был оглушительным как днем, так и ночью. Было небезопасно ходить туда ночью, когда проводились эти празднования. Индейцы совершали много нападений на прохожих, когда находились в состоянии опьянения.

За заливом Джеймс-Бей до того, что сейчас является внешним доком, был лес из сосен и дубов, с очень немногими жилыми домами. Со всей этой деревенской простотой мы жили и наслаждались проходящим часом. У нас сейчас есть много вещей, о которых мы тогда и не мечтали; не зная о них, мы не скучали по ним и были так же счастливы без них. Я мог бы закончить так:



"Victoria, the sweetest village of the west,

Scene of my youth, I love thee best."





ГЛАВА XXII.

СОРОК ЛЕТ НАЗАД.

Апрель, 1908 г.

Сэр, — Я всегда интересуюсь рубрикой «Сорок лет назад». Она дает мне пищу для размышлений, особенно в последнее время, когда так много старожилов ушло из жизни. Прежде чем комментировать «Сорок лет назад» в субботнем выпуске «Colonist», я хотел бы заметить, что ожидал упоминания в статье о покойном Р. С. Бирне того, что он был газетчиком в течение нескольких лет. Я помню мистера Бирна как бухгалтера «Standard» при Аморе Де Космосе сорок два года назад, видя его каждый день, так как офис «Standard» был по соседству с магазином моего отца на Government Street, напротив Trounce Avenue. «Standard», как и «Colonist», был основан Амором Де Космосом. Первый интересный пункт в субботу — отплытие парохода «Enterprise» в Нью-Вестминстер (он делал только два рейса в неделю); среди его пассажиров были Главный судья Нидхэм, преподобный Э. Уайт (пионер-священник Уэслианской церкви в Виктории) и Р. Холлоуэй. Последний сегодня связан с правительственной «Gazette».

Следующий пункт объявляет о первом крикетном матче сезона в Бикон-Хилл. В составе команды Виктории: Чарльз Кларк, умный актер-любитель, который помогал сделать успешными различные развлечения, которые наш клуб устраивал на благотворительность в те дни; Э. Дьюдни, впоследствии губернатор; — Уокер, видный барристер тех дней; Джозеф Уилсон из фирмы W. & J. Wilson; Джозайя Барнетт, кассир McDonald Bank; К. Герра, человек, живущий на денежные переводы; К. Грин из Janion, Green & Rhodes; Томас Тай из Mathews, Richard & Tye; Джон Говард из Эскуаймолта; комиссар по золоту Болл и, последнее, но не менее важное, судья Дрейк. Крикетный матч в те дни всегда мог собрать толпу, будучи главной игрой с мячом того времени. В этом матче не упоминается имя мистера Ричардсона, который был профессиональным игроком и, по крайней мере, исключительно хорошим игроком, который приехал сюда примерно в то время с приезжей командой. Он все еще в Виктории, так как я видел его совсем недавно.

Среди пассажиров парохода «California» в Сан-Франциско я отмечаю преподобного доктора Эванса из Методистской церкви с семьей; К. К. Пендергаста, заведующего банком и экспрессом Wells Fargo, важным учреждением в то время; Дж. Х. Тернера, (почетного) Уильяма Лоусона из Банка Британской Северной Америки и брата Джеймса Х. Лоусона; Р. П. Ритета и Ко., мистера и миссис Пидуэлл, на дочери которых женился мистер Хиггинс; Джона Гласси, дядю мистера Т. П. Макконнелла; Дж. С. Драммонда, отца миссис Мэгилл; Ричарда Бродерика, торговца углем, с женой и миссис Зельнер, чей муж держал аптеку там, где сейчас находится B. C. Market. Будет замечено, что на пристани собралось много людей, чтобы проводить своих друзей. Я мог бы сказать, что это было обычным делом в те дни. Даже некоторые деловые места закрывались, пока владелец шел на пристань, чтобы попрощаться с родственником или другом.



Случай у Мистического источника.

Сэр, — В четверговой газете в колонке «Сорок лет назад» я отмечаю отчет о самоубийстве молодой девушки в заливе Кэдборо. Интересный отчет дан в «Мистическом источнике» моим другом, мистером Хиггинсом. Бедная девушка! Это был еще один случай безответной любви. Я хорошо знал мисс Бут, она была моего возраста. Мы встречались много раз на пикниках, танцах и других празднествах. В тот памятный день, о котором идет речь, я видел, как она шла по дороге Cadboro Bay Road из города прямо передо мной, и я поспешил, догнал ее и заговорил, спрашивая, куда она направляется. Она была тогда более чем в трех милях от дома, который находился на Esquimalt Road. Она ответила самым веселым образом, с улыбкой: «О, я иду на прогулку в залив Кэдборо». Я заметил, как далеко она от дома, на что она ответила и пошла дальше. Я тогда и подумать не мог, что она идет навстречу своей смерти, причем таким спокойным и собранным образом. Моя память недавно была освежена моим братом относительно обстоятельств, сопровождавших это печальное дело. Мисс Бут была одной из трех сестер, которые жили со своим отцом и матерью, как было сказано ранее, на Esquimalt Road. Она познакомилась с молодым джентльменом, который впоследствии стал членом парламента в Оттаве, и это знакомство переросло в нечто большее, настолько, что она влюбилась в него и показала это так явно, что он, как и другие, не мог не заметить этого. Он не ответил на ее чувства и, я полагаю, сказал ей об этом, и, как честный человек, избегал ее. Со временем это стало для нее слишком тяжелым, и она пошла на роковой шаг, который закончился тем, что она утопилась недалеко от «Мистического источника».



Будучи последним, кто видел ее живой, и зная ее так хорошо, я дал свои показания на дознании коронера. Я мог бы сказать, что семья вскоре после этого переехала в Лэднерс-Лэндинг, и две сестры вышли там замуж, и часть семьи до сих пор проживает в той местности. На этом заканчивается еще один маленький эпизод сорокалетней давности. Это для тех, кто может помнить печальное событие и интерес, проявленный к печальной судьбе бедной девушки в то время.



ГЛАВА XXIII.

ПОКОЙНЫЙ ГУБЕРНАТОР ДЖОНСОН.
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Редактору, — Пока я сижу и пишу, мои глаза отдыхают на фотографии героя этих нескольких заметок. Эта фотография была прислана мне с автографом губернатором Джоном Джонсоном из Миннесоты четыре года назад при следующих обстоятельствах. В журнале, который я читал, лежа в постели с брюшным тифом, я наткнулся на статью, написанную другом этого доброго и великого человека на всю жизнь. О его раннем детстве до времени, когда он был избран губернатором Миннесоты, — каким примером он был для молодежи того времени, как и нынешнего. Краткий очерк гласил: Джон Джонсон был старшим, кажется, из четырех детей. Его отец был кузнецом и хорошим механиком. И отец, и мать были шведами. Хотя он был хорошим механиком, он превратился в ленивого, плохого человека, который пренебрегал женой и детьми и в конце концов оказался в богадельне. Оставшись одни, мать стала брать стирку, а после школы Джон, старший, разносил одежду и посылки для торговца. Таким образом, Джон смог помогать содержать семью. Он был амбициозным, хотел учиться, посещал для этого вечернюю школу, нанялся к химику, бросил это, пошел в адвокатскую контору, затем в политику и, заняв несколько важных должностей, был избран губернатором своего родного штата. Что я восхищался в Джоне Джонсоне, так это его преданность матери, брату и сестрам; а также его самоотречение. Что бы вы подумали об альпаковой куртке, чтобы противостоять суровости миннесотской зимы? Что ж, Джон, работая по ночам разными способами, накопил достаточно, чтобы купить пальто, так как у него его не было, и ему приходилось поздно возвращаться домой, развозя одежду, которую его мать стирала в течение дня. Из-за непредвиденных требований к заработку матери бедный мальчик был вынужден отказаться от пальто и отдать с трудом заработанные деньги на то, что, как он считал, было нужнее, и прошел всю зиму в чем-то не теплее альпаковой куртки. Я не могу не верить, что эти лишения заложили основу для слабого здоровья, и каждый раз, когда я смотрел на его фотографию, висящую в моей столовой, я думал: «Как деликатно он выглядит; доживет ли он до старости?» Я был так увлечен историей его ранней жизни, его мужественно перенесенными испытаниями и его окончательным триумфом, что написал ему и поздравил его с избранием. Эти выборы были для него великой победой, так как его оппоненты использовали против него тот факт, что его отец был обитателем богадельни и умер там нищим, чтобы победить его. Эта позорная тактика была отвергнута многими его оппонентами, которые показали это, проголосовав против своего собственного кандидата и за Джона Джонсона. Этот прирост голосов от его оппонентов избрал его с хорошим большинством. Что ж, я сказал ему в своем письме, что я британский подданный, живущий в Виктории, Канада, и как таковой я поздравляю его с победой, что я рад, что его старая мать жива, чтобы увидеть его триумф, и что она должна гордиться, и, без сомнения, гордится таким сыном.

В свое время он ответил, а также прислал мне свое фото, которое, как я сказал ранее, я вставил в рамку и повесил в своей столовой как наглядный урок для всех, как добрый и благородный сын стал добрым и благородным человеком. В этом мире есть место для многих таких.



Чтобы показать уважение и любовь людей к этому доброму и великому человеку, я добавил отчет о его похоронах. Покойный губернатор Джонсон посетил Викторию примерно за год до своей смерти, и я сожалею, что не знал об этом факте, пока не стало слишком поздно, так как я счел бы за честь пожать ему руку:

«Сент-Пол, Миннесота, 23 сентября. — Пока тело губернатора Джона А. Джонсона из Миннесоты опускали в могилу сегодня днем, вся промышленная деятельность в штате была остановлена на пять минут в знак дани памяти покойного губернатора.

Тело, которое со вчерашнего дня находилось в ротонде капитолия, где его охраняли офицеры и рядовые ополчения штата, было доставлено на железнодорожную станцию в 9:15 утра в сопровождении десяти рот ополчения, во главе с оркестром из ста человек.

На станции тело было помещено в специальный поезд, который отправился в Сент-Питер, Миннесота, где сегодня днем в три часа состоялось погребение. Поминальные службы прошли в пресвитерианской церкви Сент-Питера, где Джонсон пел в хоре, будучи мальчиком. Пока службы проходили в Сент-Питере, поминальные службы прошли во всех церквях Миннеаполиса и Сент-Пола. Государственные школы сегодня закрыты, и весь штат в трауре».



ГЛАВА XXIV.

ПОЕЗДКА НА КОРАЛЛОВЫЙ ОСТРОВ.

Марианские острова, которые с незапамятных времен принадлежали Испании, теперь, как известно, принадлежат Соединенным Штатам. На главном острове, Гуам, есть кабельная станция. Марианские острова лежат у побережья Филиппин и находятся примерно в трех тысячах миль от Гавайских островов в западно-юго-западном направлении. На острове Гуам около пяти тысяч жителей, в основном филиппинцы, туземцы, китайцы и европейцы. Гуам с его песчаным пляжем, кокосовыми пальмами и коралловым берегом очень напоминает коралловые острова из сборников рассказов, где открытая лодка с мальчиками разного возраста высадилась с какого-то разбитого судна и жила рыбой, ягодами и кокосами, не забывая о диких свиньях и козах. В целом это типично для того, что все мальчики читают и хотели бы прочитать снова.

Монеты, используемые в торговле, все испанские, в основном медные, но используется и серебро. Туземцы делают циновки, точно такие же, какие наши туземцы делали много лет назад в Британской Колумбии, настолько тонко сплетенные, что могут удерживать воду. Воду на Марианских островах носят в бамбуках, перегородки вырезаются, и весь бамбук наполняется водой и переносится на плече. Обычное транспортное средство — двухколесная тележка, запряженная быком с длинными рогами, вожжи прикреплены к рогам; определенные рывки за каждый рог поворачивают его влево или вправо. Они бегут рысью, как пони. Существуют руины испанской церкви в Аганье, которой более ста лет, колокола которой висят в низкой башне неподалеку.

После американской оккупации туземцы пристрастились к бейсболу как к развлечению.

Интересно наблюдать, как туземные женщины стирают одежду. Они стоят в ручье по пояс и, намылив одежду, бьют ее камнем или берут один конец одежды обеими руками и ударяют другим концом о скалу или доску. Туземцы переняли у себя многие старые испанские обычаи, включая петушиные бои, этот спорт проводится каждое воскресенье и праздник. У каждого мужчины есть свой обученный боевой петух, и они проявляют большой интерес к спорту, ставя крупные суммы на своих птиц. Они привязывают острые, как бритва, ножи к шпорам птиц, и бой редко длится более нескольких минут и обычно заканчивается тем, что один из них оказывается распоротым.

Хижины туземцев всегда имеют крышу, а иногда и стены, покрытые пальмовыми листьями, которые непроницаемы для дождя и прослужат около пяти лет, после чего их нужно обновлять. Пол обычно покрыт грубыми досками, достаточно высоко от земли, чтобы сделать под ним курятник, или место, чтобы привязать быка или карабао, или поставить бычью тележку.

Одним из главных экспортных товаров острова является копра, которая представляет собой мякоть кокоса, собранную и высушенную на определенной стадии роста. Перед почти каждой хижиной туземцев можно увидеть копру, сушащуюся на циновках, и ее всегда убирают на ночь подальше от росы. Она используется для приготовления кокосовой стружки, кокосового масла, мыла и других вещей, и туземцы получают за нее около двух с половиной центов за фунт.



ГЛАВА XXV.

ВИЗИТ ВИКТОРИАНЦА В ЮЖНУЮ КАЛИФОРНИЮ.

Мы покинули Викторию 2 марта через Сиэтл в Сан-Франциско и Лос-Анджелес на хорошем пароходе «Governor». Мы прибыли в Сан-Франциско в воскресенье, 6 марта, после довольно тяжелой поездки, во время которой я не пропустил ни одного приема пищи. После завтрака миссис Ф. и я, с тремя попутчиками, отправились в Сатро-Хайтс, а затем в парк Золотые Ворота. Тюлени все еще спали на скалах или ныряли в воде, как и прежде. Сады Сатро были разочарованием, так как казалось, что им позволили прийти в упадок. Из всей прекрасной скульптуры, изображающей богов и богинь Древней Греции и Рима, все были в состоянии разрухи — руки, ноги и головы отбиты и покрыты мхом и грязью. Многие стеклянные дома в садах были в таком же состоянии. Мы недолго там оставались, а сели на машины до парка Золотые Ворота, который содержится правительством, и все там поддерживается в идеальном состоянии. Красивые аллеи тропических деревьев, изобилие цветов, статуи общественных деятелей прошлого, а затем музей. Это привлекало меня больше всего, так как там было много интересных вещей для осмотра, о чем подробнее позже. В поездке вниз мы взяли на борт в Сан-Франциско группу из семи джентльменов, которые ехали в Лос-Анджелес на отдых, состоящую из судьи, адвоката, врача, менеджера компании электрического освещения, двух купцов и, последнее, но не менее важное, кузнеца, все члены певческого общества. Эти джентльмены дали нам несколько очень приятных маленьких концертов. Мы прибыли в Редондо 8 марта и вскоре после прибытия сели на машины до Лос-Анджелеса, и были в Лос-Анджелесе около двух часов. Должен признаться, я не был впечатлен Сан-Франциско, ибо хотя там были очень красивые, богато украшенные и очень высокие здания, особенно в выгоревшей зоне и на Market Street, рядом с новыми зданиями были подвалы бывших прекрасных зданий, заполненные обломками зданий, разрушенных землетрясением или пожаром, а также целые кварталы, заколоченные досками и покрытые рекламой, за которыми были груды разбитой кладки и скрученной стали. Я прошел по Montgomery до Kearney Street, вверх по Clay до Powell и обнаружил очень мало изменений с того времени, как я уехал в 1859 году. Плаза, казалось, ничуть не изменилась.

В 1855 году мой брат однажды заметил, что у улицы выше Powell не было названия достаточно долго, и, поскольку мы жили на ней, он взял на себя смелость назвать ее. На земле лежала коробка с надписью «Taylor’s» (мыло или свечи) на крышке, и, взяв пилу, он разрезал «Taylor» пополам, прибив «Tay» на угловом доме. Как ни странно, это улица «Tay» сегодня, спустя пятьдесят пять лет, но вместо того, чтобы быть на доме, она нарисована на фонарном столбе. Clay Street имела честь иметь первые канатные трамваи, но я не видел ни одного во время моего недавнего визита.
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Мне казалось, что пройдет много времени, прежде чем Сан-Франциско станет таким, каким он был до землетрясения. Группа из нас отправилась в парк Золотые Ворота, но дни можно было бы с пользой провести в садах и музее, и из-за нехватки времени мы могли лишь частично осмотреть многие интересные вещи, которые можно увидеть в последнем месте, поэтому я отложил дальнейший осмотр до своего возвращения домой, о чем будет рассказано позже.

Если я был разочарован Сан-Франциско, то я был более чем доволен Лос-Анджелесом по нескольким причинам — самая важная из которых заключается в том, что это отправная точка для столь многих поездок в самые красивые места, о которых можно было бы много сказать, больше, чем у меня есть времени сказать прямо сейчас. Говорят, что в Лос-Анджелесе 320 000 жителей, и, вероятно, так оно и есть, ибо движение на главных улицах более затруднено, чем в Сан-Франциско. Мне сказали, что в Лос-Анджелесе будет так жарко, что я взял легкий костюм и соломенную шляпу, чтобы носить там, но я обнаружил, что погода была точно такой же, как у нас в июне, и я не менял свою зимнюю одежду и вообще не носил соломенную шляпу, а выходя после обеда, я надевал пальто, будучи предупрежденным, что рискую простудиться, если не сделаю этого. Театров в Лос-Анджелесе много и они хорошие. Рестораны и кафетерии хороши и разумны по цене. Нам потребовалось некоторое время, чтобы привыкнуть к способу ведения бизнеса в кафетериях. Представьте себе очередь длиной пятьдесят футов — мужчины, женщины и дети — ожидающие своей очереди, чтобы получить нож и вилку, десерт и чайные ложки, салфетку и поднос; затем именно такую еду и напитки, какие вы можете пожелать, от хлеба за 1 цент до мяса за 10–25 центов. Когда ваш поднос загружен, вы проходите к женщине, которая проверяет, что у вас есть, и дает вам цену на целлулоидном чеке, который при выходе вы отдаете кассиру и платите. Говорят, что ко всему можно привыкнуть со временем, и мы вскоре привыкли к этому и обнаружили, что это популярно у всех, ибо эти кафетерии всегда полны, а еда превосходная.

Мы часто посещали вегетарианское кафе, где все было приготовлено из овощей, чай или кофе не разрешались, так как эти напитки считались нездоровыми.



Мерзость Лос-Анджелеса — это его автомобили и мотоциклы, которые я благословлял много раз в день. Говорят, их сотни — я бы сказал тысячи — и они всегда на виду, днем и ночью, а из-за количества машин порой было невозможно перейти улицы, и удивительно, как мне удавалось избегать столкновений. Мое внимание привлекли высокие тротуары, они часто были на двенадцать и пятнадцать дюймов выше дороги. Это вскоре объяснилось, ибо несколько дней спустя, когда мы шли в театр, пошел дождь, а три часа спустя, возвращаясь домой, улицы превратились в реки воды, и нам приходилось ходить взад-вперед, чтобы найти узкое место, чтобы перебраться на тротуар. Улицы имеют высокие гребни, поэтому вода, конечно, стекает в желоба, и часто приходится укладывать доски от тротуара через желоба, чтобы перебраться через эти потоки. На следующее утро, когда ливень закончился, улицы были очищены от воды. Здесь принято смывать улицы по ночам, чтобы они всегда были чистыми. Они сделаны из асфальта, а в Пасадене — из состава асфальта и мелкого камня или гравия, а также обработаны сырой нефтью. Поскольку часть нашего времени была проведена в Пасадене, я должен сказать что-то об этом самом красивом из всех южных городов. Это примерно в получасе езды от Лос-Анджелеса, и по пути вы проезжаете мимо множества красивых бунгало, а также участков сельской местности, покрытых очень низкими зелеными холмами, где пасутся коровы. Пасадену называют «домом миллионеров». Что ж, если красивые дома, участки, деревья и цветы делают дом миллионера, то она названа правильно. Прекрасные дороги идут во всех направлениях мимо этих прекрасных равнин, и вы порой бываете ошеломлены запахом апельсиновых цветов, проезжая через мили апельсиновых садов или рощ.



Среди красивых домов — дом судьи Спинкса, окруженный красивыми деревьями всех видов, а также апельсиновым садом, где после долгой поездки на автомобиле мы получили гостеприимство миссис Спинкс и миссис и мисс Клэпхэм и унесли с собой запас апельсинов, достаточный на неделю. Многие друзья судьи и миссис Спинкс будут рады узнать, что его здоровье значительно улучшилось с тех пор, как он там поселился.

Проезжая однажды мимо апельсиновых деревьев в машинах, я заметил вдалеке, что земля вместо черной или зеленой была золотой на довольно большом расстоянии впереди, и, приблизившись, обнаружил, что это вызвано апельсинами, которые полностью покрывали поверхность почвы и были, по сути, продуктом этой рощи, собранным и лежащим на земле.

То, что можно считать самым прекрасным местом в Пасадене, — это поместье Буша; территория — чудо художественного вкуса и масштаба, и к ней будет сделана пристройка, так как большой участок земли был недавно куплен мистером Бушем для этой цели. Территория открыта для публики в любое время, а его резиденция — в установленное время. Он глава пивного концерна Anheuser-Busch. Я мог бы заявить то, что является общеизвестным фактом, что они не верят в заборы там. Я еще не видел ни одного. Все эти прекрасные места открыты для дороги. Вы везде сходите с тротуара к дому. Цветы растут даже на улице, вдоль дорожки, и их выращивают те, чья собственность выходит на них. Говоря о деревьях, я должен упомянуть, что у них самое большое разнообразие тенистых деревьев, которые можно увидеть где-либо. Высокий эвкалипт, завезенный из Австралии, виден тысячами, и красивое перцовое дерево из Чили или Перу. Это дерево было моим любимым, выглядящим чем-то средним между плакучей ивой и акацией, но растущим намного выше, с красными ягодами в гроздьях, четко выделяющимися на зеленом. Затем пальмы с их раскидистыми ветвями или стволами! Из последних мы видели пару, которую, как сообщил мне джентльмен, он привез домой в жестяной банке из-под керосина шестнадцать лет назад, а сегодня стволы были двадцать дюймов в толщину, и деревья раскинулись на поверхности в двадцать пять футов, оставляя проход между ними, чтобы подойти к передней части дома. В различных парках Лос-Анджелеса, Пасадены и Риверсайда есть аллеи этих красивых деревьев. Далее, в вопросе деревьев, я хотел бы провести сравнение между властями этих южных городов и нашими собственными муниципальными властями. Когда они делают новые дороги или проезды, они находят прекрасное дерево, растущее на дороге; вместо того чтобы срубить его, как делают наши вандалы, они оставляют его там и защищают, и я видел примечательный пример этого, когда трое мужчин лечили или врачевали ветерана, растущего на дороге, который проявлял признаки умирания, и они делали все, что можно было сделать, чтобы спасти его жизнь и сохранить его там. Когда мы бродили, любуясь всей этой красотой природы, мы подошли к особенно красивому месту, и у меня возник импульс рассмотреть его поближе; если возможно, получить разрешение сорвать апельсин и немного цветов, чтобы отправить домой; поэтому я остановился в своей прогулке и направился туда, где увидел двух дам, сидящих на солнце перед коттеджем. Моя жена сдержала меня, и я заколебался, но, бросив взгляд на дам, я заметил, что одна из них улыбнулась, поэтому я продолжил путь и, подняв шляпу, извинился за наше вторжение, сказав, что мы с севера и были очарованы красотой этого места. «О, вовсе нет, вы совершенно желанные гости. Не хотели бы вы осмотреться?» Мы с радостью согласились и были показаны вокруг поместья, и по моей просьбе сорвать апельсин самому, чтобы отправить домой, мне дали разрешение, и сказали, что я могу сорвать и лимон, и не хотел бы я гроздь апельсиновых цветов?

Нам наконец дали две картонные коробки, и мы упаковали фрукты в одну, а апельсиновые цветы в другую. Затем нас пригласили отдохнуть, и мы обнаружили, что дамы были типичными представителями тех, кого мы встречали впоследствии — самыми добрыми и любезными — и здесь я должен сказать, что никогда не встречал более услужливых людей, чем эти добрые люди Калифорнии. Я никогда не встречал отказа ни от кого, и я уверен, что достаточно беспокоил их во время нашего пребывания расспросами всякого рода.

Полиции дано указание предоставлять всем необходимую информацию, и у них имеются справочники со сведениями, которые могут потребоваться людям. Из Лос-Анджелеса совершается множество экскурсий в различных направлениях, которыми мы и воспользовались. Одна из них привела нас на страусиную ферму Костона, в миссию Сан-Габриэль и на Лонг-Бич. Страусиную ферму определенно стоит посетить, чтобы увидеть этих гигантских птиц, бегающих с расправленными крыльями. Нам сообщили, что в возрасте шести месяцев они достигают полного роста, и, учитывая их размер и вес, это удивительно. Они едят не меньше коровы, и, чтобы показать, как высоко они могут дотянуться, смотритель встал на что-то и поднял руку на восемь футов, а страус легко взял апельсин из его руки и проглотил целиком. Нас предупредили, чтобы мы не подходили к ним слишком близко, так как страусов привлекают яркие шляпные булавки на дамских шляпках, украшения или любые блестящие предметы — все это они проглатывают целиком. Один страус сидел на кладке яиц, которые только что оставил самец, выполняющий большую часть работы по высиживанию. Посещение миссии Сан-Габриэль было для меня очень интересным, поскольку она имела древнее происхождение, будучи одной из тех, что были основаны падре Хуниперо Серрой в 1771 году. Церковь, которую мы посетили, нам показал светский священник, монотонным голосом пересказавший все, что он знал о миссии. Как уже было сказано, миссии было около ста сорока лет, и нельзя не восхищаться рвением и преданностью людей, которые переносили тяготы жизни, которую они, должно быть, вели так давно. Окна церкви находились очень высоко от земли, так как туземцам нельзя было доверять, и отцы могли быть застигнуты врасплох в любой момент во время службы и обстреляны. В ранние времена им часто приходилось укрываться там от дальнейших нападений. Нам сказали, что здание, построенное, как и все в то время, из высушенного на солнце кирпича и глины, с тех пор обновлялось только в части крыши и сидений. Оригинальные двери сохранились, и их показали нам в одной из комнат. Они были сделаны очень добротно, с железными засовами, оковкой и большими замками, но сейчас они рассыпаются от старости. Картины со святыми на стенах были написаны маслом и, на мой взгляд, представляли собой весьма посредственные образцы искусства. Они были старыми и были присланы из Испании. Хотя за вход просили двадцать пять центов, нас попросили сделать взнос в фонд реставрации здания, и многие из нашей группы пожертвовали мелкие монеты, и, если вспомнить, что такие экскурсии проводятся ежедневно круглый год, поддержание старого здания в надлежащем состоянии должно быть дорогим делом. Казалось, что двадцати долларов хватило бы на покрытие стоимости любого ремонта, сделанного за год, и мне это показалось случаем вымогательства с чьей-то стороны. В Лос-Анджелесе есть еще одна церковь, основанная в то же время, и я привожу все, что смог разобрать из древней надписи, которую скопировал с фасада: "Los ---- de Esta Parroquia A La Reina de Los Angelus" (построена в 1814 году). Эти миссии расположены на определенных расстояниях от Сан-Диего до Сан-Франциско, и все они основаны тем пионером римского католицизма Хуниперо Серрой. В парке Золотые Ворота в Сан-Франциско ему установлен памятник, изображающий его в позе увещевания, наклонившимся вперед с вытянутыми вверх руками. Я посетил три из этих миссий, и все они примерно одинаковы. Посещение этих реликвий прошлого дает богатую пищу для размышлений. Подумать только об условиях, существовавших тогда и сейчас.

Нас сфотографировали перед миссией, после чего мы отправились на Лонг-Бич и провели там остаток дня. Пляж был заполнен купальщиками — мужчинами, женщинами и детьми, — и хотя прибой с грохотом накатывал на песок, люди вбегали в воду и встречали волны, которые полностью их накрывали. Затем они выныривали, смеясь, и ждали следующую волну. На песке был расположен довольно небольшой городок, где было множество всяческих представлений и киосков, позволявших самыми разными способами извлекать деньги.

В красивом и вместительном отеле «Вирджиния» мы навестили мистера Ропера из «Черри-Крик», который провел здесь всю зиму, и обнаружили, что он идет на поправку, хотя и медленно.

Хотя многие жители Виктории каждый год отправляются на юг, чтобы провести там зиму, подавляющее большинство по разным причинам не могут этого сделать, и я подумал, что для последних может быть небезынтересно получить «заметки по пути» о поездке туда и обратно во время этого весьма приятного пребывания в краю фруктов, цветов и красивых домов.

На всех этих зимних курортах для людей с Востока и Севера есть цветы, деревья и фрукты, а также красивые отели, фруктовые сады, прекрасные тенистые деревья и, что не менее важно, красивые дома. Во всех них есть общественные парки, где в январе люди могут сидеть на открытом воздухе среди цветов, слушая пение пересмешников со всех сторон. Жилые дома почти все построены в стиле бунгало с выступающими крышами. Более внушительные резиденции могут быть выполнены в испанском архитектурном стиле с черепичными крышами красного цвета, которые выглядят очень красиво.

Я был удивлен большими и красивыми отелями в Пасадене, хотя в Риверсайде, Сан-Бернардино и Сан-Диего тоже есть хорошие отели. В Пасадене был отель «Мэриленд» с перголой — испанской пристройкой, увитой цветущими лианами, что выглядело очень привлекательно; также были отели «Грин» и «Рэймонд». От коренных жителей этой страны, то есть от их потомков, мало что осталось. Это напомнило мне наших собственных индейцев, остатки племени Сонгис. Все они, по-видимому, являются метисами или квартеронами и работают чернорабочими в железнодорожной компании. В своих воспоминаниях о детстве в Сан-Франциско я уже приводил описание инцидента с флагом, и, как ни странно, в Лос-Анджелесе со мной едва не случился еще один. Однажды я увидел то, что могло быть английским флагом, развевающимся на высоком здании, и это зрелище взволновало меня. Чтобы убедиться, я пробрался сквозь толпу на некоторое расстояние, а когда оказался напротив здания, сошел с тротуара и вытянул шею, чтобы посмотреть вверх на шесть этажей и удостовериться, действительно ли это «Юнион Джек». Ну и ну! — подумал я, — неужели он поднят так высоко, чтобы защитить его от посягательств, или здесь люди более либеральных взглядов? Я почувствовал удовлетворение, но когда заметил под флагом то, что оказалось британским гербом, я понял причину. В этот момент мимо проехали мотоцикл и автомобиль, а в противоположном направлении — трамвай, и я пришел в себя и быстро убрался с дороги. Это был офис британского консула, вот почему он развевался. Я утешил себя мыслью, что, в конце концов, только определенный класс американцев не потерпит в этой стране никакого другого флага, кроме своего собственного, и я постараюсь всегда так думать.



Мы покинули Лос-Анджелес и Редлендс 24 марта и отправились в Сан-Франциско, куда прибыли 25 марта. В Сан-Франциско я встретил старого жителя Виктории Тома Бернса, брата Уильяма Бернса из таможни Его Величества. Я не видел его много лет, и мы отправились исследовать площадь на пересечении улиц Кирни и Вашингтон. Это была самая знакомая мне часть Сан-Франциско, так как в детстве я часто бывал здесь. Сейчас она известна как Портман-сквер. Я искал здание пожарной части «Монументал», из которого в начале пятидесятых бегал на пожары. Мне указали на пустое место, где оно находилось, но пожар уничтожил эту старинную достопримечательность. На площади мистер Бернс показал мне памятник Роберту Льюису Стивенсону, английскому писателю, автору столь интересных морских историй. На вершине был корабль елизаветинской эпохи с высокой кормовой надстройкой, который, должно быть, олицетворял что-то из одного его рассказа, и надпись:


«В память о Роберте Л. Стивенсоне.

«Быть честным, быть добрым, немного заработать и потратить чуть меньше. Сделать жизнь семьи в целом счастливее своим присутствием. Уметь отрекаться, когда это необходимо. Не озлобляться. Сохранить нескольких друзей, но без капитуляции. А главное, при том же суровом условии, оставаться в ладу с самим собой. Вот задача для всего, что есть в человеке мужества и деликатности».




Этот памятник был воздвигнут почитателями весьма интересного английского писателя, который умер, не на Самоа ли, где его так любили туземцы?



Под руководством мистера Бернса мы затем осмотрели собор Святой Марии. Прошло пятьдесят с лишним лет с тех пор, как я в последний раз был внутри, а в детстве меня часто привлекала музыка. Собор был полностью выжжен огнем, который проник через парадные двери, прошел вверх по башне к крыше, фактически превратив здание в полные руины. Чтобы сохранить первоначальную достопримечательность в целости, они построили внутри бетонную церковь и скрепили обе стены болтами, так что здание стало как новое. Новые витражи, алтари и новый орган стоимостью 25 000 долларов были пожертвованы состоятельными прихожанами, так что мы смотрели на новую церковь внутри и оригинальную снаружи.

Мы провели вторую половину дня в парке Золотые Ворота, который был главной достопримечательностью Сан-Франциско: четыре мили в длину, разбитый как огромный сад или череда садов, с оранжереями и вольерами, тропическими деревьями, извилистыми дорогами и тропинками во всех направлениях. Первое, что привлекло мое внимание перед входом в музей, была статуя падре Хуниперо Серры, бесстрашного основателя столь многих миссий вдоль побережья Калифорнии. Там также были памятники Аврааму Линкольну, генералу Гранту и тому волнующему проповеднику Юга Старру Кингу. Время было дорого, поэтому мне пришлось отказаться от дальнейшего осмотра парка, чтобы посвятить все оставшееся время музею, который закрывался в четыре часа. Все время, пока мы были в музее, я замечал двух патрулирующих полицейских, и мне это показалось необычным, а поинтересовавшись, я узнал, что недавно была украдена ценнейшая картина, вырезанная из рамы. После некоторых усилий вор был пойман, а картина возвращена. Вор в качестве причины кражи назвал то, что он думал, будто она может вдохновить его написать такую же картину, так как он мечтал стать художником. Едва ли это оправдание подействует на власти. В зале пионерских реликвий я нашел много интересного. Во-первых, большой колокол, на внешней стороне которого была зафиксирована дата основания добровольной пожарной дружины, организованной в 1850 году, Джордж Хоссепросо, главный инженер. Пожарные тех дней были уважаемыми людьми, фактически многие видные деятели были офицерами или членами пожарной дружины. Во-вторых, четыре миссионерских колокола из старой миссионерской церкви в Кармело, округ Монтерей, построенной падре Хуниперо Серрой в 1770 году; первый печатный станок Сан-Франциско, использовавшийся при издании первой газеты в Калифорнии в 1846 году в Монтерее; фотография Джона Трубоди, пионера-бизнесмена Сан-Франциско, которого я хорошо помню; две стеклянные витрины с реликвиями, подаренными Джоном Бардвеллом со времен комитета бдительности, содержащие огнестрельное оружие, дубинки, свидетельства о членстве в комитете бдительности, куски веревки, отрезанные от оригинальных веревок, которыми они повесили Кору, Кейси, Хетерингтона и Брейса за убийство Джеймса Кинга из Уильяма и генерала Ричардсона. Джеймс Кинг из Уильяма был редактором «Хроники», и во время избирательной кампании Джеймс Кинг, который был политическим противником Кейси, упомянул тот факт, что Кейси в юности был заключенным. Это было подхвачено друзьями Кейси, и трое из них договорились, что первый из них, кто встретит Джеймса Кинга, должен застрелить его. Кейси, встретив его первым, совершил это деяние. За это он был повешен комитетом бдительности, который потребовал его выдачи у властей. Этот комитет был сформирован сразу после убийства.

Кора был повешен за убийство генерала Ричардсона из-за легкого оскорбления, нанесенного последним жене Коры. Пистолеты, казалось, носили все как необходимость. Кора и Кейси были выведены из тюрьмы комитетом бдительности и повешены 18 мая 1856 года. Там также были куски веревки, использованной при повешении Хетерингтона и Брейса за убийство Болдуина, Рэндалла, Уэста и Мэриона 29 июля 1856 года. Были также фотографии судьи Терри, А. Б. Пола, Уильяма Т. Коулмана, Чарльза Доана, Джеймса Кинга из Уильяма и фотография места его убийства. Я узнал это место сразу, как только увидел. Это были офисы компании «Пасифик Экспресс» на углу Вашингтон и Монтгомери. Были также фотографии «Форт-Ганнибэгс», штаб-квартиры комитета бдительности, с изображением сигнального колокола и часовых на крыше; также Лолы Монтес, графини Баварской, весьма примечательной женщины тех захватывающих времен, и Уильяма К. Рэлстона. Была фотография павильона первой выставки механиков, состоявшейся в Сан-Франциско в 1857 году. Я хорошо помню эту выставку, так как в определенный день всем школьникам был предоставлен бесплатный вход, и я пошел туда школьником.

В египетских залах была обширная коллекция реликвий прошлого, многие из которых были факсимиле оригиналов из Британского музея. Там, где это было так, это указывалось, но было много подлинных вещей, среди которых я отметил деревянную статую, датируемую примерно 1000 годом до нашей эры, изображавшую жену, а также сестру Осириса и мать Гора, главного божества Египта. Ровно в четыре часа полицейский прошел по зданию и объявил, что оно закрывается. Я попросил одного из полицейских увидеть куратора, и он отвел меня в его кабинет; его, к сожалению, не было, но я увидел его помощницу и предложил ей несколько реликвий раннего Сан-Франциско, которые были приняты. Я наблюдал за людьми, выходящими перед закрытием, когда вышли три матроса, чьи бескозырки показывали, что они принадлежат к кораблю Его Величества «Шируотер». Я представился и заметил: «Что вы, ребята, здесь делаете? Я никак не ожидал увидеть моряков так далеко от их корабля». «О, сэр, мы стоим на якоре в гавани вон там и в понедельник уходим в Эскуаймолт». Я видел его в тот вечер на якоре с развевающимся на ветру «Юнион Джеком» и полагаю, что матросы были на борту.

Нам посоветовали, что монетный двор открыт для посетителей с 9:30 до 11:30, и, поскольку я не был там около двадцати лет, однажды утром мы присоединились к группе. Представившись, нас вместе с другими проводили в комнату ожидания. Позже за нами пришел человек в форме. Нас пересчитали и велели следовать за ним. Сначала нас отвели в подвальное помещение, где проинструктировали, что мы увидим, и дали много информации о монетном дворе. Это было сделано там, где было тихо, так как там, где велась работа, очень шумно. Первым процессом была плавка серебра в тиглях, содержимое которых в жидком состоянии выливалось в формы, которые, в свою очередь, опорожнялись, подхватывались человеком, который в толстых кожаных перчатках передавал их мощным вальцам, раскатывающим слитки в длинные полосы, похожие на обручное железо, после многократного пропускания. Эти полосы, которые тогда были толщиной с доллар, пропускались под штамп, который выбивал монеты со скоростью около 120 штук в минуту. Их постоянно осматривали разные люди, которые время от времени отбраковывали несовершенные. Затем их передавали в другую комнату, где стоял сплошной гул механизмов. Теперь их пропускали под огромный штамп, и изображение выбивалось под давлением в сто двадцать восемь тонн. Затем они становились монетами, и после нескольких других проверок охлаждались и принимались, причем одну из них передавали нам для осмотра. В дополнение к доллару мы видели, как та же процедура проделывалась при изготовлении медной центовой монеты. Я попытался получить одну, но он сказал, что каждая из них посчитана и должна быть предъявлена. Было несколько человек, которые хотели сувениры и желали заплатить за них. Нас снова пересчитали, мы расписались и ушли.



ГЛАВА XXVI.

ИСТОРИЧЕСКИЙ ПАРОХОД.

Следующий интересный рассказ об историческом пароходе «Бивер», первом, обогнувшем мыс Горн и вошедшем в Тихий океан, будет прочитан как местными уроженцами, так и пионерами с обновленным интересом, поскольку прошло много лет с тех пор, как этот отчет был опубликован.

«Бивер» долгое время стоял у старой таможни, пока не был взят Адмиралтейством для гидрографических работ. Когда он перестал использоваться для этой цели, его снова продали для торговых нужд.

Несколько лет он находился под командованием моего старого друга, капитана «Улли Матчелла», как его называли друзья, а их у него было много, ибо он был веселым, как песчаный червь, и всегда шутил, на самом деле больше похожий на пятидесятилетнего человека, а не на восьмидесятилетнего, каким он был на самом деле.


[image: [Illustration: The steamer Beaver.]]


«Прошло более тридцати девяти лет, и поколение людей пришло и ушло с тех пор, как пароход Компании Гудзонова залива «Бивер», о продаже которого сообщалось вчера, поплыл с приливом вниз по реке Темзе, через пролив Ла-Манш и вышел в открытое, безбрежное море, обогнул мыс Горн, рассек спокойные воды Тихого океана и, наконец, после перехода, длившегося сто шестьдесят три дня, бросил якорь в Астории на реке Колумбия, тогдашнем главном «городе» на тихоокеанском побережье. Построенный и оснащенный в период, когда проблема морского пароходства еще не была решена, стоит ли удивляться, что маленький пароход, которому суждено было пересечь два океана — один из которых едва ли был известен за пределами книг о путешествиях, — был объектом глубокого и захватывающего интереса с того дня, как был заложен его киль, и до утра, когда он скрылся из виду среди ободряющих возгласов тысяч людей, собравшихся на обоих берегах, и ответных залпов его собственных орудий в долгом плавании к неизвестному морю?

«Титулованные особы наблюдали за ходом строительства. Король Вильгельм и 160 000 его верных подданных стали свидетелями спуска на воду. Герцогиня разбила традиционную бутылку шампанского о нос и дала имя, которое он с тех пор гордо носит. Двигатели и котлы, построенные Болтоном и Уаттом (Уатт был сыном великого Уатта), были установлены на свои места на борту, но не считалось безопасным использовать их во время перехода; поэтому он был оснащен как бриг и вышел под парусами. Барк сопровождал его в качестве конвоя, чтобы помочь в случае аварии; но «Бивер» поставил все паруса, скрылся из виду своего «защитника» и достиг Колумбии на двадцать два дня раньше. Капитан Хоум был первым командиром «Бивера»; он привел его, и мы можем себе представить чувство гордости, с которым он ступал по палубе своего храброго маленького корабля, который нес шесть девятифунтовых орудий. «Бивер», вскоре после прибытия в Асторию, развел пары и, «удивив туземцев» своими характеристиками, поплыл вверх к Нискуолли, тогдашней главной станции Компании Гудзонова залива на Тихом океане. Здесь капитан Макнил (ныне командир «Энтерпрайза») принял командование «Бивером», а капитан Хоум, удалившись на один из фортов Компании на реке Колумбия, погиб в 1837 году в порогах Смерти при опрокидывании лодки. С того периода и до тех пор, пока пароход не перешел в руки имперских гидрографов, история «Бивера» была историей большинства торговых судов Компании. Он ходил на север и юг, восток и запад, собирая меха и перевозя товары на станции и обратно в течение многих лет. Среди наиболее известных его офицеров в тот период были капитан Доддс, капитан Бротчи, капитаны Скарборо, Сэнгстер, Моат и другие, все из которых давно ушли из жизни, но оставили свои имена после себя. Мы полагаем, что мы правы, говоря, что ни один человек, пришедший на «Бивере» в 1835 году, сейчас не жив; и почти все офицеры Компании, за немногими исключениями, которые принимали его по прибытии на реку Колумбия, тоже ушли».


[image: [Portrait: Captain “Willie” Mitchell.]]


«Вчера, благодаря любезности капитана Радлина (одного из его новых владельцев и будущего командира), мы посетили старый корабль. На борту мы встретили почтенного капитана Уильяма Митчелла, который несколько лет отвечал за судно. Он был занят упаковкой своей одежды в сундуки, готовясь сойти на берег. Он хорошо помнит «Бивер» в его ранние дни. Каждая комната, каждая доска представляют для него исторический интерес. Он указал на капитанскую каюту. «Точно такая же, — сказал он, — как когда я впервые увидел ее в 36-м. Вон комод, вон койка, а вон крючок, на котором висела трубка капитана, и сколько раз я курил в этих каютах почти сорок лет назад. Внизу ничего не изменилось, — продолжал капитан Митчелл, — кроме — кроме лиц, которые населяли эти комнаты в давние времена, и, — указывая на свои редкие седые волосы, — я был тогда намного моложе!». Он повел нас в машинное отделение, приятно болтая по пути и рассказывая интересные случаи, связанные с «Бивером» и его покойными людьми, которые мы, возможно, когда-нибудь поведаем миру. Там два двигателя мощностью семьдесят пять лошадиных сил, такие же яркие и, по-видимому, такие же мало изношенные, как и тогда, когда они впервые вышли из мастерской Болтона и Уатта. Из какой-то каморки капитан извлек судовой колокол, на котором было выгравировано «Бивер, 1835»; затем он показал нам маленький бак с крюками для гамаков, все еще прикрепленными к балкам, на которых раскачивались два поколения моряков. Затем мы вернулись на главную палубу и попрощались с галантным джентльменом и капитаном Радлином, который сообщил нам, что «Бивер» сегодня будет поставлен к причалу Диксона, Кэмпбелла и Ко., чтобы пройти важные изменения, необходимые для новой торговли, в которой он отныне будет использоваться».



ГЛАВА XXVII.

ПОЛКОВНИК ВОЛФЕНДЕН — НЕКРОЛОГ.

Когда я оглядываюсь на свои солдатские дни, фигура, которую я вспоминаю первой, — это полковник Волфенден, тогда сержант добровольцев, а я — рядовой. Думаю, я не помнил его до тех пор, пока мне не исполнилось двадцать лет и я не прослужил два года, когда его избрали капитаном из сержантов. Я мог бы сказать, что добровольцы были другой организацией, нежели ополчение. Вы записывались на срок, как и в последней организации, а офицеры избирались из состава роты. Униформа оплачивалась каждым членом, стоимость всего комплекта составляла 26 долларов. Также нужно было платить взносы, пятьдесят центов в месяц, и боеприпасы для стрельбы по мишеням тоже нужно было оплачивать. Это было во многом похоже на добровольных пожарных того времени, которым приходилось платить взносы и покупать свою форму.
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Если когда-либо и был восторженный доброволец, то это капитан Волфенден, причем в самых тяжелых обстоятельствах. В те дни (сорок четыре года назад) военная служба была не так популярна, как тогда, когда она была объединена с канадским ополчением, когда форма была бесплатной, боеприпасы были бесплатными и не нужно было платить никаких сборов. Поэтому было трудно собрать роту и удержать ее вместе в таких обстоятельствах. Капитан Волфенден, принимая дело близко к сердцу, делал все возможное, и даже больше, если это было возможно, чтобы показать хорошие результаты, и он поощрял меня набирать членов, повысил меня до капрала, а позже до сержанта, и, наконец, при нашем слиянии с канадским ополчением он сделал меня старшим сержантом. Должен честно признаться, я не думал, что заслуживаю этого в то время, ибо я был нервным субъектом и временами терялся, но ради него, который проявлял ко мне симпатию, я делал все возможное и всегда был на учениях, как и он, независимо от погоды. Именно в качестве капитана добровольцев он вступил в канадское ополчение, а вскоре после этого был назначен полковником в должности, на которую он работал и которую заслужил верной службой. Думаю, что сделало нас такими хорошими друзьями, так это наше раннее товарищество в добровольцах. Мы часто ходили маршем в Эскуаймолт, в залив Кадборо или на Бикон-Хилл и обратно, и чтобы оживить марш, пели песни; те, у которых был хороший припев, подхватывались остальными. Об этих днях прошлого мы часто говорили в последующие годы, пока я, чтобы угодить коллекционеру таможни, мистеру Хэмли, в 1884 году не ушел из ополчения после восемнадцати лет службы в качестве солдата-добровольца. Полковник Волфенден продолжал службу еще много лет. В заключение я мог бы добавить, что когда я вступил в добровольцы, капитаном был капитан Лэйнг, тогдашний управляющий Банка Британской Колумбии. Не могу вспомнить, был ли полковник Волфенден тогда членом, но это было вскоре после. Другими офицерами того времени были адъютант Винтер, капитан Флетчер (почтовый инспектор), капитан Дорман (заместитель инспектора), майор Роско (торговец скобяными изделиями), капитан Т. Л. Вуд (генеральный солиситор), капитан Драммонд (рота № 2) и капеллан преподобный Томас Соммервиль. Иногда мы выезжали в лагерь на месяц, обычно на Бикон-Хилл или к Хенли, на Кловер-Пойнт. Эти лагеря становились очень интересными благодаря развлечениям, которые часто устраивались и на которые приглашались наши друзья. О, это были дни, достойные того, чтобы их помнить! Во время налета фениев мы стояли лагерем в деревьях как раз там, где были медвежьи ямы, и ночным часовым было приказано держать строгий дозор и окликать всех нарушителей. Этим воспользовались некоторые молодые ребята, чтобы подшутить над нами. И вот однажды ночью, когда лагерь спал, нас всех разбудил крик часового. Им оказался покойный Роберт Хомфрей, довольно нервный человек. Я встал вместе с остальными, и там стоял часовой с тем, что он объявил адской машиной, которую бросил в лагерь кто-то, скрывшийся в темноте. Адская машина состояла из бутылки, наполненной тем, что должно было быть динамитом, и кусочками железа или стали, с фитилем, торчащим из горлышка бутылки. После тщательного осмотра без особого обращения ее отложили до утра, а затем более строгий осмотр показал, что содержимое — это просто мелкие кусочки угля, изображающие динамит, и настоящие стальные опилки. Это была постоянная шутка над нами, и особенно над рядовым Хомфреем, еще много дней спустя. В заключение, наконец, я уверен, что у меня остались самые добрые воспоминания о моем друге стольких лет, как и у многих других сегодня, которые засвидетельствуют его выдающиеся достоинства как солдата, государственного чиновника и джентльмена.



ГЛАВА XXVIII.

ЗАКРЫТИЕ УЛИЦЫ ВЬЮ В 1858 ГОДУ.

Мало кому известно, что улица Вью в свое время доходила от Кук-стрит до Уорф-стрит.


[image: [Portrait: Senator Macdonald.]]


В «Виктория Газетт» за 1858 год появилось несколько заметок об этой улице. Было созвано публичное собрание определенными гражданами, которые считали себя более ущемленными, чем широкая публика, поскольку они, будучи жителями верхней части улицы Вью, должны были, идя по делам, сворачивать на Форт-стрит или Йейтс-стрит, чтобы добраться до Правительственной улицы или Уорф-стрит. Без всякого уведомления улица была перегорожена забором на Брод-стрит, а также на Правительственной. «Газетт» сообщает, что существовало большое недовольство по поводу огораживания пустого пространства на «Бродвее» и Правительственной улице, которое, как писала газета, использовалось как огород для капусты, и шли разговоры о том, чтобы снести забор.

Вся эта агитация, по-видимому, ни к чему не привела, ибо забор не только не был снесен, но Дж. Дж. Саутгейт, один из первых купцов Виктории, возвел на улице большое деревянное здание. Обратившись к гравюре, можно увидеть это здание, отмеченное крестиком. Позже Саутгейт возвел нынешнее кирпичное здание, которое Хиббен и Ко. только что освободили после сорока с лишним лет пребывания. Позже «Газетт» заявила, что губернатор продал участки мистеру Саутгейту, и на этом вопрос был решен.

То, что улица Вью не должна была заканчиваться на Брод-стрит, очевидно, так как Бастион-стрит тогда была известна как улица Вью, будучи так названной в первом справочнике Маллендейна (1859 г.).

Мистер Траунс, владевший землей, через которую проходит авеню Траунс, после закрытия улицы Вью решил сделать проход через свою собственность, чтобы легче было сдавать свои магазины. Этот проход был открыт с тех пор, но в течение многих лет после этого его закрывали на один день каждый год.

Я мог бы добавить, что Дж. Дж. Саутгейт, который был видным масоном, созвал собрание «всех вольных каменщиков в своем новом магазине в понедельник вечером, 12 июля 1858 года, в 7 часов, чтобы рассмотреть важные вопросы, связанные с организацией ордена».

Т. Н. Хиббен и Ко., которые только что освободили это место после стольких лет, переезжали только один раз до этого с момента начала бизнеса на углу улиц Йейтс и Лэнгли в 1858 году под фирменным наименованием «Хиббен и Карсвелл». Здание — то самое кирпичное, недавно проданное. Оба основателя этого хорошо известного и давно существующего бизнеса, вместе с их бухгалтером, который позже стал партнером (мистер Каммерер), ушли из жизни, и фирма теперь состоит из вдовы мистера Хиббена и Уильяма Х. Бона, который был связан с фирмой с 1871 года.

«Проходила ли когда-то магистраль до самой гавани? Вопрос записей.

«Вопрос о том, была ли улица Вью, которая сейчас перекрыта магазинами и офисными зданиями на Брод-стрит, когда-либо открыта для движения как сквозная магистраль, — теория, которую Д. У. Хиггинс в интервью, опубликованном в «Колонист» на прошлой неделе, отрицал, — вызывает значительные дискуссии среди старожилов. Вчера Эдгар Фосетт, который первым поднял эту тему, дал «Колонист» следующий дальнейший аргумент по этому вопросу:

«Поскольку мой друг мистер Хиггинс не согласен со мной в моем описании закрытия улицы Вью в 1858 году, я собираюсь привести ему некоторые дополнительные доказательства. Я бы ни на минуту не стал сравнивать свою память или знание событий ранней истории Виктории с мистером Хиггинсом, который прибыл за месяцы до меня и благодаря своей должности газетчика имел гораздо лучшие возможности получать знания о происходящих событиях. Но мистер Хиггинс прибыл недостаточно рано, если доказательства в «Виктория Газетт» чего-то стоят. У меня была возможность просмотреть номера за первый год, и я выписал все заметки, которые счел интересными. Это я предоставил читателям «Колонист» несколько лет назад, и заметки об улице Вью были одними из них. Думаю, мистер Хиггинс простит меня, если я скажу, что доказательства «Газетт», скорее всего, более верны, чем просто память. Я рад возможности исправить ошибку, которую я допустил при копировании из своей предыдущей статьи; ошибку замены имени Саутгейта на Стампа. Имя Саутгейта встречалось в заметках несколько раз, и я обнаружил, обратившись к своей прежней статье, что имя капитана Стампа у меня указано правильно. Теперь о дальнейших доказательствах. Я хотел бы спросить, вероятно ли, что кто-то стал бы строить причал на Брод-стрит, скажем, у офиса «Дейли Таймс», Лтд., который сейчас находится в конце улицы Вью? Я спрашиваю об этом потому, что в «Газетт» объявлено, что Русетт строит причал в конце улицы Вью, что означало рядом со складом Компании Гудзонова залива на Уорф-стрит. Далее, я представляю из «Первого справочника» Маллендейна, составленного в 1859 году, два объявления, которые покажут, что улица Вью заканчивалась на Уорф-стрит напротив магазина Компании Гудзонова залива:

Ф. Дж. Сент-Урс Уорф-стрит, рядом с Вью Причал Кайндлера — Виктория, о. В. И. Комиссионный торговец Склад И т. д., и т. д., и т. д.








Рид и Макдональд Комиссионные и генеральные торговцы Складские работники Уорф-стрит, угол улицы Вью Виктория, о. В. И.







«Ни Бастион, ни Вью.

«Редактору: Прочитав с большим интересом письмо мистера Эдгара Фосетта относительно вопроса о постоянном названии для улицы, ныне именуемой Вью и Бастион, могу ли я внести предложение, чтобы в случае переименования магистраль была известна как улица Фосетта? Многие старые жители увековечены в названиях улиц, и я уверен, после неутомимых усилий, предпринятых мистером Фосеттом во всех вопросах, связанных с архаическими исследованиями в Виктории и ее ближайших окрестностях, что это было бы достойной данью уважения со стороны отцов города увековечить имя такого ревностного гражданина.

«Доброжелатель.

«Виктория, Б. К., 8 ноября 1910 г.»



«Вью или Бастион, или оба?

«Редактору: В случае, если проект продления улицы Вью через сгоревший квартал будет осуществлен, какое название будет дано улице, когда она соединится с Бастион на углу Правительственной? Хотя улица Вью, как первоначально планировалось, начиналась у набережной, где стоит магазин Компании Гудзонова залива, я думаю, «Бастион» — лучшее название для улицы, так как это была северная граница форта, и, как хорошо известно, табачный магазин Ричардсона стоит на земле, ранее занимаемой северо-восточным бастионом, и поэтому является историческим местом или достопримечательностью.

«С момента переписки относительно улицы Вью и того, где она начиналась и заканчивалась, я встретил двух джентльменов, которые были жителями в 1855 году и которые оба положительно заявляют, что улица Вью всегда была открыта для движения от Уорф-стрит на восток до 1858 года, когда земля, ныне предлагаемая к экспроприации, была огорожена на Правительственной и Бродвее, как тогда называлась Брод-стрит, капитаном Стампом с согласия губернатора Дугласа от имени Компании Гудзонова залива».

«Мост к резервации.

«Сэр: Не может быть двух мнений относительно полезности моста через гавань от конца Джонсон-стрит. Первый мост, ведущий к резервации Сонгис в этом месте, был построен губернатором Дугласом до 1860 года, будучи обычным свайным мостом, подобным тем, что украшали, или позорили, залив Джеймс, пока не была построена дамба. Первый мост к резервации был частью шоссе на Эскуаймолт, Крейгфлауэр, Метчосин и Сук и очень активно использовался в старые времена.



«Непрерывный поток людей, среди которых было много индейцев, проходил туда и обратно, и во времена потлачей, когда там жили сотни индейцев и столько же посетителей из других резерваций на острове и даже с материка, это было оживленное место. Церемонию создания знахаря я видел дважды, когда кандидата запирали на несколько дней, держали без еды, а затем в назначенное время выпускали, когда он бегал как сумасшедший и должен был поймать собаку, которых на резервации были десятки, и в своем голоде выкусывать куски из собаки. Временами было очень небезопасно ходить на резервацию ночью из-за пьяных индейцев.

«Но это в стороне от вопроса, о котором я начал писать, а именно о мосте и его подходе со стороны Джонсон-стрит. Я повторяю то, что сказал, просматривая четыре старые фотографии 1866 года, которые появились в «Колонист» несколько недель назад. Говоря о старых зданиях, которые можно увидеть на набережной рядом с предприятием по добыче песка и гравия, «есть два, которые, как я заметил, не следовало оставлять так надолго». Одно было известно в самые ранние времена как «лососевый дом», где Компания Гудзонова залива солила, упаковывала и хранила свой лосось. Возможно, в те времена его считали украшением, но в наши дни прогресса это бельмо на глазу и очень мешает. Напротив этого здания, через улицу, производилось большинство виски «tangle leg», продаваемого индейцам в те времена, которое сводило их с ума, а не просто пьянило.

«Эдгар Фосетт».



ГЛАВА XXIX.

МИСТЕР ФОСЕТТ УХОДИТ С ТАМОЖНИ.

«Пионер, получающий пенсию от департамента — один из старейших жителей города.

«После двадцати девяти лет службы на таможне Его Величества в качестве помощника оценщика, ответственного за офис почтовых посылок и экспресс-доставки, мистер Эдгар Фосетт только что получил известие, что он уволен с солидной пенсией. Хотя мистер Фосетт рад уйти на покой, он сказал, что чувствует, что будет скучать по расположению, которое он встречал в таможне неделя за неделей на протяжении стольких лет.

«Вчера таможенный персонал вручил мистеру Фосетту адрес, а также был сделан подарок в виде кожаного кресла и табурета. Врученный адрес был подписан каждым сотрудником таможенного персонала.

«Мистер Эдгар Фосетт — пионер. Он приехал в Викторию в 1859 году и является одним из самых информированных людей в городе относительно истории и материального развития этой части провинции, и сам он принимал немалое участие в делах общего общественного характера. Он написал много воспоминаний о ранних днях в Виктории и является признанным авторитетом в этих вопросах.


[image: [Portrait: Fawcett as Rifle Volunteer.]]


«Мистер Фосетт — уроженец Австралии, родившийся в английской семье в Сиднее, Новый Южный Уэльс, 1 февраля 1847 года. Его отец, который был производителем ковров на известной британской ковровой фабрике в Киддерминстере, был двоюродным братом сэра Роуленда Хилла, британского генерального почтмейстера, чья работа для пенни-почты известна. Семья эмигрировала в Австралию в 1838 году и оставалась там до 1849 года, когда они были среди «сорок девятых», ставших пионерами Калифорнии. Мистер Фосетт-старший инвестировал в Сан-Франциско в судно, которое он использовал для перевозки пиломатериалов между Британской Колумбией и Сан-Франциско, и это судно было потеряно в проливе Хуан-де-Фука в 1857 году, что вызвало у него некоторые финансовые затруднения. В 1858 году отец приехал в Викторию, чтобы поправить свое состояние, а семья последовала за ним год спустя. Мистер Фосетт-старший был почетным гражданином Виктории в течение тридцати лет и в течение трех лет занимал должность правительственного агента в Нанаймо. В 1889 году он вернулся в Англию и умер в возрасте семидесяти шести лет. Из его сыновей Эдгар Фосетт и Роуленд У. Фосетт остались в Британской Колумбии.

«Мистер Фосетт приехал в Викторию двенадцатилетним мальчиком, и в ранний период истории города, когда на месте старого форта было немногим больше, чем деревня, он использовал свои способности к наблюдению с большой пользой и хранит в памяти точные впечатления и сцены, какими он их тогда видел. Он получил свое начальное образование в Виктории в Коллегиальной школе и Колониальной школе и начал свою деловую карьеру вместе с братом в качестве обойщика до 1882 года, когда поступил на государственную службу Доминиона, сначала в качестве клерка в таможне, и с тех пор время от времени получал повышения.

«Мистер Фосетт служил сержантом в старых Викторианских стрелковых добровольцах, позже объединенных в канадское ополчение под командованием полковника Волфендена. Он был среди первых, кто вступил в добровольную пожарную дружину Виктории. Он единственный оставшийся член-учредитель Общества пионеров и был секретарем на первом собрании при организации в Смитс-холле, Виктория, в 1871 году. Он является ветераном-членом ордена Оддфеллоус, вступив в орден в 1868 году. Он является ветераном-членом церковного комитета Реформатской епископальной церкви и принимал активное участие в организации этой церкви около тридцати пяти лет назад».



ГЛАВА XXX.

НЕКОТОРЫЕ ЦВЕТНЫЕ ПИОНЕРЫ.

Вот интересная маленькая история для ранних жителей более чем пятидесятилетней давности, которую можно вспомнить для их назидания. Нынешним жителям было бы интересно узнать, что в 1858 году в Виктории было больше цветного населения, чем сегодня, хотя сейчас население в три раза больше. Вот как это произошло, и в этом заключается вся история:

Перед золотой лихорадкой на реке Фрейзер и в Калифорнии законодательный орган этого штата принял закон, делающий обязательным для всех цветных мужчин ношение отличительного значка. Это вызвало возмущение у всех цветных жителей Калифорнии и привело к проведению собрания в Сан-Франциско, куда прибыли делегаты со всех частей. На этом собрании, после того как вопрос был полностью обсужден, было решено отправить делегацию из трех человек, представляющих цветных жителей Калифорнии, в Викторию, чтобы встретиться с губернатором Дугласом и узнать, как их примут в этой колонии. Делегация, состоящая из Миффлина У. Гиббса, Мозеса, парикмахера, и еще одного, встретилась с губернатором Дугласом и получила такое ободрение, что они вернулись и доложили благоприятно. Результатом этого стало то, что восемьсот цветных людей — мужчин, женщин и детей — эмигрировали в Викторию в течение 1858 и 1859 годов.



Что побудило меня написать об этом, так это обнаружение газетной вырезки, очевидно, из «Виктория Газетт», за которую я обязан мистеру Ньюбери, коллектору таможни, и которая приводится дословно:
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«Заявление на получение гражданства.

«Мы скопировали имена и профессии лиц, которые подали заявление о допуске к правам британских подданных за последние несколько дней, и приводим их ниже. Всего их пятьдесят четыре человека — пятьдесят три цветных и один белый.

«Город Виктория.


	«Джордж Генри Андерсон, фермер.

	Уильям Айзекс, фермер.

	Филдинг Споттс, бондарь.

	Джеймс Самсон, возчик.

	Ричард Стоукс, перевозчик.

	Джон Томас Данлоп, возчик.

	Натан Пойнтер, торговец.

	Августус Кристофер, носильщик.

	Айзек Гохиггин, возчик.

	Уильям Алекс. Скотт, парикмахер.

	Миффлин Уистер Гиббс, торговец.

	Уильям Миллер, владелец салуна.

	Джордж Х. Мэтьюз, торговец.

	Роберт Абернети, пекарь.

	Генри Перперо, садовник.

	Томас Палмер Фримен, лавочник.

	Стивен Андерсон, шахтер.

	Эдвард А. Бут, водонос.

	Уильям Грант, возчик.

	Генри Холли Бренен, повар.

	Сэмюэл Джон Бут, конопатчик.

	Джошуа Б. Хэнди, владелец ресторана.

	Уильям Браун, торговец.

	Тимоти Робертс, возчик.

	* Уильям Копперман, торговец с индейцами.

	Мэттью Фред. Моне, торговец фруктами.

	Джон Болдуин, торговец овощами.

	Стивен Уитли, прачечник.

	Чарльз Х. Торп, судовой плотник.

	Джордж Вашингтон Хоббс, возчик.

	Уиллис Кэрролл Бонд, подрядчик.

	Элисон Дауди, маляр.

	Арчер Фокс, парикмахер.

	Роберт Х. Уильямсон, кузнец.

	Рэндел Цезарь, парикмахер.

	Форчун Ричард, судовой плотник.

	Т. Девайн Мэтьюз, перевозчик.

	Роберт Тилгман, парикмахер.

	Чарльз Хамфри Скотт, бакалейщик.

	Томас Х. Джексон, ломовой извозчик.

	Эшбери Бюлер, портной.

	Арчер Ли, носильщик.

	Джон Льюис, носильщик.

	Торнтон Вашингтон, плотник.

	Льюис Скотт, плотник.

	Уильям Гласко, возчик.

	Джон Дендридж, без занятий.

	Адольфус К. Ричардс, штукатур.

	Филдинг Смитерс, посыльный.

	Джон Э. Эдвардс, парикмахер.

	Пэрис Картер, бакалейщик.

	Августус Трэверс, носильщик.




[*] Примечание: Белый.





«Округ Виктория.


	«Ричард Джексон, садовник.

	Патрик Джером Аддисон, фермер».



Имена будут знакомы многим нашим старожилам, но, как ни странно, из этого списка сегодня представлены только семь семей: Ф. Споттса, фермера; Натана Пойнтера, М. У. Гиббса, Уильяма Гранта, Сэмюэла Дж. Бута, Пэриса Картера и Гаса Трэверса.

Поскольку губернатор Дуглас обещал им равные права с белыми, они начали отстаивать эти права различными способами, чему противились американские жители, составлявшие в то время значительное большинство населения Виктории. Мистер Хиггинс рассказывал о цветных людях, забронировавших места в бельэтаже театра, и о возмущении американцев, сидевших рядом с ними; несколько цветных мужчин зашли в салун Джо Ловетта и потребовали выпивку. Джо Ловетт отказался их обслуживать. Цветные мужчины обратились по этому поводу к судье Пембертону, который постановил, что Ловетт неправ и обязан их обслужить, но при желании может брать с них по 2,50 доллара за порцию. Один американец с семьей занимал скамью в церкви округа Виктория, и в один жаркий воскресный день церковный сторож проводил на эту скамью цветного мужчину. Американец покинул церковь и написал в «Gazette» полное возмущения письмо по поводу оскорбления, нанесенного американскому народу таким поступком. Это потребовало ответа от преподобного мистера Криджа в защиту своего сторожа. Также мистер Гиббс написал очень язвительное письмо, в котором не стеснялся в выражениях. Этот мистер Гиббс, покинув Викторию, достиг высокого положения в Соединенных Штатах, будучи назначенным посланником на Гаити. Здесь он вместе с Питером Лестером держал бакалейную лавку на нижней улице Йейтс. Многие из этих цветных людей вернулись в Соединенные Штаты после окончания Гражданской войны. Пожарная команда была создана по образцу сан-францисской и состояла преимущественно из американцев. При формировании роты пожарных с лестницами несколько цветных мужчин подали свои имена для вступления. Все они получили отказ при голосовании. Поняв, что против них настроены решительно, они решили сформировать добровольческую военную роту. В этом их поддержала Компания Гудзонова залива, предоставившая им мушкеты. Предполагалось, что этот шаг со стороны Компании Гудзонова залива был сделан в обмен на обещание поддержки со стороны цветного военного формирования в случае необходимости поддержания порядка.

Впоследствии, при вступлении в должность губернатора Кеннеди, эта добровольческая рота заявила, что собирается выступить в качестве почетного караула. Насколько я помню, пресса отнеслась к этому неодобрительно, но они все же появились, сопровождаемые музыкальным оркестром. В ответ на обращение губернатор Кеннеди посоветовал им расформироваться, так как они были организованы незаконно, не имея на то никаких полномочий. Это стало для них большим разочарованием, поскольку они потратились на форму, оркестр и зал для тренировок; к тому же они месяцами проводились учения, и все оказалось напрасно. Но в этих обстоятельствах ничего не оставалось, кроме как подчиниться, и цветное военное формирование было распущено. На смену им пришла рота белых добровольцев, которые носили форму из белых одеял с синей отделкой. Они обычно тренировались на Черч-Хилл по вечерам и привлекали большое внимание. Это было началом движения добровольческих стрелковых отрядов, которые со временем влились в канадское ополчение. Я был одним из стрелков, вошедших в их состав.



ГЛАВА XXXI.

ДЖОН ЧЕПМЕН ДЭВИ, доктор медицины.

Искренним будет сожаление при известии о смерти героя этого очерка. Поскольку я знал его с тех пор, как он прибыл в колонию со своим отцом (которого также звали Джон Чепмен Дэви) и тремя братьями, Уильямом, Горасом и Александром, в 1862 году, будет вполне уместно, если я, один из его старейших друзей, расскажу то, что знаю о нем. Доктор Дэви родился в Уэллсе, графство Сомерсет, 22 марта 1845 года, и, следовательно, ему было шестьдесят шесть лет. Он и его брат Горас (проживающий в Соменосе) получили образование в колледже Силкоутс в Англии, а профессию, которая впоследствии прославила его от северного до южного побережья Тихого океана, изучали в Университете Сан-Франциско. Он также учился у талантливого английского врача доктора Лейна и у доктора Толанда — обоих выдающихся людей, основавших колледжи в Калифорнии.

Завершив медицинское образование в Калифорнии, доктор Дэви приехал в Викторию и начал практику вместе со своим отцом.
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Когда мне было около пятнадцати лет, меня сильно беспокоило горло, и я лечился у его отца. В результате мне пришлось бросить пение в хоре, будучи певчим в церкви Крайст-Черч. Во время частых визитов в кабинет врача я познакомился с доктором Дэви-младшим, который взялся за лечение моего горла, пока я не смог вернуться к своим обязанностям в хоре. И доктор Дэви, и его брат Александр в то время были членами хора и регулярно посещали службы и репетиции. Я до сих пор мысленно вижу обоих братьев на репетиции хора. Мистер Кридж, настоятель, всегда проводил эти репетиции и просил каждого брата по очереди исполнить свою партию в гимне, так как им предстояло петь соло, а он (мистер Кридж) отбивал такт, пока они пели. Должен сказать, что в те времена у нас в хоре были прекрасные певцы, и гимнов пели даже больше, чем сейчас. Его брат Горас и я были одноклассниками в церковной коллегиальной школе, которая располагалась на Черч-Хилл, примерно там, где сейчас стоит дом мистера Кита Уилсона. Она была построена как конгрегационалистская церковь и была уничтожена пожаром около 1870 года.

В то время, когда я впервые познакомился с доктором Дэви, кабинет его отца находился там, где сейчас стоит магазин Challoner & Mitchell, и был весьма скромным заведением — как и большинство деловых мест в Виктории в то время — одноэтажный деревянный каркасный коттедж из трех комнат. Первый кабинет доктора находился на углу улиц Гавернмент и Бастион, где сейчас стоит сигарный магазин Ричардсона. В первом кабинете мой друг учился и работал вместе с отцом до самой смерти последнего, после чего сын продолжил практику от своего имени.

От мистера Александра Уилсона, который в то время был директором Королевской больницы, я узнал многое о начале медицинской карьеры доктора Дэви. Он говорит, что молодой врач стремился стать медицинским офицером Королевской больницы, которая тогда располагалась на скале в верхней части улицы Пандора, и попросил мистера Уилсона попытаться получить для него эту должность, даже без жалования. Мистер Уилсон, питавший большое доверие к молодому человеку, пообещал сделать все возможное, и на заседании совета, состоявшего из Александра Маклина, Дж. Д. Робинсона, Генри Шорта и Александра Уилсона, доктор Дэви был должным образом избран с жалованием 100 фунтов стерлингов в год и занимал эту должность более двадцати лет. Он приступил к своим обязанностям с большим рвением, и его первым хирургическим случаем стала индейская девушка, случайно раненая на острове Солт-Спринг. Рука бедной девушки была сильно раздроблена, и ее привезли с острова на каноэ. Случай был тяжелый, но доктор выходил ее и, сохранив руку, отправил домой такой же здоровой, как прежде.

Доктор Дэви любил музыку и в ранние годы хорошо играл на флейте, участвуя в программах многих благотворительных концертов в те времена, когда любители так много делали для развлечения публики.

То, что герой этого очерка был умным человеком, само собой разумеется. Многие есть и были те, кого этот искусный хирург вырвал из лап смерти. Некоторые считали его угрюмым и бесчувственным, но те, кто так думал, не знали его так, как я, иначе они бы так не считали. Там, где были настоящие страдания и опасность, не могло быть более мягкого, доброго и внимательного человека. Поскольку он не всегда отвечал на приветствие друга при встрече, это принимали за угрюмость или безразличие. На самом деле это была задумчивость. Он обдумывал сложный случай для следующего утра в больнице. Как он однажды сказал одной знакомой даме: «Они мало знают о тех часах, которые я провожу, расхаживая по ночам взад-вперед, обдумывая случай, который мне предстоит оперировать — как мне сделать это, чтобы добиться успеха». Однажды я зашел к нему в кабинет и застал его с хирургическим инструментом на коленях, который он очень внимательно изучал, и спросил, для чего он. Он на мгновение замешкался, а затем сказал: «Ты не поймешь». Но все же он объяснил мне все. Это было для утренней операции на желудке пациента в одной из больниц, и я не сомневаюсь, что она прошла успешно. Около семи лет назад он лечил меня от брюшного тифа, и даже тогда у него были тяжелые приступы болезни, но он все равно приходил регулярно, и, дойдя до верха лестницы к моей комнате, он держался, пока приступ кашля не проходил. «Ну, старина, как ты сегодня?» После того как мне стало лучше и я стал очень восприимчив к запаху вкусной еды, готовящейся внизу, я спросил его, когда мне разрешат съесть что-нибудь твердое, и добавил: «О, я так устал от молока и эгг-нога; когда я смогу съесть кусочек курицы или баранины?»

«Ну, сколько дней прошло с тех пор, как твоя температура стала нормальной? Ну, через столько-то дней ты сможешь есть желе и десерт из сливок».

«Это все?» — разочарованно ответил я.

«Послушай, старина, я хочу, чтобы ты выздоровел, а ты должен быть терпеливым».

«Это напоминает мне одну маленькую историю, — сказал доктор. — Несколько лет назад двое мужчин копали глубокую канаву на улице Джонсон, чтобы отремонтировать канализацию. Через некоторое время оба заболели, как оказалось, брюшным тифом, и, будучи холостяками, были доставлены в больницу. Я видел их каждый день во время своих регулярных обходов, и они шли на поправку, пока не достигли той стадии, что и ты, и начали жаловаться на мое меню. Они просили «чего-нибудь твердого», и я отделывался тем же ответом, что и ты. Через день или два, делая обход, я заметил, что одного из моих пациентов нет, и спросил его друга, где он. Тогда мне рассказали историю о том, что к его другу приходили посетители, один из которых принес вареную курицу, часть которой была съедена тайком, а остатки спрятаны под матрасом. В результате он оказался в морге, умерев в тот же день, а его друг, у которого не было курицы, со временем выписался из больницы здоровым».

«А теперь, — сказал доктор Дэви, — я пойду; ты в надежных руках (моей жены); будь терпелив и поразмысли над моей маленькой историей».

Хорошо известно, что у доктора Дэви уже много лет было только одно легкое, но это не мешало ему заботиться о своих многочисленных пациентах. Многие, кто сегодня обязан ему своим мастерством и добротой, почувствуют глубокую скорбь из-за его ухода. Многие из его бывших пациентов рассказывали мне, что он отказывался от оплаты за оказанные им ценные услуги. По окончании болезни пациент обычно говорил: «Ну, доктор, я благодарен вам за то, что вы меня выходили. Мне придется платить в рассрочку. Вот кое-что в счет оплаты».

Если доктор не знал о его обстоятельствах, он говорил: «Какова ваша зарплата?» Получив ответ, он (доктор) говорил: «Если это все, что вы получаете, вы не можете позволить себе ничего платить», и это было последнее, что слышал пациент по этому поводу.

Однажды я слышал историю от трех человек в небольшой компании, которые рассказывали нечто подобное. При его обширной практике он должен был бы стать очень богатым человеком, но, конечно, не с такими пациентами, как эти; однако, если бы со всех пациентов, которые у него были за прошлые годы, взималась плата за его ценные услуги, он стоил бы полмиллиона, а не умер бы сравнительно бедным человеком. В этот последний год я регулярно навещал его, и во время этих визитов вспоминалось много событий ранней жизни Виктории. Сначала он сетовал, когда узнал, что его дни сочтены, говоря: «Фосетт, старина, как бы я хотел вернуться в те дни, когда мы были молоды и совершали те поездки в Коуичен. Очень тяжело уходить!» Я полностью согласился с ним тогда, но когда позже ему стало совсем плохо и он так страдал, он молил о смерти, и я снова согласился с ним, бедняга. В это последнее время разговор заставлял его кашлять и задыхаться. «Старина, я не могу с тобой говорить», — и он откидывался назад в изнеможении, а я уходил, сожалея, что не могу ничего сделать, чтобы облегчить его страдания и хоть немного отплатить за всю его доброту ко мне в прошлом.

В прошлый вторник я с женой нанес ему последний визит, так как он выразил желание меня видеть. Я и подумать не мог, что это последний раз, когда я вижу его живым, ибо он сказал, что, по его мнению, не уйдет до октября, и я поверил ему.

Ну, может быть, я сказал достаточно, но при необходимости мог бы сказать гораздо больше. Уверен, то, что я сказал, найдет отклик у многих.

Итак, словами поэта Монтгомери:



"Friend after friend departs, who has not lost a friend?

There is no union here of hearts, that finds not here an end,

Were this frail world our only rest, living or dying none were blest."





ГЛАВА XXXII.

НАЧАЛО КОРОЛЕВСКОЙ БОЛЬНИЦЫ И ПРИЮТА ДЛЯ ПРОТЕСТАНТСКИХ СИРОТ.

В «первом справочнике» Виктории Маллендейна я отмечаю следующее: «У нас есть больница, основанная преподобным Эдвардом Криджем, которая сейчас печально обременена долгами».

В ходе разговора с епископом Криджем однажды я узнал историю этой — первой общественной больницы Виктории, которая со временем стала Королевской юбилейной больницей.

Это было в 1858 году, когда однажды больного человека нашли лежащим на матрасе в саду мистера Криджа. Человек признался, что его привезли туда некие лица, имена которых были известны мистеру Криджу. Я спросил мистера Криджа, почему они привезли человека к нему, да еще и тайно? «О, они посчитали, что я подходящий человек, и, полагаю, в тех обстоятельствах я им и был». Он продолжил: «Мы сразу же принялись за дело, чтобы решить проблему, и временно арендовали коттедж, принадлежавший мистеру Блинкхорну, на углу улиц Йейтс и Брод, который сейчас занимает B. C. Hardware Company (имя первого пациента было Брейтуэйт), и поставили У. С. Сили, впоследствии владельца Australian House, в северной части моста Джеймс-Бэй, ответственным в качестве управляющего, а доктора Тримбла назначили ответственным медицинским офицером». Это было начало. Впоследствии на резервации Сонгис, на месте Морской больницы, было возведено деревянное здание. Позже больницу снова перенесли на холм Пандора, и благодаря усилиям миссис (сенатора) Макдональд, миссис Харрис (жены мэра Харриса) и миссис Кридж там был построен женский лазарет, который впоследствии слился с общей больницей. Из этого видно, что мой дорогой старый друг, епископ Кридж, как и миссис Кридж, были первыми в этом важнейшем деле помощи страждущему человечеству Виктории. И это было еще не все.

Могу добавить, что миссис (сенатор) Макдональд вместе с миссис Кридж были основательницами Приюта для протестантских сирот, после того как некий друг обратил внимание миссис Макдональд на семью детей-сирот. Сначала она нашла дома для отдельных детей; затем, когда до ее сведения дошли другие случаи, она вместе с миссис Кридж занялась этим вопросом и арендовала коттедж, поставив мисс Тодд присматривать за детьми. Со временем детей становилось все больше, так что на углу улиц Бланшар и Рэй было арендовано здание побольше. Даже эти помещения со временем стали слишком малы, и был сделан еще один, окончательный переезд благодаря щедрости покойного Джона Джорджа Тейлора, члена прихода епископа Криджа, который завещал все свое имущество, около тридцати тысяч долларов, на основание нынешнего приюта.

Мистер Тейлор, которого я знал много лет, рассказал мне о том, какой большой интерес он проявлял к этим сиротам. Он ежедневно посещал приют и помогал ему во многих отношениях. Епископ Кридж и миссис Макдональд видели, как эти учреждения выросли из самых скромных начинаний до их нынешнего состояния полезности, что должно быть предметом поздравлений для обоих.



Школьный дом Крейгфлауэр.

Что касается того, что появилось в газете в последнее время по поводу «Школьного дома Крейгфлауэр», следующее может быть интересным:

В ранние дни (1856 г.) преподобный Эдвард Кридж проводил службы в установленное время в школьном доме, а позже службы регулярно проводились капелланами кораблей Ее Величества, базировавшихся в гавани Эскуаймолт, а затем преподобным (ныне епископом) Гарреттом и преподобным К. Т. Вудсом.

Я цитирую дневник мистера Криджа, который упоминается в его рождественском рассказе «Раннее Рождество в Виктории», о том, что 24 августа 1856 года он провел религиозную службу в школьном доме с мистером Куком, канониром, и мистером Прайсом, мичманом корабля Ее Величества «Тринкомали».

В «Victoria Gazette» за август 1858 года преподобный Эдвард Кридж, действуя от имени губернатора, проэкзаменовал учеников и вручил призы следующим: Джесси Маккензи, Уильяму Лидгейту, Кристин Вейтч и Доротее Маккензи.

Первым учителем школы был Дж. Грант; вторым — Клейпол, а затем Поттинджер, Ньюбери и Поуп.

Что касается самого здания, могу сказать, что оно было построено под руководством мистера Маккензи из Крейгфлауэра. Пиломатериалы, использованные при его строительстве, были изготовлены из елей на месте, на лесопилке, построенной механиками, присланными из Англии.

Резиденция покойного мистера Маккензи, которая стоит к западу от моста Крейгфлауэр, также была построена из пиломатериалов, распиленных на этой лесопилке, а не из красного дерева, импортированного из Калифорнии, как утверждалось недавно. Сегодня живы несколько мужчин и женщин, которые посещали эту школу в начале шестидесятых годов.
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ГЛАВА XXXIII.

ПЕРВАЯ АССОЦИАЦИЯ МОЛОДЫХ ХРИСТИАН (Y.M.C.A.) В ВИКТОРИИ.

В «Colonist» был передан следующий самоочевидный материал, касающийся основания в этом городе отделения Y.M.C.A., который представляет особый интерес:

«Дингли Делл, 29 сентября 1911 г.

Р. Б. Макмикингу, эсквайру, президенту Y.M.C.A.

«Дорогой сэр, — при поиске в подшивках «Colonist» за 1859 год материалов о забытых преданиях, которые могли бы быть интересны нашим первым пионерам, я наткнулся на прилагаемый интересный отчет о формировании отделения Ассоциации молодых христиан в Виктории пятьдесят два года назад (5 сентября 1859 г.), и сожалею, что не вспомнил об этом раньше, чтобы его можно было прочитать на открытии, но «лучше поздно, чем никогда». Я сопровожу его некоторыми комментариями.

«Во-первых, вполне вероятно, что все присутствовавшие на том знаменательном событии уже отошли в вечный покой, за заметным исключением нашего дорогого друга, достопочтенного епископа Криджа, которому осталось всего несколько недель до вступления в девяносто пятый год жизни. Его жизнь была действительно жизнью во благо, ибо он в ранние годы стоял во главе всей доброй работы по улучшению человечества. Председателем на том собрании был полковник Муди, Королевские инженеры, который недавно прибыл в колонию с саперами и минерами.



«Три протестантские деноминации, существовавшие тогда в Виктории, были представлены преподобным Эдвардом Криджем, как уже упоминалось; преподобным доктором Эвансом из Уэслианских методистов и преподобным У. Ф. Кларком из Конгрегационалистской церкви. Из упомянутых мирян были судья Пембертон, отец мистера Чартреса Пембертона; Дж. Т. Пидуэлл, отец покойной миссис Д. У. Хиггинс; судья Кэмерон, главный судья; капитан Прево, отец Чарльза Дж. Прево из Дункана, который был очень видным морским офицером, а позже адмиралом, неутомимым христианским деятелем. Мистер Сэрроу из почтового отделения, чей сын сегодня является уважаемым жителем, а также Уильям Х. Берр, учитель Колониальной школы, учеником которой я тогда был. Мистер Джон Ф. Дэймон, если подумать, может быть, еще жив и является жителем Вашингтона. Общество, должно быть, пришло в упадок в более поздние годы, так как я понимаю, что нынешнему учреждению около двадцати шести лет. Не знаю, могу ли я сказать что-то еще по этому интересному предмету, кроме как пожелать ему всяческого процветания.

«И поверьте мне, всегда ваш, искренне,

«Эдгар Фосетт».

Из «Victoria Colonist» от 5 сентября 1859 г.:

«Согласно публичному уведомлению, зал Верховного суда в субботу вечером был заполнен большой и почтенной аудиторией с целью организации Ассоциации молодых христиан.

«Полковник Муди, Королевские инженеры, заняв председательское кресло, попросил преподобного Э. Эванса, доктора богословия, суперинтенданта Уэслианской миссии, открыть собрание молитвой; после чего председатель объяснил цель Ассоциации и с большой убедительностью подчеркнул важность научных и исторических знаний для молодых людей, а также огромные преимущества, которые они получили бы от Божественной помощи в изучении тех различных отраслей знаний, которые необходимы добропорядочному гражданину и христианину.

«Преподобный Э. Кридж, пастор Викторианской государственной церкви, затем внес следующую резолюцию:

««Что это собрание, признавая полезность и важность Ассоциаций молодых христиан, с удовлетворением отмечает, что были предприняты шаги по созданию таковой в этом городе».

«Он поддержал ее довольно пространно, приведя множество уместных примеров, и тепло высказался в пользу этого учреждения.

«Т. Дж. Пидуэлл, эсквайр, поддержал это предложение. Он сослался на хорошие результаты подобных учреждений в других местах; сделал несколько критических замечаний по поводу тревожного роста числа салунов и заключил, что организация Христианской ассоциации с ее библиотекой и возможностью, которую она предоставит для обсуждения общих теологических и политических вопросов, будет иметь мощную тенденцию уберечь молодых людей этой колонии от привычек, разрушительных для хорошей морали.

«Преподобный доктор Эванс с красноречивой и убедительной речью затем внес предложение:

««Что это собрание обязуется поощрять и поддерживать всеми имеющимися в его распоряжении средствами эту первую Ассоциацию молодых христиан, созданную на острове Ванкувер».

«Его замечания продемонстрировали высочайшую степень терпимости. Любые узкие взгляды в организации и работе Ассоциации были нежелательны. Лелеять великие основы религии, заложенные основателем христианства, было главной целью учреждения. Моральные и духовные преимущества для молодых людей колонии, возникающие благодаря Ассоциации, по его убеждению, будут очень велики. Она заслуживает всяческого поощрения, и он сердечно согласился содействовать цели ее основателей, надеясь, что она обеспечит не только моральную, но и финансовую поддержку.

«Преподобный У. Ф. Кларк, конгрегационалистский миссионер, с большим удовольствием поддержал это предложение и выступил с довольно длинной речью, изобилующей аргументами и иллюстрациями, изображающими преимущества Ассоциации в таком сообществе, как это, где так мало общественного мнения, чтобы влиять на молодых людей и направлять их; в то время как в золотой стране так много вещей, связанных с любовью к деньгам, побуждающих молодежь приобретать привычки, противоречащие прогрессу морали и религии.

«А. Ф. Пембертон, эсквайр, затем внес предложение: «Что следующих джентльменов просят действовать в качестве должностных лиц на предстоящий год. Патрон — Его Превосходительство губернатор; президент — полковник Муди, Королевские инженеры; вице-президенты — судья Кэмерон и капитан Прево, Королевский флот; комитет — господа А. Ф. Пембертон, Пидуэлл, Сэрроу, Берр, Холт, Дэймон, Эванс и Каннингем, с правом добавления к их числу; секретарь — мистер Купер».

«Он согласился с целью Ассоциации; и кратко упомянул тот факт, что преподобный мистер Кридж и он сам год назад задумывали подобное учреждение.

«Джон Райт, эсквайр, поддержал это предложение.

«Полковник Муди, покинув председательское кресло, его занял Дж. Т. Пидуэлл, эсквайр, после чего преподобный доктор Эванс внес предложение: «Что благодарность собрания должна быть выражена полковнику Муди за очень умелую манеру, в которой он занимал кресло председателя».



«Поддержано преподобным мистером Кларком и принято аплодисментами.

«Полковник Муди затем кратко ответил, что приехал сюда из Англии с единственной целью — содействовать наилучшим интересам страны, и, помогая в продвижении целей этой Ассоциации, он лишь выполнял свой долг.

«Все ораторы были неоднократно встречены аплодисментами; и все резолюции приняты аккламацией.

«После того как была спета Доксология, преподобный Э. Кридж произнес благословение, после чего собрание разошлось, весьма удовлетворенное организацией Первой Ассоциации молодых христиан Виктории, остров Ванкувер».
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ГЛАВА XXXIV.

ПОКОЙНЫЙ МИСТЕР Т. ГЕЙГЕР.

Около тридцати пяти лет назад, может быть, немного больше, был прекрасный яркий летний день, довольно теплый. Солнце палило на навесы с восточной стороны улицы Гавернмент. В то время было принято, чтобы все магазины имели деревянные навесы с чем-то вроде опускающейся шторы, которая сворачивалась вверх и вниз, и в летние дни она обязательно была опущена. Но продолжим; когда все эти шторы были опущены, тротуар был закрыт от одного конца улицы до другого. Прежде чем я скажу что-то еще об этих навесах и тротуарах, я должен признать, что наш город был не той Викторией, что сегодня, и я уверен, мне вряд ли поверят, если я заявлю, что пушку можно было выстрелить по центру улицы Гавернмент, и риск не попасть в кого-либо был минимален. Я имею в виду, что можно было выбрать время, когда это можно было сделать с полной безопасностью. В любой из этих тихих дней можно было услышать внезапный шум стаи гусей, опускающихся издалека на улицу Гавернмент, чтобы кормиться на обочинах улиц травой, которая там росла. Проходя вверх по улице, они болтали, вероятно, обсуждая тихие времена, которые позволяли им сделать главной деловой улицей города местом для кормления. В то время, пока гуси болтают друг с другом, несколько небольших групп уважаемых граждан Виктории ведут свою дневную беседу на различные темы дня. Я вижу их сейчас, как видел тогда: ряд стульев, некоторые из них откинуты назад, а сидящий, возможно, курит. Там, вероятно, был Александр Гилмор, портной. Затем полдюжины гостей перед отелем «Колониал», который был по соседству с музыкальным магазином Флетчера; затем Джо Ловетт из «Lovett’s Exchange», а затем герой моего маленького очерка, Томми Гейгер. Его все знали и любили, и Томми был не прочь пошутить. Никто в те старые добрые времена не думал называть его иначе как «Томми». В те дни на улице Гавернмент было сколочено очень мало состояний, иначе эти послеобеденные беседы, сидя на откинутых стульях, не проводились бы.

Должно быть, это было свободное время дня, чтобы иметь возможность наслаждаться жизнью таким непринужденным образом. Покупатель заходит в один из этих магазинов, владелец встает, идет обслужить его, а затем возвращается на свое место, чтобы продолжить разговор. Они не беспокоились, они жили тихо, могли растить свои семьи, как полагается, и сегодня эти семьи представляют некоторых из наших лучших деловых людей. Поэтому я говорю «requiescat in pace». Он был восторженным пожарным в те дни, когда добровольные пожарные так много делали бесплатно, причем эффективно.



СПИСОК «ПЯТЬДЕСЯТ ВОСЬМЫХ» В ПРОВИНЦИИ.

Ниже приводится список тех, кто остался из двадцати тысяч человек, прибывших в Викторию из Сан-Франциско в 1858 году, в первый год золотой лихорадки:


	Anderson, James R.	November.	Str. Cortez, from San Francisco.	Ar. with sister; retired Deputy Minister of Agriculture

	Adams, Frank.	July	Str. Pacific, from San Francisco.	Ar. young, with father and mother; now with firm of E. B. Marvin & Co.

	Allatt, Frederick.	August 12.	Str. John L. Stephens, from S. Francisco.	Ar. young, with father and mother; now carpenter and contractor

	Alexander, Charles.	March.	Str. Oregon, from San Francisco.	Ar. with wife and son

	Borde, August.	April.	Str. America, from San Francisco.	Ar. with father and mother; now Municipal Water Rates Collector

	Booth, Samuel.	September.	Str. Cortez, from San Francisco.	Ar. with brother

	Borthwick, Ralph.	July 7.	Str. Orizaba, from San Francisco.	Ar. single; hotel-keeper

	Burnes, Thomas J.	May 11.	Str. Commodore, from San Francisco.	Ar. single; hotel-keeper, now Customs Officer; was prominent fireman in early days

	Chambers, Walter.			Ar. with father and mother

	Cogan, Mrs. George.	August.	Ship Oracle, from San Francisco.	Ar. with father and mother

	Collins, Henry.	August.	Ship Oracle, from San Francisco.	Ar. with father and mother

	Gribble, Henry.	June.	Str. Republic from San Francisco.	Ar. single; gold miner, then engaged in retail business

	Harrison, Mrs. Eli, Sr.	July.	Str. Brother Jonathan, from S. Francisco.	Ar. with husband, son and daughter

	Harrison, Eli.	July.	Str. Brother Jonathan, from S. Francisco.	Ar. with father, mother and sister; now Judge

	Hastings, Mrs. Oregon C.	August.	Ship Oracle, from San Francisco.	Ar. with father, mother and sister. Maiden name Layzell

	Helgeson, Hans.	July 4.	Str. Brother Jonathan, from S. Francisco.	Ar. single

	Higgins, David W.	July 19.	Str. Sierra Nevada, from San Francisco.	Ar. single; newspaper proprietor, retired

	Humphreys, William.	Dec. 28.	Overland, from California.	Ar. single; gold miner, now in Customs

	Lombard, Charles.	August.	Str. Oregon, from San Francisco.	Ar. with father and mother; now in the optical business

	Marvin, Mrs. Edward.	July.	Str. Pacific, from San Francisco.	Ar. with husband and son

	McPhadden, Mrs.	July.	Str. Brother Jonathan, from S. Francisco.	Ar. with father, mother and brother. Maiden name Harrison

	Moore, John.	July.	Str. Cortez, from San Francisco.	Ar. with father, mother and brother. Purser C.P.R. Co.

	Moore, William.	July.	Str. Cortez, from San Francisco.	Ar. with father, mother and brother. Miner in Alaska

	Moore, James.	May.	Via Bellingham Bay, from San Francisco.	Ar. single; gold miner

	Phillips, Mrs. Alexander.	July.	Str. Pacific, from San Francisco.	Ar. with husband and son. Resident of Seattle, Wash.

	Phelps, Mrs. Edward.	August.	Ship Oracle, from San Francisco.	Ar. with husband; now widow in this city

	Scott, Mrs. William.	June.	Barque George Anna, from San Francisco.	Ar. with husband; now widow in this city

	Seward, Thomas W.	May.	Barque D. M. Hall, from San Francisco.	Ar. single; gold miner

	Sere, John B.	June 11.	Str. Republic from San Francisco.	Ar. with wife and son; was prominent hotel-keeper—Hotel de France

	Stelly, George.	May.	Str. Oregon, from San Francisco.	Ar. single; contractor

	Wolfenden, Mrs. H.	August.	Ship Oracle from San Francisco.	Ar. with father and mother



Этот список и заявление были составлены с величайшей тщательностью нижеподписавшимся, который непрерывно живет в этом городе с 13 февраля 1859 года, когда он прибыл со своей матерью и тремя братьями на пароходе «Northerner» из Сан-Франциско, Калифорния, а его отец, Томас Ли Фосетт, прибыл годом ранее, в июле 1858 года.

1 сентября 1908 г.

ЭДГАР ФОСЕТТ.

Нижеподписавшийся, который живет в этом городе с июля 1858 года, подтверждает правильность этого заявления.

Д. У. ХИГГИНС.

Примечание — С момента составления первоначального списка в 1908 году тринадцать человек умерли, оставив тридцать одного оставшегося, согласно вышеприведенному списку, на 1 марта 1912 года.



ГЛАВА XXXV.

СПИСОК «ПЯТЬДЕСЯТ ВОСЬМЫХ»

Те, кто остался в 1908 году из 20 000 человек, приехавших в Викторию из Калифорнии в 1858 году. Всего 45. — Э. Ф.

До 1858 года Виктория была торговой станцией или фортом Компании Гудзонова залива. В том году новость о том, что на реке Фрейзер было обнаружено золото, достигла Сан-Франциско. Не прошло много времени, как новость разнеслась по всей Калифорнии, и суда всех видов вскоре были готовы к отправке в Викторию. Список только пароходов длинный, и большинство из них были сняты с панамского маршрута, и все они сегодня — дело прошлого. Был «Pacific», потеря которого вызвала наибольшие человеческие жертвы из всех вместе взятых, «Cortez», «John L. Stephens», «Oregon», «America», впоследствии «Brother Jonathan», «Orizaba», «Commodore», «Republic», «Sierra Nevada» и несколько меньших.

Из тех, кто в списке, есть Фрэнк Адамс, который провел здесь лучшую часть своей жизни и является партнером фирмы E. B. Marvin & Co.; Джеймс Р. Андерсон, бывший заместитель министра сельского хозяйства, чей отец был первым сборщиком таможенных пошлин на острове Ванкувер в 1858 году; Фредерик Аллатт, который также был здесь с детства и чей отец был подрядчиком ранних времен; Чарльз Александр из Саанича; Огаст Борд и его мать, первый сборщик налога на воду для города; Сэмюэл Бут, который занимался бизнесом в здании городского рынка; Ральф Бортвик и Томас Дж. Бернс, бывшие отельеры, причем последний был начальником ранней добровольной пожарной команды. Уолтер Чемберс, который приехал младенцем и который так хорошо известен в связи с лесной промышленностью этого города; миссис Джордж Коган и миссис Генри Коллинз, две дочери покойного мистера Рабсона из Эскуаймолта и Комокса; Александр Гилмор, один из пионеров-портных этого города; Генри Гриббл, который годами держал магазин галантерейных товаров и который сегодня слеп; мистер судья Харрисон и его мать, которых я знаю с 1859 года; миссис О. К. Гастингс, урожденная мисс Лэйзелл, с которой я ходил в школу в 1859 году; Дэвид У. Хиггинс, о котором мне мало что нужно говорить, так как он так хорошо известен как редактор и автор таких интересных историй о ранней жизни пионеров; Уильям Хамфрис, бывший олдермен и старатель в Карибу; Сэмюэл Келли, который был еще одним видным добровольным пожарным, начальником ранней пожарной команды; Чарльз Ломбард, который был певцом-любителем, помогал приятно проводить время на различных концертах ранних времен; миссис Эдвард Марвин, мать мистера Фрэнка Адамса; миссис Макфейден из Ванкувера и сестра судьи Харрисона; капитан Уильям Мур, ветеран-капитан парохода, один из самых известных людей Британской Колумбии; миссис Мур, Джон Мур, ветеран-стюард, и его брат Уильям; Джеймс Мур, один из первооткрывателей золота на реке Фрейзер; миссис Алекс. Филлипс, ее сын, чей муж и отец был пионером-производителем газированной воды ранних дней; миссис У. Скотт, чей муж был стюардом на многих ранних пароходах этих вод; Луис Г. Маккуэйд из P. McQuade & Sons; Томас У. Сьюард, ветеран-старатель из Карибу, который сегодня является знакомой фигурой на наших улицах, когда он прогуливается; Джон Б. Сер из «Richmond», бывший владелец отеля «Hotel de France» на улице Гавернмент; Чарльз МакК. Смит, брат Амора Де Космоса, основателя «Colonist»; Стивен А. Спенсер, пионер-фотограф; Джордж Стэлли, владелец «Clarence Block» и пионер-возчик давних времен; Фрэнк Сильвестр, который умер месяц назад; миссис Джулия Трэвис; Джозеф У. Кэри, бывший мэр; Э. Коди Джонсон, смотритель городского рынка; миссис Р. Вулфенден, жена королевского печатника. Этот список будет оформлен в рамку и повешен в здании парламента для осмотра сыновьями и дочерьми вышеупомянутых в грядущие годы.



ГЛАВА XXXVI.

БОЛЬШЕ СВЕТА НА ЗАКРЫТИЕ УЛИЦЫ ВЬЮ.

Я намеревался оставить «улицу Вью» и ее закрытие в 1858 году в покое, довольствуясь тем, что доказал, что в 1858 году понималось, что она доходила до улицы Уорф, но с тех пор я наткнулся на некоторые интересные доказательства, касающиеся этого, и поэтому предоставляю их тем старожилам, которым, я уверен, это будет интересно. Во-первых, на веранде здания, выходящего на то, что тогда было известно как улица Вью, напротив магазина Компании Гудзонова залива, отчетливо видна надпись «View Street», и я также представляю редакционную статью в «Colonist», написанную моим старым другом Амором Де Космосом 14 ноября 1859 года, которая доказывает, что это был животрепещущий вопрос в то время, и вот она дословно.

«The British Colonist», напечатано и опубликовано Амором Де Космосом, улица Уорф, восточная сторона, между улицами Йейтс и Вью, Виктория, остров Ванкувер. Пятница, 9 сентября 1859 г.






Это было вырезано из подшивки, содержащей редакционную статью, в качестве дополнительного доказательства.

Э. Фосетт.


[image: [Illustration: View St.]]


«Мы давно знали, что Компания Гудзонова залива претендует на право собственности на улицы Виктории. Фактически, в 1858 году их право было заявлено настолько, что они продали часть улицы, где улицы Джонсон и Уорф соединяются у моста Виктория.



«Они также закрыли одну улицу в южной части Форта и открыли другую чуть дальше. Кроме того, в 1838 году они обещали покупателям участков на улице Вью, что эта улица будет открыта от Брод до Уорф. Вместо того чтобы выполнить свое обещание, как честная компания, эта улица была фактически закрыта, а не открыта, путем перекрытия западного конца большим кирпичным полицейским зданием. Правда, с мая прошлого года — когда правительственный резерв между Йейтс и блокгаузом был захвачен Компанией с согласия Его Превосходительства — был открыт небольшой переулок там, где должна быть улица Вью, но даже он по какой-то неизвестной власти, принятой комиссарами полиции, был закрыт для транспортных средств. Эта власть, однако, скоро будет проверена, если препятствие не будет быстро устранено, так как покупатели участков в резерве имеют право на его использование. Если бы не наше своевременное разоблачение намерений Компании, линия улицы Уорф была бы отклонена, как локоть, от угла Рида к югу. Последний акт, однако, достопочтенной Компании Гудзонова залива не только презренен, но и «несправедлив и деспотичен», хотя Его Превосходительство губернатор Дуглас в своей депеше от 25 октября 1858 года сказал, что часто утверждаемое в Англии обвинение в том, что Компания «несправедливо и деспотично использовала свою власть в этой стране», совершенно необоснованно.

«Оказывается, агент Компании на прошлой неделе продал все деревья на наших улицах некой стороне на дрова. Мистер Пембертон, комиссар полиции, по просьбе некоторых домовладельцев срубил два дуба на углу улиц Гавернмент и Йейтс, но не успел он это сделать, как доктор Тузо предъявил ему счет на двадцать долларов, по десять долларов за каждый. Напротив собственности мистера Адамса на улицах Дуглас и Вью мистер Адамс запретил сторонам это делать, но в его отсутствие они были срублены. Затем он заявил права на деревья, так как они были пересечены со всех сторон его собственностью. Но доктор Тузо пригрозил ему пятьюстами долларами убытков, уверяя его, что деревья принадлежат Компании. Вверх по улице Форт было срублено несколько дубов. Помимо вандализма, который продал бы и срубил единственное дерево за несколько жалких долларов, где оно не было препятствием для движения, а было украшением улицы — сам акт является гнусным злом — неоправданным и не имеющим ни малейшего права на поддержку, ни в законе, ни в справедливости. Мы не можем хорошо представить, как агенты Компании могли совершить такую подлую уловку — такой акт вандализма — если только на них не повлиял резидент-землеустроитель из Сан-Франциско. Продажа деревьев, следовательно, может быть для поддержания видимости права собственности на улицы. Но это окажется бесполезным. Рассматривая городскую территорию как свою частную собственность, когда они продавали, они навсегда передали свои права на улицы. Но городская территория не является частной собственностью, хотя она неоправданно так заявлялась с самого первого поселения Колонии. Как частная собственность, Компания не имеет на нее претензий, которые выдержали бы проверку законом или справедливостью. Она во всех отношениях находится в том же состоянии, что и земли Коуичен, Нутка или Кейп-Скотт; и средства, полученные от продажи, по справедливости принадлежат территориальным доходам Колонии. Принимая тогда городскую территорию за другие земли, подлежащие условиям гранта, (что мы докажем позже), мы обнаруживаем, что одно из условий гласит: «Что указанная Компания должна (для целей колонизации) распоряжаться всеми землями, настоящим предоставленными им, по разумной цене, за исключением того, сколько из них может потребоваться для общественных целей». Улицы используются для общественных целей — и по этой причине Компания не имеет на них, как и на деревья, больше прав, чем кто-либо другой. Их акт вырубки деревьев на общественных улицах и их намек заслуживают самого строгого общественного порицания — и заслуживают внимания соответствующих властей.

«К тому же, если наша связь с Компанией Гудзонова залива не будет быстро прекращена, мы можем ожидать еще много таких надуманных претензий, как их претензия на улицы, за которые они захотят, чтобы мы заплатили».

Я думаю, мои друзья-пионеры теперь согласятся со мной, что было предоставлено достаточно доказательств, чтобы подтвердить мое утверждение о том, что улица Вью изначально предназначалась для того, чтобы доходить от улицы Уорф до улицы Кук, и дальше, если необходимо.



ГЛАВА XXXVII.

РОЖДЕСТВЕНСКИЙ РАССКАЗ ЕПИСКОПА КРИДЖА.


Несколько лет назад «Colonist» попросил нескольких «старожилов» написать для рождественского номера описание Рождества, каким оно наблюдалось в ранние дни в этом городе.

Следующие лица написали: достопочтенный епископ Кридж, достопочтенный доктор Хелмкен, достопочтенный Д. У. Хиггинс и автор этих воспоминаний. Я сам был так заинтересован этими историями (как и всеми рождественскими историями), что решил, с согласия авторов, воспроизвести их в своей книге; не только как интересные, но и как очень поучительные, описывающие, как они это делают, жизнь в пионерские дни колонии.
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Пытаясь написать отчет о своем первом Рождестве в Виктории, я в самом начале сталкиваюсь с неудобным фактом, что я не вел дневника, мои единственные письменные записи касались просто моего служения или вещей чисто личных или домашних. То, что я пишу, поэтому, не является историей, ищущей материалы из любых и всех источников информации, ни биографией, имеющей дело с надлежащим делом писателя в жизни, а повествованием об инцидентах, приходящих на память, интересных читателю только потому, что они относятся к ранней истории нашего любимого города.

Другую вещь нужно учитывать, а именно, что так как, спустя пятьдесят лет и более, запомнившиеся инциденты конкретного дня или сезона заняли бы всего несколько строк для рассказа, такой сезон может быть правильно рассмотрен в отношении вещей, идущих до и вещей, следующих после.



В этом представлении моя память возвращает меня к очень счастливому дню, 1 апреля 1855 года, когда хороший парусный корабль «Margius of Bute», зафрахтованный Компанией Гудзонова залива для доставки своего груза и пассажиров, включая меня как капеллана и районного министра Виктории, мою жену и слуг, на этот далекий остров, заходя по пути в Гонолулу, бросил якорь у Кловер-Пойнт, завершив таким образом путешествие продолжительностью около шести месяцев из Лондона. На следующий день, переместившись во внутреннюю гавань, мы впервые познакомились с несколькими викторианцами, которые пришли на борт, чтобы оказать нам и нашим попутчикам сердечный прием. В то же утро мы получили приглашение от Его Превосходительства губернатора Дугласа на обед, который также прислал лодку, чтобы доставить нас на берег; лодочником был добрый Джон Спелде, о котором я с любопытством помню, как моя жена рассказывала мне, что ее домашняя работница, Мэри Энн Герберт, позже в тот же день назвала его «человеком с пальцами», так как он потерял три из этих членов при стрельбе салюта по какому-то церемониальному случаю.

После обеда, который никогда не будет забыт из-за сердечного приема Его Превосходительства и миссис Дуглас и их интересной семьи, не говоря уже о вкусном лососе и других деликатесах после корабельного рациона, нас проводили в Форт, который должен был стать нашим временным жилищем, пока не будет закончен дом священника, который тогда начал строиться. У меня нет воспоминаний о впечатлении, произведенном на мой ум, когда мы вошли через южные ворота в большую площадь, огороженную высокими частоколами и грозными бастионами, только я уверен, что у меня не было страха быть заключенным в этой твердыне великих Искателей приключений; напротив, я отчетливо помню, что когда, проходя мимо центральной колокольни к нашим комнатам, на северной стороне, к востоку от главного входа, мы вошли в просторные, хотя и пустые, апартаменты, предназначенные для нашего приема, моя жена буквально танцевала от радости при нашем освобождении от долгого и утомительного заточения на корабле. Сама пустота комнат была очарованием. Это был новый дом, в который от дома ее матери в Лондоне всего за несколько дней до отплытия вместе на другой конец света, я привез ее, и какая невеста не радуется, видя свою работу, ожидающую ее, хотя дом пуст и гол! С помощью наших двух слуг и местных плотников, припасов из магазинов Компании и нашего обширного снаряжения, она вскоре совершила трансформацию.

Я помню также кое-что о вечере и ночи того первого дня; чай, свежее молоко, хлеб с маслом; и как, укладываясь спать на ночь, мы увидели большую белую крысу, перебегающую через дымоход, который проходил через нашу спальню от большой канадской печи в гостиной. Любопытно, как пустяковые вещи цепляются за память, в то время как монотонные вещи повседневной жизни, которые являются нашим надлежащим делом, не подают сигнала.

На следующее утро меня представили нескольким офицерам и кадетам компании, обедавшим в Форте: У. Дж. Макдональду, ныне нашему хорошо известному представителю в Сенате; Б. У. Сэнгстеру, Фаркухару, Маккею, Ньютону, Сэнгстеру (почтмейстеру равнин Сэнгстера), также главному фактору Финлейсону, который жил в доме в юго-западном углу Форта; и доктору Хелмкену, ныне, по государственным причинам, достопочтенному Дж. С. Хелмкену, проживающему с женой в доме, который он до сих пор занимает; позже Дж. Д. Пембертону, который вернулся из Англии, привезя свою сестру, мисс Пембертон.

Оглядываясь сейчас на свою первую воскресную службу, я не могу выделить ее из других подобных служб, последовавших за ней. Только по своим записям я узнал, что текст моей проповеди по тому случаю был: «Идите по всему миру и проповедуйте Евангелие всей твари», и что в заключении я упомянул о только что закончившейся Крымской войне; но в моей памяти запечатлелась фигура человека, проходящего мимо колокольни с молитвенником под мышкой, «идущего в церковь». Впоследствии я узнал его как доброго Джона Датналла, дорогого и верного мне друга до конца его дней.

Церковные службы проводились в столовой. Там не было ни музыкального инструмента, ни организованного хора. Из тех, чьи голоса участвовали в этой части богослужения, думаю, в живых осталась только миссис У. Дж. Макдональд.

Что касается моего первого Рождества, которое в том году (55-м) пришлось на вторник, я не могу вспомнить его как нечто отличное от других последовавших за ним Рождеств (а их было более пятидесяти); но мои записи гласят, что мой текст был: «Слава в вышних Богу, и на земле мир, в человеках благоволение». Но где мы обедали, что у нас было на обед или как мы провели день, могла бы рассказать моя жена, а я — нет. Я знаю, что мы проводили много рождественских вечеров у губернатора очень приятно, и это могло быть, и, вероятно, было одним из них. Я помню, что в один канун Нового года была сильная снежная буря, которая помешала мне провести службу в Крейгфлауэре, как я намеревался, но мои записи показывают то, чего я совсем не помню, — что я проповедовал в Крейгфлауэре в день Нового года. Я также помню, что к Рождеству мы переехали в дом священника, и что две мои сестры, которые прибыли в Эскуаймолт из Англии неделей раньше, были с нами в тот день. Я многое помню о доме священника в те ранние дни. Он находился почти за городом. Поскольку поначалу он был не огорожен, моя жена часто пугалась шумов. Однажды ночью мы услышали скрежет, и она была уверена, что кто-то взламывает дом. Я пытался убедить ее, что грабители не объявляют о своем присутствии таким открытым способом. Однако, чтобы успокоить ее, я провел разведку и обнаружил, что это всего лишь старая свинья чешет спину о стоящий рядом сарай.

Участок у дома священника был совершенно диким, но почва была хорошей, и, поскольку это был мой будущий дом, задача превратить его в достойное дополнение к районной церкви была приятной. Мой слуга, Джеймс Рейви, был хорошим садовником, но больше склонялся к полезному, чем к декоративному. Когда моя жена хотела привлечь его к цветоводству, он заметил, что цветы, которые ему нравятся больше всего, — это цветная капуста. Однако она настояла на своем, и он не возражал. Доктор Хелмкен щедро снабдил нас разнообразными цветами из своего ухоженного сада, среди которых я помню маргаритки — не те крошечные, скромные, с малиновыми кончиками цветы, а пестрые красавицы, великолепные благодаря многолетнему культивированию. В округе не было ни одной дикой маргаритки; но теперь они распространяются повсюду, как будто, если их оставить в покое, они предпочитают свое естественное состояние. Губернатор также проявил добрый интерес к этой работе, предложив ценные советы по посадке фруктовых деревьев и т. д. Мистер Уорк из Хиллсайда также прислал мне прекрасную партию молодых декоративных деревьев, которые хорошо прижились. Хорошая книга по садоводству была одолжена мне Компанией — думаю, на долгий срок, так как она до сих пор у меня.

Так что сад, хотя и не мог похвастаться художественной точки зрения, приносил обилие фруктов.


[image: [Portrait: Bishop and Mrs. Cridge.]]


Но если было приятно переехать в дом священника, это вовсе не означает, что жизнь в форте была унылой; напротив, одни из самых счастливых наших часов были проведены там. Помимо моего удовлетворения настоящим и надежд на будущее, в сочетании с обществом той, кто полностью завладела моим сердцем и жизнью, мы завязывали и укрепляли дружеские отношения, которым предстояло длиться долгие годы. Не только это — были приятные музыкальные и светские вечера. Были голоса и инструменты; миссис Моуэт с пианино, привезенным с ней из Англии; мистер Огастес Пембертон, недавно прибывший из Ирландии со своей флейтой; мистер Б. У. Пирс со своей скрипкой; я делал, что мог, со своей виолончелью — инструментом, который был у моего отца и на котором он играл в детстве.

Именно в те ранние дни мы с женой впервые познакомились с восхитительными конными прогулками губернатора по субботам после обеда, когда офицеры Компании и друзья, их жены и дочери весело скакали по сельской местности, не встречая на пути ни ворот, ни преград. Я помню первую такую прогулку, когда моя жена, которая не ездила верхом, впервые проехала в карете губернатора — самодельном экипаже без рессор, как и подобало времени и месту; нашим пунктом назначения был залив Кадборо, куда мы добрались по тропе, которая, начинаясь недалеко от форта, пролегала через открытую местность, где не было ни дома, ни поля, пока мы не прибыли на ферму Компании в этом красивом месте; и хотя я не могу вспомнить, что мы там делали в тот день, я хорошо помню, что во многие другие дни мне приходилось посылать человека с лошадью туда за мясом для моей семьи.

В другой раз наша прогулка проходила по тропе Саанич, когда недалеко от фермы Норт-Дэри губернатор скомандовал остановиться; человек вышел, выстрелил вверх в дерево, и рябчик упал замертво; он перезарядил ружье, снова выстрелил в то же дерево, и еще один рябчик упал замертво. Я, если не кто-либо другой в нашей группе, был поражен поведением, столь отличным от поведения птиц в цивилизованных странах. Было ли это подходящее время для охоты на рябчиков, я не знаю, ибо у меня нет записи о дате, да и о самом событии. Возможно, Общество естествознания могло бы объяснить, почему вторая птица вела себя так, как вела. Думаю, это было во время той же прогулки, когда была объявлена еще одна остановка, так как сообщили, что в зарослях недалеко от тропы находится медведь. Все слушали и смотрели, и когда я заметил губернатору, что, как мне показалось, я слышал, как зверь рычит, Его Превосходительство сказал: «Медведи не рычат!» Я полагаю, он был прав, ибо, хотя мы читаем в обеих версиях Библии: «Все мы ревем, как медведи», у меня есть основания полагать, что перевод неверен, помимо того, что я также верю, что человек, чья жизнь в значительной степени проходит в дикой природе, скорее окажется прав в таком вопросе, чем ученый в своем кабинете. Возможно, Общество естествознания может пролить свет и на этот вопрос: «Рычат ли медведи?»

В те ранние дни в гавани Эскуаймолта часто одновременно находилось несколько военных кораблей. Будучи единственным протестантским священником на острове в то время, я часто посещал их и имел много приятных бесед с офицерами. Но моя память мало что сохранила в деталях. Я нахожу следующие записи:

«28 авг. 55 г. — Посетил молитвенное собрание на борту корабля Ее Величества "Тринкомали"».

«9 сент. 55 г. — "Тринкомали" отплыл, и прибыл "Президент"».

«28 окт. 55 г. — Преподобный Холм, капеллан корабля Ее Величества "Президент", проповедовал для меня во второй половине дня в форте».

«11 авг. 55 г. — Прибыл корабль Ее Величества "Монарх"».

«14 сент. 56 г. — Мистер Грин, капеллан "Монарха", проповедовал для меня во второй половине дня»; также «21 сент.». Эти две последние проповеди были прочитаны в районной церкви (названной "Христовой церковью" в честь моей церкви в Лондоне), так как она была открыта и богослужение в ней проводилось месяцем ранее.

«30 авг. 56 г. — Губернатор отправился на "Тринкомали" в Ковичан, чтобы потребовать выдачи индейца, который недавно застрелил белого человека». Раненый был доставлен в форт, где я навещал его. Он выздоровел и был отправлен прочь, чтобы быть в безопасности от мести индейцев. Индеец, который стрелял в него, был выдан своим племенем, предстал перед судом и был казнен в их присутствии.

«21 авг. 56 г. — Провел молитвенное собрание в доме священника с мистером Куком, канониром, и мистером Прайсом, мичманом, оба с "Тринкомали"».

«24 авг. 56 г. — Провел молитвенное собрание с мистером Куком с "Тринкомали" в школьном классе Крейгфлауэра».

Из вышеприведенных записей следует, что "Тринкомали" находился в этих водах более года в этот период. Думаю, его присутствие было связано с Русской войной. Это было после того, как адмирал Прайс застрелился из-за какой-то ошибки, которую он совершил во время войны. Я помню, как губернатор однажды сказал мне, что получил инструкции от правительства метрополии построить госпиталь в Эскуаймолте для некоторых раненых моряков, ожидаемых из Петропавловска, но ему не сказали, откуда должны поступить деньги. Госпиталь, однако, был построен, но я не помню, чтобы привозили каких-либо раненых; но я помню, как впоследствии навещал больного викторианца, который там скончался. Нынешний военно-морской госпиталь, я полагаю, и есть тот, о котором я говорю.

Примерно в это же время я помню, как пришел американский военный корабль с комиссаром Соединенных Штатов на борту, чтобы урегулировать с губернатором Дугласом границу между британскими и американскими территориями на материке, и как он посещал богослужение в районной церкви, а я включал президента Соединенных Штатов в церковные молитвы.

Я также помню, как моя жена пригласила лейтенанта Парри с одного из кораблей Ее Величества пожить несколько дней с нами в наших комнатах в форте, поскольку он был слабого здоровья и только что услышал о смерти своего отца, сэра Эдварда Парри, знаменитого арктического мореплавателя и исследователя.

Поскольку последний скончался в июле 1835 года, упомянутый визит должен был состояться вскоре после этого. У меня до сих пор хранится золотой футляр для карандаша, который он подарил мне на память о своем визите. Он умер вскоре после этого, и я вел некоторую переписку по поводу этого печального события с епископом Парри (его братом, как я думаю).

Я также помню, хотя имена стерлись из памяти, как капитан одного из кораблей рассказывал мне захватывающую историю о том, как он недавно нашел останки капитана Гардинера и его группы, которые умерли от голода на каком-то берегу в окрестностях мыса Горн, — трагедия, вызвавшая в то время широкое сочувствие и жалость.

В то время не было местных газет. Почта из Англии приходила раз в две недели, ее доставляли на каноэ с американской стороны; корабли из Англии — раз в год. Открытие ежегодной посылки от друзей оттуда было волнующим событием для моей жены. "Оттер" (капитан Моуэт) время от времени отправлялся в Сан-Франциско за необходимыми товарами. На этом же судне, я помню, мы ездили с губернатором Дугласом на остров Сан-Хуан, тогда находившийся во владении британцев, и мистер Гриффин, офицер Компании, отвечавший там за все, подарил моей жене прекрасного олененка, которого мы привезли с собой.

Я не знаю, каково могло быть население Виктории в то время, хотя думаю, что двести человек — это максимум; население всего острова составляло около шестисот человек. Вы могли бы, я думаю, пересчитать дома на каждой из четырех главных улиц — Правительственной, Форт, Йейтс, Джонсон — по пальцам одной руки. Я помню только три на стороне залива Джеймс, чтобы добраться до которых, поскольку не было моста, соединяющего с Правительственной улицей, приходилось идти в обход того места, где сейчас стоит Церковь Нашего Господа.

По причинам, которые станут ясны вскоре, я рассматриваю рождественский сезон 1855 года как завершение первой главы очень примечательной истории этой провинции Британская Колумбия, за которой в следующем году должна была последовать другая, призванная включить события, которые самые дальновидные люди в то время никак не могли себе представить. Я пишу просто как наблюдатель, включенный, конечно, в великое движение, но, строго говоря, не являющийся его действующей частью. Приближалось время, как мы теперь знаем, когда поток людей внезапно должен был переполнить наш город, устремляясь вперед на материк и через него, подобно приливной волне из великого океана жизни; но, было ли это по какому-то счастливому случаю или по велению провидения, это не произошло до тех пор, пока город не стал лучше, чем прежде, и не был готов справиться с этим.

Настало время, когда двойное управление — imperium in imperio — должно было прекратиться, и народ должен был встать в прямое отношение к суверену. Под влиянием, как мы имеем основания полагать, жалоб поселенцев, властями метрополии было решено предоставить им свободную конституцию по английскому образцу, насколько это касалось народного представительства. И так случилось, что в течение восьми месяцев после Рождества 1855 года вновь избранные представители народа были от имени Ее Величества Королевы созваны губернатором в комнате внутри форта и им, с советом и молитвой, были поручены долгожданные обязанности законодательства. Так небольшой росток Империи, непревзойденной по свободе своих подданных, был должным образом и по-настоящему посажен на западном берегу обширных владений Великобритании, по эту сторону от провинций на Востоке, и теперь народ, радуясь своей свободе, начал ожидать расширения и прогресса. Но с какой надеждой? Какова была перспектива достижения ими тех условий, которые мы видим сегодня?
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Глядя на более чем двадцать лет, которые потребовались для достижения нынешнего населения в шестьсот душ; глядя на недоступность острова для всех, кроме немногих предприимчивых или богатых иммигрантов; учитывая также полную силу нового притяжения земли, чьи жители пользовались привилегией самоуправления; я думаю, что самые оптимистичные люди того дня не могли ожидать такого результата, который мы видим сегодня, в период менее чем столетия. Нам, кто знает, что привело к этому; нам, кто знает, что реальной эффективной причиной поразительного эффекта была самая сильная страсть и стимул к приключениям, когда-либо двигавшие умом человека, — все это кажется естественным и легким; но для шестисот человек в 1856 году это показалось бы сном. В то же время, я думаю, следует признать, что такой внезапный наплыв должен был поставить под угрозу, если не независимость, то, по крайней мере, мир и порядок в сообществе, на которое он обрушился. Ибо, можем мы спросить, какими могли быть последствия, если бы клич о золоте, которое можно подобрать, был поднят раньше, во времена, скажем, двойного управления, когда, как хорошо известно, люди были недовольны правительством, которое, каким бы превосходным оно ни было для того времени, должно было в первую очередь заботиться о своей собственной прибыли, вместо того чтобы прийти, как это случилось, к народу, который, радуясь своей вновь обретенной свободе, не был склонен потворствовать каким-либо планам дикости или бунта? Я не предполагаю никакой опасности вторжения или свержения правительства, когда сотни тысяч золотоискателей из соседней страны заполнили улицы нашего маленького города; длинной руки Англии хватило, чтобы справиться с этим; но я предполагаю опасность для закона и порядка впоследствии. Для этого присутствие военных кораблей в гавани Эскуаймолта могло дать лишь слабое средство. Средство должно быть в самих людях и в отправлении правосудия. Малая закваска квасит все тесто, но в данном случае закваска недовольства была удалена, и тесто осталось незагрязненным. Что именно так был восстановлен порядок, станет ясно из того, что последовало после подавления беспорядков, вспыхнувших среди шахтеров в самом начале.

Мистер Огастес Ф. Пембертон, комиссар полиции, гостил у меня в доме, когда после того, как он лег спать, пришло сообщение от начальника полиции, что в городе беспорядки и что шахтеры угрожают захватить город. Мистер Пембертон немедленно отправился к губернатору и доложил. Первым порывом Его Превосходительства было схватиться за шпагу; но он передумал и послал курьера с приказом вызвать канонерскую лодку из Эскуаймолта. Тем временем мистер Пембертон отправился в город и вел переговоры с шахтерами, пока не прибыла канонерская лодка, и на этом дело закончилось.

Поскольку я ходил с мистером Пембертоном к дому губернатора и в город по этому случаю, я пишу как очевидец. Могу сказать, что у меня сложилось впечатление, что у шахтеров как у группы не было серьезного намерения захватить город силой. Я знал слишком многих из них впоследствии, как людей хорошего и мирного поведения, чтобы думать иначе. Но было хорошо, что беспокойные среди них начали свое обучение английскому закону с этой быстрой демонстрации силы.

Теперь я отмечаю необычное положение вещей, способствовавшее продолжению и закреплению порядка, восстановленного таким образом. Шахтеры в то время в количестве, как подсчитали, около десяти тысяч человек, были размещены лагерем на открытых пространствах города, ожидая наиболее подходящего времени для отправки на материк в поисках золота. Я не помню, как долго они ждали, но это было, безусловно, несколько недель. И что я хочу подчеркнуть, так это то, что этот интервал предоставил им уникальную возможность узнать, что означают британский закон и порядок. Мистер Пембертон был их учителем. Бесстрашный, неутомимый и бдительный, он подавлял каждое беспокойство, как только оно возникало. В этом была необходимость.

Один человек был убит на дуэли на Черч-Хилл. С тех пор ношение револьвера стало для человека опасным, и так эта гнусная практика вышла из употребления.

Эффект этого практического обучения послушанию закону для тысяч людей, собранных в одном месте, легко себе представить. Они не только стали мирными и организованными, и даже дружелюбными, пока находились здесь, даже встречаясь всем составом, чтобы выслушать совет губернатора относительно их передвижений, но где бы они ни были рассеяны на материке, беззаконие было среди них как группы чем-то неизвестным, и они трудились так, как будто помнили слова губернатора при расставании, которые до сих пор, кажется, звучат у меня в ушах: «В стране есть золото, и вы те люди, которые должны его найти!»

Таким образом, я думаю, ясно, что мистер Пембертон был практически реальным выразителем британского закона и порядка в то трудное время. Мы не забываем, чем обязаны на материке Мэтью Бэйли Бегби, главному судье, который жестко обходился с правонарушителями, преданными суду перед ним. Его неукоснительное отправление правосудия вселяло ужас в сердца злодеев. Еще меньше мы должны забывать человека у руля и хозяина корабля, Его Превосходительство губернатора Дугласа, который благодаря своей проницательности, остроте ума и богобоязненности, в сочетании с его долгим опытом личного управления людьми, всегда знал, что делать и когда это делать.

Так из Виктории по всей стране распространилось влияние закона и порядка, которое не скоро пройдет. Наш маленький город всегда был известен своим английским характером и законопослушным поведением. Пусть он таким и останется. Он хорошо делает, что радуется и благодарит за природные красоты, которые так богато украшают его местоположение. Пусть он также продолжает следовать правде, добру, любви и истине, чтобы он мог и за это быть как город, стоящий на холме, свет которого не может быть скрыт.

Рассматривая, как я это делаю, шестьсот островитян с патриотичным губернатором во главе как реальный фундамент того, что должно было произойти во второй главе их истории, я записал по памяти те имена, с которыми мое положение позволило мне познакомиться в тот ранний период, намереваясь добавить их к этой статье, но место не позволяет.

А теперь я хотел бы искренне передать свои рождественские поздравления жителям Виктории; сначала немногим дорогим старым друзьям, которые остались со времен старого форта, а затем тем, кто приехал позже, от всех из которых я получил доброту, которую может воздать только Бог. Пусть Его благословение почиет на всех и на каждом не только нашего любимого города, но и на всей этой нашей провинции Британская Колумбия, ибо мы все едины, как и подразумевает название.



ГЛАВА XXXVIII.

РОЖДЕСТВЕНСКИЕ ВОСПОМИНАНИЯ ПОЧЕТНОГО ДЖ. С. ХЕЛМКЕНА.

Дни Компании Гудзонова залива.

Вы просите меня дать некоторую информацию о праздновании Рождества в ранние дни колонии, скажем, пятьдесят пять лет назад. Могу сразу сказать, что в те дни не было установленных форм празднования, за исключением того, что капеллан, преподобный мистер Стейнс, проводил богослужение в столовой — зале, который служил для крещений, похорон и свадеб, а также балов и других развлечений. В то же время преподобный отец Лампет, католический священник-миссионер, собирал свою паству в лачуге, построенной в основном им самим и оштукатуренной глиной, в которой были широкие трещины. Это здание стояло на Кортни-стрит, между Дуглас и Правительственной. Конечно, Рождество было выходным днем.
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В ранние дни перемены происходили быстро. В 1852 году прибыли капитан Лэнгфорд, жена и семья. Они были каким-то образом связаны с тогдашним губернатором Бланшаром. Т. Скиннер, эсквайр, с женой и семьей прибыли в то же время. Это были британские и культурные люди. Лэнгфорд и Скиннер были агентами Компании Пьюджет-Саунд, поэтому вместе с ними прибыло большое количество британцев, чтобы открывать и возделывать фермы в Колвуде, последняя — недалеко от нынешнего военно-морского госпиталя в Эскуаймолте. Капитан Грант и капитан Купер были здесь, и вскоре прибыл благородный, стойкий лэрд, мистер Кеннет Маккензи с женой и семьей. Они привезли свои обычаи с собой, так что, конечно, и рождественские обряды. Таким образом, видно, что Рождество и другие обычаи пришли с иммигрантами, и из посадки этого семени выросли нынешние рождественские обряды. В Шотландии и Америке этот день отмечается гораздо больше, чем раньше; все делали, что хотели — стрельба, охота, рыбалка и визиты были главными развлечениями, а также получение как можно лучшего обеда, возможно, упражнения у Бикона, бочки, изрешеченной пулями и стоящей на длинном шесте. Этот маяк был ориентиром для кораблей. Другой стоял недалеко от воды на севере. Капитан Сэнгстер имел обыкновение прохаживаться здесь с телескопом в руке, наблюдая за ежегодным кораблем Компании Гудзонова залива, сигналом для которого были два выстрела.

Никаких ночных музыкантов, никаких перезвонов, никаких колоколов, никаких рождественских гимнов, никаких пианино, на самом деле никаких музыкальных инструментов любого рода, кроме колокола форта. Однажды были запланированы танцы и ужин, но где был оркестр? Ничего, кроме мистера Тода и его скрипки, не существовало. Мистер Тод, добрая душа, мир его праху, всегда готовый помочь, помог. У мистера Тода была особенность: во время игры он снимал ботинок и отбивал такт, топая ногой в чулке по резонирующему полу. Однако один из служащих вышел вперед: «Я могу помочь вам, сэры; дайте мне лист жести». Он получил его и вскоре вернулся с жестяной свистулькой, на которой играл восхитительно. Это был оркестр, и все наслаждались танцами и всем остальным. Оркестр также был оркестром на вечере частных театральных постановок, в которых Дж. Д. Пембертон и Джозеф Маккей были главными актерами, в то время как остальные разносили портвейн, эль, сидр, имбирное пиво, апельсины, лимоны и орехи — то есть они бы разносили, если бы они у них были.

В то время не было ни трактиров, ни общественных развлечений, индейки были неизвестны, а говядина — дефицит. По сути, это был рудиментарный рождественский фестиваль типа праздника, а не святого дня.

Здесь можно заметить, что шестьдесят лет назад Рождество мало отмечалось в Шотландии, то же самое можно сказать и об Америке. В Англии, однако, где это был и остается официальный выходной, Рождество праздновалось повсеместно. По сути, это был детский день и день семейных воссоединений, и в те дни, когда путешествия были дорогими и утомительными, это значило больше, чем сегодня. Посетители получали радостный прием, а не какой-то пустой, повседневный. Плам-пудинг, ростбиф, пирожки с начинкой и орехи были в порядке вещей, из напитков — различные виды спиртного. Падуб, омела и вечнозеленые растения были почти в каждом доме; на самом деле это был радостный день с утра до ночи. Играли в игры разных видов. Игрушки для детей, рудиментарные игрушки и книжки с картинками, дешевые, такие, от которых слишком знающие дети сегодняшнего дня воротили бы свои маленькие носы, и боже мой! веселье с омелой и шелковицей! Распространяясь, конечно, из Британской Колумбии, но в трезвой серьезности к бессмертным произведениям Чарльза Диккенса, особенно «Пиквикскому клубу» и ежегодным «Рождественским рассказам».

Падуб сейчас, как и в Англии, обычно используемый, не является местным, а выращен в основном из завезенных семян. Падуб с ягодами сейчас пользуется большим спросом по всему тихоокеанскому побережью, и американские покупатели стремятся его купить. Любопытно, что он хорошо растет в Виктории и окрестностях, но не растет к югу. Омела, паразит, использовавшийся в древности в мистических обрядах друидов, здесь не растет, но ее вид привозят из Штатов, что служит своей обычной цели, несмотря на всех моральных реформаторов и научные максимы об опасностях бактерий (бактерий любви), возникающих при поцелуях. Кого волнует этот вид опасности, когда находишься под омелой на Рождество — веселье и удовольствие от получения ее или от игры в «жмурки», и притворное желание и попытка не быть пойманным. Ничего этого в Виктории в 1850 году не было. Как скоро после?

О, веселые дни, когда мы были молоды! Индейки были редкостью, но у доктора Тримбла была индейка, которую он держал на своем участке на Брод-стрит. Ежедневно он и миссис Тримбл навещали свое сокровище, которое с поднятым веером хвоста, вибрирующими перьями, с «гоббл-гоббл» и гордой походкой показывало свое удовольствие от встречи, но доктор и жена, хотя и восхищаясь и любя гордую и красивую птицу, имели убийственные мысли в своих «внутренностях» и заявляли, что к Рождеству это будет великолепная птица на обед, поэтому в свое время они пригласили полдюжины друзей съесть индейку на Рождество. За несколько дней до Рождества доктор и жена во время своего ежедневного визита обнаружили, что индейка исчезла. Были наведены справки, и приглашенные друзья усердно помогали разгадать тайну и в конце концов пришли к выводу, что ее украли. Они выражали соболезнования и сочувствие скорбящим и пытались смягчить горе, говоря Тримблу и жене, что вместо этого они дадут им обед на Рождество! Скорбящие приняли приглашение, как лучшее, что можно было сделать в этих прискорбных обстоятельствах. И вот на Рождество они собрались очень весело. Первые блюда были съедены с шипучкой и т. д. Теперь подают главное блюдо, которое, будучи раскрытым, продемонстрировало прекрасно приготовленную индейку. Тримбл был добродушным парнем, так что вы можете легко предсказать, что последовало. Кто украл индейку? Эхо их смеха, переплетаясь с тенями, отвечает: «Кто-о-о?»



ГЛАВА XXXIX.

МОЙ ПЕРВЫЙ РОЖДЕСТВЕНСКИЙ ОБЕД В ВИКТОРИИ, 1860.

Д. У. Х.

«Просите, и дано будет вам; ищите, и найдете; стучите, и отворят вам. Ибо всякий просящий получает, и ищущий находит, и стучащему отворят». — Матф. 7:7, 8.



22 декабря 1860 года, почти пятьдесят три года назад, я сидел в редакции газеты «Колонист» на Уорф-стрит, сочиняя передовую статью. Мистер Амор Де Космос, способный редактор и владелец, подхватил сильную простуду и был прикован к своей комнате в Королевском отеле Уилкокса, поэтому вся работа по написанию статьи для этого выпуска легла на меня. Офис представлял собой грубое одноэтажное деревянное строение. Оно было возведено для купца в начале 1858 года, и когда он обанкротился или уехал, здание перешло в руки мистера Де Космоса. 11 декабря 1858 года мистер Де Космос основал «Колонист», который с тех пор занимает видное и почетное положение в колониальной журналистике. Наш офис, как я уже заметил, был грубым сооружением. Сопровождающая картина даст лучшее представление о его внешнем виде, чем все, что я мог бы написать. Редакция представляла собой небольшое пространство, отделенное от наборного цеха, в котором также находился маленький ручной пресс, на котором печаталась газета. Человек, который хотел бы увидеть редактора, был вынужден пробираться через ряд стоек и касс, у которых стояли наборщики без пиджаков, набиравшие шрифт и готовившие формы для пресса.
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День был холодный и сырой. Сильный ветер с юго-запада взбудоражил воды гавани и, с яростью обрушиваясь на фасад здания, заставлял балки трещать и стонать, словно в приступах боли. Проливной дождь лил на крышу, и капли воды, просачивавшиеся сквозь дранку, падали на редакционный стол, раздувались в маленькие ручейки и, прыгая на пол, гонялись друг за другом по комнате, делая существование в ней неприятно влажным. Пока я писал, несмотря на эти препятствия, я был предупрежден тенью, упавшей на мой стол, о присутствии кого-то в дверях. Я поднял глаза и увидел женщину — редкий объект в те дни, когда женщины и дети были редки, как зубы курицы, и их почти никогда не встречали на улицах, тем более в редакционном кабинете. Я сразу встал и, сняв шляпу, стал ждать результатов. За короткий промежуток времени, прошедший до того, как дама заговорила, я осмотрел ее всю. Это была женщина лет сорока, как мне показалось; среднего роста, брюнетка, с большими угольно-черными глазами, хорошеньким ртом — идеальный лук Купидона — и оливковыми щеками. Она была богато одета в яркие цвета с тяжелыми широкими полосами и обручами, охватывающими пространство, по моде того дня. Когда она заговорила, это было богатым, хорошо поставленным тоном — не с тем носовым выговором, который мы так часто слышим за линией, и который некоторые викторианские школьницы и мальчики, кажется, любят имитировать, несмотря на усилия своих учителей. В общем и целом, я оценил даму как очень представительную особу.



Объяснив ей в ответ на запрос, что редактор болен, она сказала, что зайдет еще раз, и ушла, оставив свою визитную карточку. Два дня спустя, 24 декабря, дама пришла снова.

«Редактор все еще болен?» — спросила она.

«Да; но он будет здесь в течение дня или двух».

«Ах! ну, это очень плохо, — сказала она. — Мое дело важное и не терпит отлагательств. Но мне сказали, что вы справитесь не хуже».

Я заверил даму, что буду рад помочь ей любым способом. Поблагодарив меня, она начала:

«Меня зовут мадам Фабр; мой муж, который был французом, умер — умер в Калифорнии. Я русская. В России я принцесса. (Она сделала паузу, как будто наблюдая, какое впечатление произвело ее объявление.) Здесь я просто никто — только мадам Фабр. Я вышла замуж за своего мужа во Франции. Мы приехали в Калифорнию. У нас было много денег, и мой муж занялся добычей кварца в Грасс-Вэлли. Он совсем не разбирался в этом деле. Мы потеряли все. Затем он умер (и она достала кружевной платок из своей сумочки и, прижав его к глазам, глубоко вздохнула). Увы! Да, Эмиль ушел от меня и сейчас, я верю, на небесах. Он оставил мне гору долгов и одного сына, Бертрана, хорошего ребенка, золотого ребенка, очень вдумчивого и послушного. Могу я позвать его? Он ждет вашего разрешения снаружи».

Я ответил: «Конечно», и, подойдя к двери, она позвала: «Бертран! Бертран! дитя мое, иди сюда и поговори с джентльменом».

Я ожидал увидеть мальчика пяти или шести лет, с кудрями, в коротких брючках, расшитой куртке и модной кепке, которого я посадил бы на колено, поиграл бы с его кудрями, спросил бы его имя и возраст и дал бы ему «бит», чтобы он набил свой юный желудок неперевариваемыми сладостями. Судите о моем удивлении, когда, предваряемый шумом тяжелой поступи, огромный юноша лет семнадцати, больше и выше меня, курящий сигару, появился в проеме и глубоким, грубым голосом, которому позавидовал бы капитан корабля или командир ополчения, спросил:

«Ты звала, мама?»

«Да, мой дорогой ребенок, — сладко ответила она, — я хочу представить тебя этому джентльмену».

«Ребенок» снял шляпу, и я заметил, что его волосы были коротко острижены. Будучи должным образом представленным по моей просьбе, он сел на мой стул, а я занял место на краю редакционного стола, который был очень шатким и вряд ли выдержал бы мой вес в настоящее время.

Родительница с нежностью посмотрела на своего сына и продолжила:

«Состояние Бертрана было поглощено кварцевым крахом; но он очень мил и очень терпелив и никогда не жалуется. Бедный мальчик! Это было тяжело для него, но он прощает все — не так ли, дорогой?»

«Да», — пророкотал «ребенок» из глубины своего желудка; но выражение, промелькнувшее на его лице, заставило меня подумать, что он предпочел бы сказать «нет», если бы осмелился.

«Раз так, я теперь объясню цель моего визита. Как я сказала, мы потеряли все — то есть наш доход настолько сократился, что теперь это вопрос не более чем 1000 долларов в месяц. На эту скудную сумму мой дорогой мальчик и я умудряемся жить, практикуя строжайшую экономию, соответствующую нашему положению в жизни. Естественно, мы хотим добиться большего, а затем вернуться в Россию и жить с дворянством. Не так ли, Бертран?»

«Да», — снова пророкотал «ребенок» из своего желудка, закуривая новую сигару.

«Ну, теперь, мистер Х., — продолжала дама, — мне нужен советник. Я спрашиваю Пьера Мансиота во Французском отеле, и он говорит мне обратиться к своему партнеру Джону Сере; а мистер Сере говорит мне идти к редактору «Колониста». Я прихожу сюда. Редактор болен. Я возвращаюсь к мистеру Сере, и он говорит: обратитесь к Д. У. Х.; он все устроит. Поэтому я пришла к вам, чтобы рассказать, что мне нужно».

Она сделала паузу на мгновение, чтобы достать газету из своей сумочки, а затем продолжила:

«После того как мой муж умер и оставил долги и этого драгоценного ребенка ( «ребенок» рассеянно смотрел в потолок, выдувая кольца дыма изо рта), мы сделали грандиозное открытие. Наш мастер, работающий на шахте, натыкается на богатый кварц, снова закрывает его и не говорит никому, кроме меня. Все акционеры ушли — что вы называете «разорились», я полагаю? Мы получаем много акций дешево, и теперь я прихожу сюда, чтобы получить остальные. Англичанин владеет достаточным количеством акций, чтобы дать ему контроль — я имею в виду, что из двухсот тысяч акций у меня девяносто пять тысяч, а остальные держит этот англичанин. Мы проследили его через Орегон до этого места, и здесь мы теряем все следы его». (До этого момента я не был особенно заинтересован в рассказе.) Она сделала паузу и, положив аккуратно одетую в перчатку руку на мою руку, продолжила:

«Вы человек дела».

Я скромно намекнул, что я ничего подобного, только репортер.

«Ах! да. Вы не можете обмануть меня. Я вижу это в ваших глазах, вашем лице, ваших движениях. Вы человек большого опыта и острого суждения. Ваша беседа очаровательна».

Поскольку она говорила десять минут, не давая мне возможности сказать ни слова, я не мог совсем понять, как она пришла к оценке моих разговорных способностей. Однако я был польщен, но ничего не сказал.

Сжимая мою руку своей рукой, что вызвало теплое чувство в области моего сердца, она продолжала:

«Я прихожу к вам как к человеку мира. (Я сделал жест несогласия, но он был очень слабым, ибо я уже был пойман в сети.) Я полагаюсь на вас. Я прошу вас помочь мне. Бертран — бедный, дорогой Берти — не имеет головы для бизнеса — он слишком молод, слишком доверчив — слишком — слишком — как вы, англичане, называете простоват — нет, слишком хорош — слишком благороден — он пошел в мою семью — чтобы знать что-либо о таких делах — поэтому я прихожу к вам».

Возможно ли, что потому, что я считался неисправимо плохим, я был выбран для целей этой женщины? Пока я размышлял, наполовину готовый разозлиться, я поднял голову, и мои глаза встретились с горящими очами мадам, смотрящими прямо в мои. Они, казалось, сверлили, как буравчики, мою самую душу. Дрожь пробежала по мне, как удар от электрической батареи, и в одно мгновение я оказался связан по рукам и ногам с судьбой этой странной женщины. Я чувствовал, как меня тащат, как римские императоры имели обыкновение возить своих пленников по улицам своей столицы. Я трепетал несколько секунд, как птица в сети птицелова, а затем сдался. Борьба была слишком неравной. Боже, помоги мне! Глаза победили, и я лежал, задыхаясь, у ног, так сказать, победительницы. У меня остались лишь смутные воспоминания о том, что происходило между нами после этого; но я припоминаю, что она просила меня вставить в качестве рекламы абзац из газеты Грасс-Вэлли о том, что шахта (название которой я забыл) была неудачной и что акции можно купить за два цента. Когда она уходила, я обещал навестить ее в отеле. Когда «ребенок» протянул холодную, липкую руку на прощание, мне хотелось дать ему пинка — он выглядел таким мрачным, уродливым и покровительственным. Я сурово посмотрел ему в глаза и прочитал там обман, лицемерие и моральное разложение. Как я ненавидел его!



Пара ушла несколько минут назад, прежде чем я восстановил свое душевное равновесие и осознал тот факт, что я молодой дурак, который продал себя (возможно, дьяволу) за несколько пустых комплиментов и взгляд в глубокий колодец пылающих глаз коварной женщины. Я внутренне проклинал свою глупость, расхаживая взад-вперед по полу «логова», когда услышал робкий стук в дверь. В ответ на мое приглашение «войти» вошла молодая леди. Она была хорошенькой, лет двадцати, светловолосой, с темно-голубыми глазами и светло-коричневыми волосами. Румянец залил ее лицо, когда она спросила редактора. Я дал обычный ответ.

«Возможно, вы подойдете для моей цели, — сказала она робко. — У меня здесь есть стихотворение».

Я ахнул, подумав: «Это ода о зиме. О, Господи!»

«Стихотворение, — продолжала она, — о Королеве Британии. Если вы прочитаете его и сочтете достойным места в вашей газете, я буду рада написать еще. Если оно стоит того, чтобы за него заплатить, я буду рада получить что угодно».

Ее рука дрожала, когда она протягивала бумагу.



Я поблагодарил ее и, сказав, что просмотрю его, она удалилась. Я не мог не сравнить первую и последнюю посетительницу. Одна привлекла меня своим коварным и льстивым языком, искусным использованием своих прекрасных глаз и давлением руки на рукав моего пиджака; другая — скромностью своего поведения. Робкая застенчивость, с которой она представила свое стихотворение, захватила мое воображение. Я посмотрел на произведение. Оно было слабым, не то чтобы в нем не было чувств и идеи были хорошими, но они были плохо изложены. Как проза оно было бы приемлемым, но как стихи оно было невозможным и ничего не стоило.



Следующим было Рождество. Это было мое первое Рождество в Виктории. Дела были приостановлены. Все магазины были закрыты. В то время перед каждым торговым домом были деревянные веранды или навесы, которые простирались от фасадов зданий до внешних краев тротуаров. Можно было идти по любой из улиц центра города и быть под крышей всю дорогу. Это были уродливые, неприглядные конструкции, и я вел постоянную войну против них, пока не вошел в совет олдерменов и не добился принятия постановления, которое заставило их убрать. Вдоль этих веранд в это рождественское утро были разложены вечнозеленые ветви, и маленький городок действительно выглядел очень красиво и по-лесному. После церкви я пошел в офис, а из офиса в отель «де Франс» на обед. Единственным другим гостем в комнате был высокий, румяный молодой человек, немного старше меня. Он занимал столик на противоположной стороне комнаты. Когда я сделал заказ, мсье Сере заметил: «Все постоянные постояльцы, кроме вас, ушли на обед и ужин к своим друзьям. Почему не вы?»



«Почему, — ответил я с дрожью в голосе, — единственные семьи, которые я знаю, обедают с друзьями, которых я не знаю. Я чувствую себя более тоскующим по дому сегодня, чем когда-либо прежде в своей жизни, и мысль о том, чтобы есть свой рождественский обед в одиночестве, наполняет меня меланхоличными мыслями».

Человек на другой стороне комнаты, должно быть, подслушал, что я сказал, ибо он воскликнул:

«Нас двое таких. Я в похожем положении. У меня здесь нет друзей — по крайней мере, с которыми я мог бы пообедать. Предположим, мы объединимся?»

«Что это значит?» — спросил я.

«Почему, давайте съедим наш рождественский обед вместе и хорошо проведем время. Вот моя карточка, а вот аккредитив на мистера Пендергаста, агента Уэллс Фарго, чтобы показать, что я не без видимых средств к существованию».

На карточке было написано: «Мистер Джордж Барклай, Грасс-Вэлли».

«Почему, — сказал я, — вы из Грасс-Вэлли. Как странно. Я видел двух человек вчера — даму и ее «ребенка» — которые утверждали, что приехали из Грасс-Вэлли».

«Действительно, — спросил он, — какие они?»

«Мать говорит, что она русская принцесса. Она называет себя мадам Фабр и говорит, что она вдова. Она очень красива и умна и... — добавил я с содроганием, — имеет самые прекрасные глаза — они просверлили меня насквозь».

Мой новый друг слабо улыбнулся и сказал: «Я знаю их. Позже, когда мы познакомимся поближе, я расскажу вам все о них. Тем временем будьте начеку».

После обеда мы пошли по Правительственной улице к Йейтс-стрит, а затем к лачуге «Колониста». И когда я вставил ключ в замок, я увидел молодую леди, которая представила стихотворение, быстро идущую к нам. Мой спутник слегка покраснел и, подняв шляпу, протянул руку, которую леди приняла с колебанием. Они обменялись несколькими словами, а затем леди, обращаясь ко мне, спросила: «Мое стихотворение было приемлемым?»

«По правде говоря, мисс... мисс...»

«Форбс», — вставила она.

«У меня не было времени прочитать его внимательно». (На самом деле я не уделил стихотворению ни второй мысли, но мне было стыдно признаться в этом.)

«Когда — о! когда вы сможете принять решение?» — спросила она с большой серьезностью.

«Завтра, я думаю», — ответил я, поскольку твердо намеревался отказаться.

Она казалась глубоко разочарованной. Ее губы дрожали, когда она опустила голову, а все тело сотрясалось от волнения. Я не мог понять причину ее эмоций, но, конечно, не подал виду, что заметил это.

«Не могли бы вы дать мне ответ сегодня — сегодня днем?» — настаивала девушка.

«Да, — сказал я, — раз вы так сильно беспокоитесь, если вы дадите мне свой адрес, я принесу или пришлю ответ до четырех часов. Где вы живете?»

«Вы знаете коттеджи Форшея? Они находятся далеко вверх по улице Йейтс. Мы занимаем дом № 4».

Коттеджи Форшея представляли собой группу маленьких домиков, построенных на участке на углу улиц Кук и Йейтс. Они давно исчезли. Это были одноэтажные строения, каждое из которых состояло из трех комнат — кухни и двух других помещений. Я с трудом мог представить, что утонченная особа, подобная стоявшей передо мной даме, может жить в таких жалких условиях; но, как известно, нужда не знает закона.

Девушка поблагодарила меня, и Барклай проводил ее до угла улицы Йейтс. Казалось, он пытался склонить ее к чему-то, что она не одобряла, ибо она с решительным видом покачала головой и поспешно удалилась.

Барклай вернулся в офис и сказал: «Я сам англичанин, но нет существа глупее англичанина, который, будучи когда-то обеспеченным, оказывается в безвыходном положении. Его гордость не позволяет ему принимать одолжения. Я знал отца и мать этой девушки в Грасс-Вэлли. Старый джентльмен потерял состояние на добыче кварца. Его партнер, некий мистер Мэлони, дублинец и выпускник Тринити-колледжа, вложив свои и жены деньги в шахту, три года назад отравил стрихнином жену, троих детей и себя. Кстати, сегодня утром я встретил человека из Грасс-Вэлли. Его зовут Роберт Хомфрей, он инженер-строитель. Он сказал мне, что обосновался здесь на постоянное жительство. Он и его брат потеряли много денег на шахтах Грасс-Вэлли, и мы обсуждали трагедию Мэлони, с обстоятельствами которой он был знаком, но самое странное в этой истории то, что три месяца назад шахту вновь открыли, и самый первый выстрел в туннеле обнажил богатую жилу. Если бы Мэлони произвел еще один заряд, он был бы богат. А так он умер убийцей и самоубийцей. Бедняга! Через день или два я расскажу вам больше. Но вернемся к поэзии. Что вы собираетесь с ней делать?»

«Боюсь, мне придется ее отклонить».

«Нет, нет, — воскликнул он. — Примите ее! Сегодня утром я был в доме этой семьи, которая состоит из мистера Форбса, страдающего от ревматизма, его замечательной жены, молодой леди, с которой мы только что расстались, и маленького мальчика семи лет. Они действительно нуждаются. Я предложил им одолжить денег на покупку самого необходимого, и Форбс отверг предложение в оскорбительных выражениях. Ступайте немедленно в коттедж. Скажите девушке, что вы приняли стихотворение, и отдайте ей это (вручая мне двадцатидолларовую золотую монету) в качестве оценки ее произведения. Затем возвращайтесь в отель «де Франс» и ждите развития событий».



Я отправился к коттеджам. Дорога была длинной и грязной. Там не было ни тротуаров, ни улиц, и было трудно преодолеть море грязи, лежавшее между улицами Уорф и Кук. Молодая леди открыла на мой стук. Она чуть не упала в обморок, когда я сказал ей, что стихотворение принято и гонорар составляет двадцать долларов. Я вложил монету ей в руку.

«Мама! Папа!» — закричала она и, вбежав в дом, я услышал, как она сказала: «Мое стихотворение приняли, и джентльмен из редакции «Colonist» принес мне двадцать долларов».

«Слава Богу!» — услышал я восклицание женского голоса. — «Я никогда не теряла веры, ибо что говорит Христос, Эллен: «Просите, и дано будет вам; ищите, и найдете; стучите, и отворят вам». В этот святой день — день рождения нашего Спасителя — мы искали и нашли».

За этим последовал звук, похожий на плач, а затем девушка выбежала обратно к двери.

«О! сэр, — сказала она, — я благодарю вас от всего сердца за вашу доброту».

«Вовсе не за что, — солгал я. — Вы это заработали, и вы мне ничем не обязаны. Я буду рад получать и оплачивать любые другие материалы, которые вы пришлете». Однако я не добавил, что они не будут опубликованы, хотя за них и заплатят.



Маленький мальчик с обеспокоенным лицом и изможденным видом подошел к входной двери. Он был опрятно, но бедно одет.

«О! Нелли, что случилось?» — тревожно спросил он.

«Джонни, — ответила Нелли. — Я заработала двадцать долларов, и у нас будет рождественский обед, и у тебя тоже будет барабан». Сказав это, она подхватила малыша на руки, поцеловала его и прижала его бледную щеку к своей.

«У нас будет индейка, Нелли?» — спросил он.

«Да, дорогой», — сказала она.

«И сливовый пудинг тоже, с вкусным соусом, который горит, если поднести к нему спичку, и можно мне будет две порции?» — спросил он.

«Да, и ты сам подожжешь соус и получишь две порции, Джонни».

«Разве это не будет здорово, — радостно воскликнул он. — Но, Нелли, получит ли папа лекарство, чтобы снова стать здоровым?»

«Да, Джонни».

«А мама — вернет ли она все те красивые вещи, которые отдала, чтобы заплатить за аренду?»

«Тише, Джонни», — сказала девушка, извиняюще взглянув на меня.

«А ты, Нелли, вернешь ли ты свой теплый плащ, который забрал человек с длинным носом?»

«Тише, дорогой, — сказала она. — Иди внутрь, я хочу поговорить с этим джентльменом». Она закрыла входную дверь и спросила меня, так как все магазины закрыты, как она сможет достать продукты для обеда и выполнить свое обещание Джонни.

«Легко, — сказал я. — Закажите все в отеле «де Франс». Мне записать заказ?»

«Если вы будете так добры, — сказала она. — Пожалуйста, закажите то, что считаете необходимым».



«И я... у меня есть к вам просьба».

«Какая?» — с готовностью спросила она.

«Чтобы вы позволили мне съесть мой рождественский обед с вами и вашей семьей. Я скиталец, одинокий в этом мире. Я здесь почти чужой. Те немногие знакомые, которых я завел, обедают вне дома, а я в отеле с мистером Барклаем, которого вы знаете и, надеюсь, уважаете».

«Что ж, — сказала она, — приходите, конечно».

«А можно мне привести с собой мистера Барклая? Он очень одинок и очень несчастен. Только подумайте, что в такой день ему некуда пойти, кроме отеля».

Она немного подумала, прежде чем ответить; затем сказала: «Нет, не приводите его — пусть он зайдет, когда мы будем обедать, как будто случайно».

Я поспешил в отель «де Франс», и Сер с Мансио вскоре упаковали большую корзину с изобилием рождественских угощений, которую индеец понес к дому Форбсов.

Я последовал за ним и получил теплый прием от отца и матери, которые были людьми благородного происхождения и во всем проявляли признаки того, что видели лучшие времена. Внутри было безупречно чисто, но стоял только один стул. Маленькая кухонная плита, у которой сидел больной человек, была единственным источником тепла. Ковров не было, и, если я не ошибаюсь, постельные принадлежности были скудными. Признаки крайней нищеты были очевидны повсюду. Я никогда в жизни не чувствовал себя более подлым, принимая благословения, предназначенные другому человеку. Мистер Форбс, который был слишком болен, чтобы сидеть за столом, лежал на грубой кушетке у кухонной плиты. Как раз когда подавали обед, раздался стук в дверь. Ее открыли, и там стоял Барклай.

«Я пришел, — сказал он, — чтобы попросить вас принять меня. Я не могу обедать в одиночестве в отеле. Вы забрали у меня моего единственного знакомого (указывая на меня), и если мистер Форбс простит мою бестактность сегодня утром, я буду благодарен».

«Прощу, — воскликнул старый джентльмен с кухни. — Входите, давайте пожмем друг другу руки и забудем наши разногласия».

Барклай вошел, и мы съели наш рождественский обед в одной из спален. Он был накрыт на кухонном столе, на который была постелена скатерть, присланная заботливыми хозяевами отеля. Были салфетки, большая индейка, кларет и шампанское, а также настоящий, живой, вежливый маленький француз, который нарезал мясо и прислуживал. Барклай и я сидели на кровати. У миссис Форбс был единственный стул. Джонни и его сестра заняли корзину. Перед едой миссис Форбс произнесла молитву, в которой снова процитировала отрывок из Писания, с которого я начал этот рассказ. О! для обеда «на скорую руку» это был самый веселый обед, за которым я когда-либо сидел, и я наслаждался им, как и все остальные. Маленький Джонни получил две порции индейки и две порции пудинга, а затем ему разрешили сделать глоток шампанского, когда были предложены тосты за Королеву, за отца и мать и за юную восходящую поэтессу семьи. Затем провозгласили тост за Джонни и уложили его спать в комнате Нелли. Затем пришла моя очередь сказать несколько слов в ответ на чувства, которые старый джентльмен высказал через открытую дверь со своего места на кухне, и мой ответ изобиловал ложью о расцветающем гении дочери семейства. Затем я попросил Барклая встать, и он хвалил меня до тех пор, пока мне не захотелось встать и облегчить свою душу от груза вины, но я не сделал этого, ибо если бы я это сделал, все было бы испорчено.



Барклай и я добрались до наших комнат в отеле «де Франс» около полуночи. Мы были парой совершенно счастливых смертных, ибо разве мы не «обедали вне дома» и разве мы не провели по-королевски хорошо время в Рождество 1860 года?

На следующее утро был День подарков, и ни один офис не был открыт. Я не видел принцессу; но я наблюдал за Берти, этим милым «ребенком», который часто посещал бар, наполнял себя до краев бренди с водой, ромом и джином, покупал, оплачивал и выкуривал лучшие сигары по два бита за штуку. Когда я смотрел на него, желание дать ему пинка становилось все сильнее.

По договоренности Барклай и я встретились в отдельной комнате отеля, где он раскрыл свои планы.

«Вы, должно быть, заметили, — начал он, — что мисс Форбс и я — близкие друзья. Наша дружба началась шесть месяцев назад. Я сделал ей предложение, и оно было принято при условии одобрения отца. Он отказался дать свое согласие, потому что, потеряв деньги, не мог дать дочери приданое. Напрасно я убеждал, что у меня достаточно средств на двоих. Он не хотел слушать ничего, что подразумевало бы принятие помощи от меня, и уехал на остров Ванкувер, чтобы попытать счастья здесь. Он заболел, и они продали или заложили все ценное. Девушке не позволили попрощаться со мной, когда они уезжали из Грасс-Вэлли. После их отъезда в туннеле Мэлони было сделано открытие, о котором я вам сообщил, и, поскольку мистер Форбс, несмотря на свои невзгоды, сохранил контроль над акциями, он теперь богатый человек. Я хочу жениться на этой девушке. Как я вам говорил, я сделал предложение, когда считал, что они разорены. Теперь мой долг — сообщить семье об их удаче и возобновить свое сватовство. Думаю, мне следует сделать это сегодня. Неужели он отвергнет меня теперь, когда я принесу ему эту новость, как он сделал это в рождественское утро, когда я предложил ему заем?»

Я сказал ему, что, по моему мнению, ему следует немедленно сообщить добрую весть и принять последствия. Он оставил меня ради этой цели. Когда я вошел в столовую, я увидел дорогого «ребенка» Бертрана, прислонившегося к барной стойке и потягивающего стакан абсента. Увидев меня, он залпом выпил напиток и сказал:

«Мама хотела бы поговорить с вами — она думала, что вы зайдете».

Я вспомнил приключение с глазами и заколебался. Затем решил пойти в номер 12 на втором этаже и довести дело до конца. На стук в дверь ответили милым «Войдите». Мадам Фабр сидела в кресле перед веселым угольным огнем.

Она сразу встала и протянула пухлую белую руку. Когда мы сели, она метнула на меня те жгучие глаза и сказала:

«Я так рада, что вы пришли! Мне очень нужен ваш совет по поводу моего горнодобывающего предприятия. Во-первых, могу сказать вам, что я нашла человека, которому принадлежат акции. Он здесь, в Виктории, со своей семьей. Он отчаянно беден. Сто долларов, если их предложить, были бы большим искушением. Я бы дала больше — пятьсот, если потребуется».

«Собственность, о которой вы говорили мне на днях, ценная, не так ли?» — спросил я.

«Да — то есть, мы так думаем. Вы знаете, что горное дело — самое ненадежное из всех предприятий. Вы можете вообразить, что вы богаты в один день, а на следующий обнаружите, что разорены. Так было с моим мужем. Он пришел домой однажды и сказал: «Мы богаты», а на следующий день сказал: «Мы бедны». Эта шахта Мэлони выглядит хорошо, но кто может быть уверен? Когда я приехала сюда, я думала, что если найду человека с акциями, то смогу получить их за бесценок. Может, еще и смогу, но мой дорогой ребенок говорит мне, что видел здесь человека из Грасс-Вэлли по имени Барклай, который является другом того акционера, и, — добавила она с горечью, — возможно, он опередил меня. Я должна немедленно увидеть этого человека и сделать ему предложение. Что вы думаете?»

«Думаю, вы могли бы сэкономить себе дальнейшие хлопоты. К этому времени акционер уже был извещен о своей удаче».

«Что!» — воскликнула она, вскакивая на ноги и пронзая меня взглядом. — «Неужели я опоздала?»

«Да, — сказал я, — вы опоздали. Форбс — это имя того человека — знает о своей удаче, и я не верю, что он продаст сейчас по какой-либо цене».

Женщина смотрела на меня с концентрированной ненавистью тысячи фурий. Ее огромные глаза больше не выражали молящей нежности — они, казалось, сверкали, расширялись и метали яростное пламя из своих глубин. Они больше не очаровывали, они ужасали меня! Как я жалел, что не оставил дверь открытой.

«Ах! — закричала она. — Я все вижу. Меня предали — продали. Вы нарушили мое доверие».

«Я ничего подобного не делал. Я никогда не повторял ни единой душе то, что вы мне сказали».

«Тогда кто мог это сделать?» — воскликнула она, разразившись приступом истерических слез. — «Я проделала весь этот путь, чтобы заполучить собственность, и теперь обнаруживаю, что опоздала. Позор! позор!»

«Я скажу вам. Барклай действительно здесь. Он узнал о находке так же быстро, как и вы. Он влюблен в мисс Форбс и последовал за семьей сюда, чтобы сообщить им добрую весть. Он с этим человеком в данный момент».



«Будь он проклят!» — крикнула она сквозь сжатые зубы.

Я оставил женщину погруженной в состояние глубокого отчаяния. Я сказал ее сыну, что ему следует пойти наверх и позаботиться о матери, и направился к коттеджу Форбсов. Там я застал семью в состоянии сильного возбуждения, ибо Барклай рассказал им все, и они уже строили планы возвращения в Калифорнию и предпринимали шаги по возобновлению работы на объекте.

Мисс Форбс приняла меня с большой сердечностью, а мать объявила, что девушка и Барклай помолвлены, так как отец сразу дал свое согласие. Любящая мать добавила, что очень сожалеет, что ее дочери придется оставить свою литературную карьеру, которая так удачно началась благодаря моему открытию ее скрытого таланта.

Прежде чем ответить, я посмотрел на Барклая. Его лицо было пустым, как лист белой бумаги. Его глаза, однако, плясали в голове, как будто он наслаждался моим затруднительным положением.

«Да, — наконец сказал я, — мистеру Барклаю есть за что отвечать. Я потеряю ценного автора. Возможно, — рискнул я предположить, — она все же продолжит писать из Калифорнии, ибо обладает поэтическим талантом высокого порядка».

«Я с радостью буду это делать, — воскликнула молодая леди, — и тоже бесплатно. Я никогда не забуду вашей доброты».

Я услышал тихий смешок позади себя. Это Барклай сдерживал смех.



Они уехали через несколько дней, и мы долго переписывались; но миссис Барклай так и не выполнила свое обещание развивать музу; и в своих многочисленных письмах она не упоминала о своем поэтическом даре. Возможно, ее муж рассказал ей о благочестивом обмане, который мы совершили по отношению к ней в Рождество 1860 года. Но сделал он это или нет, я взял на себя смелость, пятьдесят три года спустя после события, раскрыть ту роль, которую я сыграл в этом обмане, и просить прощения за свои многочисленные грехи и злодеяния по тому случаю.

Что стало с русской принцессой с приятными манерами, белыми руками и очаровательными глазами и милым «ребенком» Берти? Они вернулись в Грасс-Вэлли почти так же быстро, как Форбс и Барклай, и из переписки я узнал, что они разделили процветание от прииска Мэлони, и что мадам Фабр и ее сын вернулись в Россию, чтобы жить среди ее знатных родственников.



ГЛАВА XL.

ЭВОЛЮЦИЯ СОНГИС.

Я часто проезжаю через резервацию Сонгис, и недавние споры по поводу резервации, а также ветхое состояние бывших домов индейцев побуждают меня вспомнить резервацию такой, какой я узнал ее впервые, когда она кишела «плоскоголовыми» — мужчинами, женщинами и детьми. Термин «плоскоголовый» применялся к Сонгис из-за формы головы, которую сплющивали доской, привязанной ко лбу в младенчестве.

В этом состоянии рабства, если я могу так выразиться, «tenass man» (младенец) проводил свое детство. Его кормили, он спал и его носили на спине матери с помощью ремня, проходящего вокруг лба матери; таким образом он получал свежий воздух и упражнения.

Мать, да и вообще все женщины, жевали жвачку. Я всегда приписывал нашим американским кузенам изобретение этой отвратительной привычки, но теперь я полагаю, что заслуга открытия принадлежит Сонгис, которые, должно быть, научили наших друзей, а затем сами отказались от нее. Группы мужчин можно было увидеть вырезающими миниатюрные каноэ с резными индейцами, гребущими в них, а также тотемные столбы и луки со стрелами, в то время как трое или четверо индейцев работали над созданием полноразмерного каноэ, которое могло бы вместить полдюжины индейцев. Было очень интересно наблюдать за их работой, и я, будучи мальчиком, провел немало часов, наблюдая за ними. Женщины, пока их «папуасы» играли вокруг, тоже работали. Многие делали изысканные изделия из дубленой оленьей кожи, вышитые жемчужными пуговицами и бисером, в основном мокасины, которые хорошо продавались. Их носили как домашние туфли. Я купил много пар по пятьдесят центов за пару. Одеяла, которые они носили, были украшены рядами жемчужного бисера спереди, красные одеяла были любимого цвета, так как они выгодно подчеркивали жемчужный бисер.

Все эти изделия, а также многие другие, такие как дичь, рыба, картофель и дикие фрукты, приносили к нашим дверям по ценам гораздо ниже тех, по которым такие вещи можно купить сейчас — рябчики, 35–50 центов за пару; дикие утки — столько же; оленина — от 5 до 8 центов за фунт четвертями; картофель — около 1,25 цента за фунт; лосось — 10 центов за штуку; дикая земляника, малина, ежевика и черника — около 5 центов за фунт. Даже «gumstick» для розжига огня приносили к двери по 10 центов за связку. Их крики, когда они проходили мимо дверей, можно было слышать в любое время. «Ах! Culla Culla» (рябчики и утки), «Mowich» (оленина), «Oolally» (ягоды), «Sooke Oysters», «Salmon» и «Cowichan potatoes». Эти устрицы были маленькими, но очень вкусными, и за двадцать пять центов можно было получить ведро; также такое же количество моллюсков. «Ick quarter» или «King George» четверть (двадцать пять центов) покупали почти все.

Все эти дешевые продукты были даром божьим для первых жителей, и в то же время они были свежими и полезными. Мужчины и молодые женщины ходили стирать белье по дням, с семи до шести часов, за пятьдесят центов.
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Единственным их недостатком была нечестность. Мелкие предметы одежды, полотенца и носовые платки легко прятались под одеждой, поэтому приходилось следить, и если возникали подозрения, их обыскивали. Вождем племени Сонгис был «Король Фризи». Его можно было увидеть расхаживающим по городу в списанной форме морского офицера с соответствующей фуражкой, и он был очень горд, как и подобает такой важной особе. Когда его спрашивали имя («ict micaa name»), он отвечал: «Nica name, King Freezey, nica hyas tyee» («Меня зовут Король Фризи; я великий человек»). Этот король Сонгис, перебрав горячительного, утонул из-за опрокидывания каноэ в гавани, и так закончилась жизнь известной личности.

То, что он оставил потомков, очевидно, так как я вижу их имена среди тех, кто получил по 10 000 долларов от продажи резервации. Сравните этих потомков с их бабушками и дедушками. Врожденное невежество и простота первых, когда их потребности были просты и немногочисленны, с их внуками сегодня, которые должны иметь все, что есть у их белых братьев, вплоть до современных домов и мебели, экипажей, швейных машин, музыкальных инструментов и т.д., не забывая о банковском счете и, что не менее важно, абонентских ящиках, и можно только удивляться «эволюции Сонгис». Можно было бы сказать больше, но на данный момент этого достаточно.

Индейские кладбища.

Острова были излюбленными местами захоронения среди индейцев, вероятно, из-за защиты, которую окружающая вода обеспечивала от набегов животных, и гробовые острова можно найти в разных точках побережья. В гавани Виктории и в Арме как Гробовой остров, так и остров Мертвеца использовались для этой цели на памяти таких старожилов, как мистер Р. Т. Уильямс и мистер Эдгар Фосетт. Мистер Уильямс, чья память восходит к пятидесятым годам, когда он ходил в школу из лачуги на улице Йейтс напротив места нынешнего отеля «Кинг Эдвард», полагает, что остров Колвилл также мог использоваться для этой цели, но отчетливо помнит деревья и кустарник на острове Мертвеца и пожар на нем, описанный в следующем отчете, любезно предоставленном мистером Фосеттом. Мистер Фосетт пишет:

«Подобно древним египтянам, индейцы этой страны имели профессиональных плакальщиков, то есть они поступали так же, как в библейские времена. Плакальщики, обычно друзья или члены того же племени, собирались, как только объявлялось о смерти, и либо внутри, либо снаружи дома они (в основном женщины, причем пожилые) часами издавали монотонный вой, другие занимали их места, когда они уставали. В начале шестидесятых годов на Бастион-сквер состоялась казнь четырех молодых индейцев за убийство, совершенное на Западном побережье. Весь день и всю ночь перед казнью женщины племени сидели на корточках на земле перед тюрьмой, продолжая монотонный вой или песнопение, даже до того момента, когда палач завершил свою задачу. После того как убийцы провисели положенное время, их снимали и передавали друзьям, которые увозили их в своих каноэ для захоронения. В самые ранние дни, я не думаю, что они использовали обычный гроб; обычной практикой было использование ящиков, и особенно сундуков. Конечно, для мужчины или женщины сундук был бы проблемой для гробовщика, но индейцы легко решали эту проблему, так как они сгибали тело и заставляли его поместиться в сундук. Для более крупных тел делали ящик из досок, но я не помню, чтобы видел сделанный по стандартной длине в шесть футов, даже для взрослого, так как они всегда подгибали колени. Популярным гробом для маленьких людей был один из ящиков из-под крекеров Сэма Несбитта. Он был известным производителем галет и сухарей, чье место бизнеса запомнится многим старожилам на углу улиц Йейтс и Брод».

«Индейцы редко рыли могилы для своих умерших, а поднимали их на деревья, привязывая к ветвям, или просто клали на землю и складывали друг на друга. Со временем они переняли обычаи своих белых братьев и стали заказывать гробы у гробовщика, и я много раз видел, как индейцы несли гробы по улице Правительственной, вниз к подножию Джонсона, в свою резервацию». — Э. Ф.

В 1861 году мистер Фосетт с четырьмя товарищами, все школьники в то время, купались на острове Мертвеца и развели костер, чтобы согреться. Вокруг валялись сломанные гробы и груды ящиков-гробов и сундуков; их подожгли, и мальчики поспешно скрылись, чтобы избежать гнева индейцев, которых в те дни исчислялись сотнями. Им удалось спастись, и весь остров был охвачен пламенем — деревья, кустарник и гробы сгорели. С тех пор остров оставался в своем нынешнем состоянии.

Индейцы в резервации Сонгис, также, по словам мистера Фосетта, хоронили в двух местах в резервации, но когда оспа нанесла такой урон среди них, власти настояли на том, чтобы тела хоронили в земле, и когда было осуществлено переселение индейцев, была выделена специальная сумма для обеспечения перезахоронения тел в другом месте. — Редактор.



ГЛАВА XLI.

ВИКТОРИЯ НОВАЯ И СТАРАЯ.

Меня попросили рассказать о некоторых изменениях, которые произошли с тех пор, как Виктория, прекраснейший город Запада, начала свою карьеру, а именно в 1858 году. Я подготовил несколько фотографий, которые объясняют многое без моей помощи, но они могут потребовать пояснений. Поскольку я постараюсь дать нашим гостям из Методистской церкви представление о некоторых изменениях за пятьдесят лет, я ограничусь в отведенное мне небольшое время событиями, связанными с ранней историей Методистской церкви в Виктории, как я их знаю. Хотя я не являюсь членом их общины, я считал многих основателей церкви своими самыми близкими друзьями. Это были Томас Траунс и миссис Траунс, Эдвин Дональд и миссис Дональд, шериф Макмиллан и миссис Макмиллан, Джонатан Буллен и миссис Буллен, отец Маккей (как его называли друзья в церкви), а также миссис Дж. У. Уильямс и миссис Лоуренс Гудакр.

Из духовенства пионеров я хорошо помню доктора Робсона, доктора Эфраима Эванса, преподобного мистера Полларда и преподобного мистера Деррика. Из них я лучше всего помню доктора Эванса, так как он был здесь много лет со своей женой, дочерью и сыном. Старожилы помнят печальную историю смерти его сына от утопления, которую я вкратце расскажу. Он очень любил охоту, и однажды днем в декабре он отправился со своим ружьем стрелять уток с пляжа у Бикон-Хилл, что было обычной практикой в те дни. Подстрелив одну или две и не имея возможности достать их другим способом, он снял одежду и поплыл за ними. Это был очень смелый поступок, так как вода там очень холодная, особенно в декабре. Предполагается, что у него случились судороги или он запутался в морских водорослях там, где были подстрелены утки, и так утонул. Не вернувшись домой в обычное время, были организованы поиски, и, так как его видели идущим к Бикон-Хилл, именно там поисковики нашли его одежду и ружье на пляже в тот вечер. Бедный отец казался убитым горем, ибо он не хотел покидать это место, а всю ночь ходил взад и вперед, взывая: «Эдвин! Эдвин, мой сын!» Утром они нашли тело под морскими водорослями. Родителям очень сочувствовали, и я хорошо помню похороны в снежный день и необычное количество друзей, которые присутствовали на похоронах на старом кладбище на улице Куадра. Гранитный памятник до сих пор можно увидеть там.
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На представленном здесь виде Правительственной улицы начала шестидесятых годов можно увидеть отмеченный крестиком Королевский театр. В этом здании, которое тогда использовалось для театральных постановок, концертов и лекций, я слушал преподобного Морли Паншона, тогдашнего президента Уэслианской конференции, кажется. Он читал лекцию о Маколее и декламировал из «Песен Древнего Рима», когда зазвонили пожарные колокола, и менее чем через пять минут в зале осталось лишь около двадцати человек из его аудитории. Он остановился на мгновение, продолжил, но в конце концов остановился совсем, сказав, что это первый раз, когда ему пришлось прервать одну из своих лекций из-за пожара. Но когда ему сказали, что это мог быть дом любого из его слушателей и что у граждан принято помогать пожарным (которые сами были добровольцами), он продолжил свою лекцию до конца, и она была очень интересной.

Первые методистские службы проводились в зале полицейского суда судьи Пембертона на Бастион-сквер, пока не была закончена церковь на нижней улице Пандора. Эта церковь была построена на углу Брод и Пандора на земле, подаренной губернатором Дугласом, и считалась находящейся как раз за пределами города (1859), высокие сосны были хорошо видны в паре кварталов оттуда. Чтобы добраться до церкви, нужно было пройти через овраг с водой на дне; позже была построена своего рода эстакада-тротуар на сваях, пока овраг не засыпали. На тот момент у методистов была самая претенциозная церковь в городе. Подвал использовался для воскресной школы, молитвенных собраний и лекций. Я не должен забывать о чаепитиях, которые устраивались в те дни. Ими руководили видные дамы прихода — миссис Траунс, миссис Дональд, миссис Буллен, миссис Макмиллан, миссис Спенсер и миссис Н. Шекспир — и вход на эти «чайные потасовки», как их называли в целом, стоил 1,50 доллара, и они пользовались большим спросом по этой цене. Я посетил многие из них, и мне кажется, что я сейчас вижу столы, накрытые вкусностями, и тех, кто сидел за ними, почти все из которых уже ушли из жизни. Мы были ранними пташками в те дни. Развлечения начинались в шесть часов и заканчивались в десять. По большому виду Правительственной улицы в 1858 году будет видно, как она прогрессировала. Ее не мостили до 1859 года, и почти все здания были каркасными. Первый кирпич сейчас можно увидеть на углу улицы Кортни, отель «Виндзор». Там, где сейчас стоит отель «Императрица», и вся земля к югу и востоку была верхней частью залива Джеймс-Бэй, и илистыми отмелями, временами не очень приятными. Только в конце 1858 или 1859 года мост соединил северную и южную стороны залива Джеймс-Бэй, людям приходилось обходить залив на восток. Население района Джеймс-Бэй было очень редким. Тропы вместо улиц шли во всех направлениях. Улица Бельвиль, которая сейчас так переполнена пассажирами, прибывающими и отправляющимися пароходами C.P.R. каждый день, тогда не существовала, ибо пляж доходил до деревьев перед зданием Парламента. Там, где сейчас стоит новый блок Пембертона, вплоть до угла Правительственной улицы, был фруктовый сад и огород. Через улицу, где стоит блок «Пять сестер», был пустой участок с бревенчатой хижиной сзади, где Компания Гудзонова залива пекла хлеб для граждан, четырехфунтовые буханки стоили двадцать пять центов, и он был очень хорош. От мистера Гарри Глайда, который прибыл в Викторию в 1856 году и жил недалеко от Внешней пристани в течение пятидесяти четырех лет, я узнал многое о состоянии дел до наплыва из Калифорнии в 1858–1859 годах. Он говорит, что весь район Джеймс-Бэй был покрыт елями, а вся земля от устья гавани вдоль Даллас-роуд до Бикон-Хилл была «фермой Бекли». Он говорит, что здесь было довольно много индейцев чероки, которые приехали из своих родных мест на побережье Британской Колумбии на работу; большинство из них были выше шести футов и крепкого телосложения. Кажется странным, что они проделали такой путь от своих домов ради работы. Здесь также было много канаков, которые время от времени прибывали на судах из Гонолулу. Они образовали небольшую колонию и расположились на улице Гумбольдта, которую тогда называли «Ряд канаков». Я помню их в 1859 году, одна семья регулярно посещала церковь Крайст-Черч. Многие похоронены на старом кладбище на улице Куадра. Первые листы «Colonist» были напечатаны на пристани Компании Гудзонова залива в большом сарае или складе, а позже газета переехала на улицу Уорф, примерно туда, где сейчас стоит блок Макдональда. Это было пятьдесят два года назад, и наши гости могут провести сравнение с тем, что было тогда, маленький двойной лист, с сегодняшним воскресным выпуском с его многочисленными иллюстрациями. Для информации наших гостей я мог бы сказать, что форт Компании Гудзонова залива, показанный на виде «Правительственной улицы в 1858 году», охватывал два квартала, идущих на юг от угла Бастиона (латунная табличка на углу покажет это) до угла Кортни и на запад до улицы Уорф. В этом форте все укрывались на ночь во время его постройки. В 1858 году и много лет спустя колокол форта звонил в шесть часов утра, когда открывались ворота на восточном и западном концах, и в шесть часов вечера их закрывали. Внутри было два больших универсальных магазина, много складов и амбаров, и в магазинах можно было купить все, от иголки до якоря, от галлона патоки до шелка для платья. Я мог бы сказать гораздо больше, но это может не заинтересовать тех, для кого написан этот очерк. Как есть, здесь много повторений того, что я уже написал в «Colonist» и «Times» за последние шесть лет.



Метрополитен-методистская церковь.

Сегодня, 13 февраля, Метрополитен-методистская церковь празднует пятьдесят третью годовщину своего основания как общины. Ровно пятьдесят три года назад вчера первые методистские миссионеры, посланные Уэслианской методистской церковью Канады, тогда частью английской Уэслианской конференции, высадились в Виктории. Это были преподобный доктор Эфраим Эванс, его жена и семья; преподобный Артур Браунинг, преподобный Эбенезер Робсон и преподобный Эдвард Уайт, который также привез свою семью, одним из его маленьких сыновей был преподобный доктор Уайт, сегодня суперинтендант методистских миссий в этой провинции. Преподобный доктор Робсон женился вскоре после своего прибытия. Из той доблестной маленькой группы, которая встретила трудности тогда сравнительно малоизвестного Запада с таким спокойствием и мужеством, все теперь отошли к своему покою, доктор Робсон, последний выживший, скончался менее года назад в Ванкувере.

Миссионеров принял мистер Джон Т. Пидуэлл, тесть мистера Д. У. Хиггинса, и развлекал их в своем доме, пока они не смогли обеспечить себе постоянное жилье. В следующее воскресенье, 13 февраля, служба была проведена впервые в здании суда, а преподобный доктор Робсон впоследствии отправился в Нанаймо, где нашел Корнелиуса Брайанта, молодого школьного учителя, который удостоился чести быть первым членом Методистской церкви, ступившим на землю Британской Колумбии. Впоследствии он вступил в методистское духовенство и умер несколько лет назад. Преподобный Эдвард Уайт был расквартирован в Нью-Вестминстере, где он основал методизм, а преподобный мистер Браунинг, после работы евангелистом в разных точках побережья, стал первым методистским миссионером в стране Карибу.
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Закладка краеугольного камня.

В течение следующего августа был заложен краеугольный камень первой методистской церкви в Виктории. Здание располагалось на углу улиц Брод и Пандора и впоследствии было известно как Методистская церковь улицы Пандора. Камень был заложен губернатором Дугласом, а здание было освящено в следующем мае. Однако его полезность была значительно снижена строительством Метрополитен-методистской церкви в 1890 году, которая претендует на честь быть материнской церковью методизма в провинции, так как, хотя здание на улице Пандора было построено первым, оно не использовалось только для церковных целей. Первым пастором общины Метрополитен-церкви был доктор Эванс, которому помогали преподобный доктор Робсон, преподобный Артур Браунинг и преподобный Д. В. Лукас и преподобный Ковердейл Уотсон (чья вдова сейчас живет в Ванкувере), который исполнял обязанности пастора в течение двух отдельных сроков.

Из пионеров методизма были известны следующие семьи, которых я считал своими друзьями: Траунсы и Дональды, которых мы знали в Калифорнии; шериф Макмиллан с семьей, капитан Маккаллох, мистер и миссис Т. С. Боун, мистер и миссис Хамбер, мистер и миссис Норрис, олдермен Кинсман и отец Маккей, как его ласково называли его близкие друзья. Все они отошли к своему покою. Из тех, кто все еще с нами, здоровы и бодры, это миссис Буллен, миссис капитан Маккаллох, мистер и миссис Дэвид Спенсер, мистер и миссис Н. Шекспир, миссис Карн, миссис Бранч, мистер и миссис Пендрей, миссис Джон Кинсман, Айзек Уолш и другие, кого я не могу вспомнить. Я посещал многие чаепития, проводимые в подвале старой церкви, под председательством этих дам-пионеров.


Примечания транскриптора.

Для этой цифровой транскрипции иллюстрации были перемещены, а номера страниц в списке иллюстраций опущены.

Незначительные ошибки пунктуации были исправлены без уведомления.
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